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1

Хай славiцца iмя ГОспада БОга нашага, якi аднаму дае мудрасьць, другому багацьце, трэцяму воiнскiя цноты.

Мне, Этану бэн Гашая, сыну Гашаi з Эзраха, загадана зьявiцца сёньня да цара Саламона. Мяне прывялi перад ягонае аблiчча царскiя пiсары Элiхарэт i Ахiя, сыны Шышы; а там яшчэ былi канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд, сьвятар Цадок, прарок Натан i ваеначальнiк Бэная бэн Ехаяда.

I прыпаў я цару да ног, i ён загадаў мне падняцца. Так сталася, што я ўпершыню на свае вочы пабачыў цара Саламона, твар у твар; i, хоць ён сядзеў на троне памiж херувiмаў, здаўся мне не такiм высокiм, як раней я пра яго думаў, нават нiжэйшым за свайго нябожчыка бацьку, цара Давiда; скура ў яго была жаўтлявая. Цар калюча зiрнуў на мяне i спытаўся:

	
- - Дык гэта ты i ёсьць той самы Этан бэн Гашая з горада Эзраха?


	
- - Так, той, валадару мой цару. I я слуга твой.


	
- - Кажуць, што ў цэлым Ізраілі ад Дана да Бээр-шэбы няма мудрэйшага за цябе?



Я запярэчыў:

	
- - Хто рызыкне сказаць пра сябе, што ён мудрэйшы за наймудрэйшага цара Саламона?



Ён прыкра падціснуў тонкія губы і сказаў:

	
- - Але ж паслухай, Этане, які сон мне прысьніўся нядаўна пасьля таго, як я прынёс ахвяры і ўчыніў цэласпаленьні на пагорку ў Гібэоне.-- Ён павярнуўся да канцлера Ёсафата, сына Ахілудавага, і пісараў Эліхарэта і Ахіі, сыноў Шышавых, і дадаў: --Паслухайце і вы, бо сон гэты мае ўвайсьці ў аналы.



Сыны Шышы Элiхарэт i Ахiя адразу дасталi грыфелi i васковыя таблiчкi, каб запісаць царовыя словы.

Вось што прысьнілася цару Саламону:

	
- - У Гібэоне явіўся мне ГАсподзь Яхвэ ў сьне ўначы, і сказаў ГАсподзь БОг: "Прасі, што табе даць". I я сказаў: "Ты зрабiў рабу Твайму Давiду, бацьку майму, вялiкую ласку; за тое, што ён хадзiў перад Табою ў праўдзе i справядлiвасьцi, у шчырасьцi сэрца свайго, Ты адарыў яго мiлатою i даў яму сына, каб сядзеў той на троне ягоным, як гэта i ёсьць сёньня".



Цар пагладзiў херувiму нос, апусьцiў руку i выцягнуў ногi ў чырвоных сандалях з танюткай казьлінай скуры.

	
- - А цяпер, ГОспадзе, сказаў я БОгу, Ты паставіў мяне, раба Твайго, царом замест Давiда, бацькi майго; але я, як дзiця малое, ня ведаю нi выхаду, нi ўваходу. I слуга Твой мусiць пасьвiць народ Твой, якi выбраў Ты, народ такi шматлiкi, што нi зьлiчыць, нi апісаць яго нельга ў мностве ягоным.



Цар расправiўся, сонечны прамень пагладзiў вышытую золатам шапачку на ўжо парадзелых валасах.

	
- - БОжа мой, сказаў я ГОспаду, дай рабу Твайму разумнае сэрца, каб судзіў ён народ Твой i адрозьнiваў, што добра, а што блага. Бо хто ж управiць, хто ж упасьвiць гэты шматлiкi народ Твой? I сказаў мне БОг: "За тое, што ты прасiў сабе гэтага, а ня доўгага жыцьця, не прасiў сабе багацьця, не прасiў пропадзi ворагам тваiм, а прасiў сабе розуму, каб умець судзіць, вось, я зраблю ўсё паводле слова твайго,-- даю табе сэрца мудрае i разважлiвае, так што такога, як ты, ня было да цябе, i пасьля цябе не паўстане падобны табе".



Цар устаў, акiнуў выпрабавальным позiркам сваiх мiнiстраў i ўбачыў на iх тварах слухмяную сур'ёзнасьць. Задаволеным голасам сказаў напасьлед:

	
- - "I тое, чаго ты нават не прасіў, Я даю табе,-- і багацьце, і славу, і аж ня будзе падобнага да цябе сярод цароў праз усе твае днi. I калi будзеш хадзiць шляхамi Маiмi, шануючы пастановы Мае i наказы Мае, як хадзiў бацька твой Давiд, дык i жыцьцё тваё будзе доўгае".



Тут сьвятар Цадок i прарок Натан замiлавана запляскалi ў далонi, а пiсары Элiхарэт i Ахiя, сыны Шышы, у захапленьнi вырачылi вочы. А канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд, усклiкнуў, што нiколi, колькi жыве, а ня чуў другога такога цудоўгага сну, такi сон i праўда можа дайсьцi народу да сэрца i галавы. Адзiн Бэная бэн Ехаяда маўчаў; на яго моцнай скiвiцы тузалiся жаўлакi, быццам ён жаваў нешта горкае. Цар Саламон сышоў з трона, наблізіўся да мяне, паклаў на плячо сваю кароткую, тоўстую руку і спытаўся:

	
- - Ну што?



Я адказаў, што царскi сон у пэўным сэнсе сапраўдная, небывалага хараства жамчужына; ён багаты на паэтычныя вобразы і цудоўныя думкі, ён -- доказ таго, як

глыбока шануе цар нашага ГОспада БОга, невыказную волю Ягоную, празарлiвыя промыслы Ягоныя.

	
- - Я чую словы паэта,-- сказаў цар.-- А што нам скажа гісторык? Ад сваіх прыстаўнікаў у Эзраху я дачуўся, быццам ты пішаш гісторыю народу ізраільскага.


	
- - Вешчы сон, о наймудрэйшы з цароў,-- сказаў я зь нізкім пакалонам,-- можа пазначыцца ў Гiсторыi ня менш за патоп, альбо магутнае войска, альбо БОжую асуду, асабліва калі сон гэты расказаны так выдатна і пісьмова засьведчаны.



Цар як бы крыху сумеўся i зноў паглядзеў на мяне, потым вусны ягоныя расьцягнула шырокая ўсьмешка, і ён сказаў:

	
- - Бачыў я, як глытаюць меч і як пажыраюць агонь, але яшчэ ніколі не сустракаў чалавека, які так умела лавіруе на лязе мяча. А што думаеш ты, Бэная, сыне Ехаядаў?


	
- - Словы...-- буркнуў Бэная,-- якіх толькі слоў не наслухаўся я за дзён бацькі твайго, цара Давiда, i разумных, i багабаязных, i ўблагальных, i пагрозьлiвых, i самахвальных, і лісьлівых... Толькі ж бо тыя красамоўцы, дзе яны сёньня?



Твар цара Саламона азмрочыўся. Можа, цар згадаў пра лёс сваiх братоў Амнона i Абэсалома, альбо ваеначальнiка Урыi, першага мужа сваёй мацi, альбо пра долю многіх-многіх іншых людзей, да ўнябожчаньня якіх дачыніўся Бэная, сын Ехаядаў.

А Ёсафат бэн Ахiлуд, канцлер, сказаў, што я i праўда ж клiканы перад сьветлае аблiчча царова як чалавек, якi лепна валодае словам, а прарок Натан зазначыў Бэнаю, што адных, бач, кормiць меч, другiх слова, бо ж ГАсподзь БОг у бясконцай мудрасьцi Сваёй стварыў процьму розных iстот, рыб i птушак, драпежнага зьвера i рахманую авечку, i над усiмi iмi паставiў iльва, такога ж магутнага, як i мудрага. Тут ён пакланiўся цару Саламону, а сьвятар Цадок уставiў, што нельга, сказаў, пры гэтым забываць, што сьцежка ў апраметню падказана чалавеку зьмеем, а таму трэба трымацца апаскi ад залiшне гладкага языка i салодкiх лёстачак. З усяго гэтага я сабе ўцямiў, што сярод наблiжэнцаў цара Саламона ёсьць пэўнае рознадум'е, а таму чалавеку староньняму ў гэтым коле сьлед бо трымацца вой якое асьцярогі.

А цар Саламон вярнуўся на трон i сеў памiж херувiмаў. Пагладжваючы iм насы, ён сказаў мне, кажучы:

	
- - Табе, Ётане, сыне Гашаін, напэўна вядома, што бацька мой, цар Давід, асабіста сам назваў мяне, свайго любаснага сына, спадкаемцам трона, загадаў сесьцi на царскага мула i выправiцца да Гiёна, каб там мяне памазалi ў цара над Iзраiлем, а таксама сказаў, што ён пакланiўся мне на сьмяротным ложку сваiм i ўмольваў ГОспада БОга, каб БОг узвысіў мой трон больш за ягоны.



Я запэўнiў цара, што мне гэта добра вядома i што ГАсподзь БОг несумнена пачуў апошнюю малітву цара Давіда і спраўдзіць ягонае жаданьне.

	
- - Такім разам ты павінен разумець,-- сказаў цар,-- што мяне трэба лічыць тройчы выбраным. Першае, ГАсподзь БОг выбраў народ Iзраiля спасярод усiх народаў; другое, Ён выбраў бацьку майго, цара Давiда, валадаром народу выбранага; i нарэшце, мой бацька выбраў мяне, каб я цараваў замест яго.



Я запэўнiў цара Саламона, што логiка яго слоў беззаганная i што нi ГАсподзь БОг, ні цар Давід ня мелі зрабіць лепшага выбару.

	
- - Вядома,-- сказаў цар і паглядзеў на мяне неяк адмыслова, і гэта магло азначаць усё што заўгодна.-- Але ты павінен згадзіцца са мною, Этане, сыне Гашаін, што трэцяе выбранства мае сiлу толькi тады, калi неаспрэчна даказана выбранства другое, цi ж бо яно ня так?


	
- - Чалавеку, які ўзвысіўся ад Бэтляемскага пастуха да валадара ў Ерушалайме,--змрочна сказаў Бэная бэн Ехаяда,-- які пабіў сваіх ворагаў і ўпакорыў сваёй волі іхнія



гарады, якi кiнуў пад сябе ня толькi цара маабскага i цара фiлiстымскага, але i ўпарцiстыя плямёны Iзраiлевыя, такому чалавеку не патрэбен нi сьвятар, нi прарок, нi пісар, каб даказаць сваю богавыбранасьць.

	
- - Але гэты чалавек мёртвы!-- ад гневу царскае абліча запунсавелася.-- А тым часам па Iзраiле ходзяць самыя розныя пагудкi, непатрэбныя i нават шкодныя. Я будую нашаму ГОспаду храм, каб спынiць маленьнi i ахвярапрынашэньнi на кожным пагорку за кожным селiшчам, бо ўсе дзеi павiнны чынiцца БОгам i чалавекам у адным месцы; вось i пра жыцьцё бацькi майго, пра вялiкiя чыны i подзьвiгi цара Давiда, якi выбраў мяне на свой трон, патрэбна праўдзiвая кнiга, якая заступiла б дарогу ўсялякiм крывым перасудам і неразумным гамонкам.



Нават Бэная, сын Ехаядаў, крыху зьбянтэжыўся ад такога нечаканага сполаху царскага тэмпераменту, хоць якраз Бэная сваiм часам найбольш дачынiўся да выбраньня Саламона ў спадкаемцы бацькавага трона. А цар сказаў гаварыць канцлеру Ёсафату бэн Ахілуду.

Ёсафат бэн Ахілуд, выступіў наперад, дастаў з рукава гліняную таблічку і вычытаў:

	
- - Сябрамі царскай камісіі па складаньні Адзіна Праўдзівай і Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнiгi пра Дзiвосны Ўзьлёт, Багабаязнае Жыцьцё, а таксама пра Гераiчныя Подзьвiгi i Цудоўныя Чыны Давiда, Сына Есэевага, якi Цараваў над Юдаю Сем Гадоў i над усiм Iзраiлем i Юдаю Трыццаць Тры Гады, Выбранца БОжага і Бацьку Цара Саламона прызначаюцца: Ёсафат бэн Ахілуд, канцлер; Цадок, сьвятар; Натан, прарок; Элiхарэт i Ахiя, сыны Шышы, пiсары; Бэная бэн Ехаяда, начальнік над усім войскам. Рэдактар бяз права голасу -- Этан бэн Гашая з горада Эзраха, гісторык і пісальнік. "Кніга пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д.", якая далей дзеля зручнасьцi называцьмецца Кнiгай Цара Давiда, мае быць складзена шляхам самага пiльнага адбору i мэтазгоднага выкарыстаньня ўсiх наяўных матэрыялаў пра дзiвосны ўзьлёт i г.д. небажытнага цара Давiда, а менавiта ж бо: царскiх грамат, лiстоў, аналаў, а таксама вусных сьведчаньняў, паданьняў i легендаў, песьняў, псальмаў, прыпавесьцяў i прароцтваў, асаблiва ж тых, якiя пацьвярджаюць вялiкую любоў i прыхiльнасьць цара Давіда да свайго любаснага сына і спадкаемца трона цара Саламона; памянёная Кніга мае выявiць нашаму часу i часам наступным Поўную Праўду, каб пакласьцi крэс Усялякім Разнамыснасьцям і Спрэчкам, скасаваць Усякае Няверства ў Выбранасьць Давiда, Сына Есэевага, нашым ГОспадам БОгам, з коранем вырваць Усякiя Сумненьнi ў Слаўных Абяцаньнях нашага ГОспада БОга Семю Давiдаваму i Нашчадзтву.



Канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд пакланiўся. Цар Саламон быў задаволены. Ён паклiкаў мяне пальцам і сказаў:

	
- - Канечне, я дапамагу табе, Этан бэн Гашая, калі ты запаняверышся, ня ведаючы, што ёсьць праўда, а што няпраўда. Калі прыступіш да працы?



Тут я кiнуўся цару Саламону ў ногi i падзякаваў яму за вялiкi давер, якiм ён мяне спадобіў. Ніводная жывая душа ад Дана да Бээр-шэбы ня была ніколі так зьдзіўлена, як я ў гэтую хвiлiну, сказаў я, i калi б у сьне мне явiўся анёл ГАсподнi абвясьцiць пра такое прызначэньне, я пасьмяяўся б зь яго, як калiсьцi Сара, жонка Абрагамава. Але я чалавек занадта нязначны, сказаў я далей, такая цяжкая i адказная задача не па сiле мне; вось калі б гаворка ішла пра дзьве-тры псальмы, сьціслы гістарычны зарыс пра якое-небудзь малое племя Ізраілевае, ці пра новую версію таго, як Майсей быў знойдзены ў трысьнягу, тады рэч зусім іншая -- тады я быў бы ў самы акурат; бо, зрэшты, нельга ж вымагаць ад малюпасенькай мурашкі, каб яна пабудавала піраміду.

На гэта цар Саламон ад шчырага сэрца зарагатаў і сказаў астатнім:

	
- - Сапраўды мудры той, хто лепш застаецца дома, каб унікнуць небясьпекі ў



дарозе.-- А мне цар сказаў:-- Я магу ўзяць тваіх сыноў воінамі на калясьніцы, альбо вершнiкамi ў коньнiцу, альбо ў пешае войска, якое пускаюць паперад калясьнiцамi. Я магу ўзяць тваiх дочак у каравайнiцы, цi кухаркi, цi ў падавальшчыцы. Я магу адабраць тваё поле, твой вiнаграднiк i алiўкавы сад. А яшчэ магу паставiць цябе апратваць хлявы альбо махаць апахалам. Але я хачу цябе мець у сябе за гiсторыка пад кiраўнiцтвам маёй камісіі, бо кожнаму дадзена сваё месца пад БОгам -- пастуху пры статку, а пісару пры гліняных таблічках.

Тут я пакланiўся да самай зямлi i папрасiў узяць пад увагу, што я чалавек нямоглы, са слабым сэрцам i датклiвым страўнiкам, а таму, магчыма, спачыну побач са сваiмi продкамі ў Эзраху яшчэ да таго, як складаньне Кнігі Цара Давіда дойдзе хоць бы да палавiны; затое я мог бы нараiць шмат якiх спраўнейшых i маладзейшых калегаў гiсторыкаў, у выдатным здароўi i ў розуме больш стасоўным, шчыра кажучы, якраз з такімі здатнасьцямі, якія патрэбны на складаньне кнігі, Адзіна Праўдзівай і здольнай пакласьцi крэс Усiм Разнамыснасьцям i Спрэчкам.

На гэта цар Саламон сказаў:

	
- - А па-мойму, дык выглядаеш ты зусім здаровым, Этане, сыне Гашаін. У цябе цудоўны загар, твае цела не аказвае анiякай узроставай вяласьцi, раскошныя валасы, усе зубы цэлыя, ды i вочы твае блiшчаць ад асалоды, якую ты маеш зь вiна i жанчыны. Апроч таго ў мяне ёсьць самыя дзельныя лекары Iзраiля i суседнiх царстваў, аж да Сiдона i Тыра, у мяне ёсьць таксама дамова з царыцай Саўскай, якая абяцалася на патрэбе прыслаць сьпецыялiста, якi выганяе камянi з нырак. Часам я запрашацьму цябе за мой стол, каб ты каштаваў лагодак самай лепшай кухнi па наш бок Нэгева, а плата табе будзе як малому прароку, што дасьць табе магчымасьць прывезьці абедзьвюх жонак i тваю маладую наложнiцу ў Ерушалайм, дзе ты атрымаеш добры цагляны дом з зацішным садком.



Тут я зразумеў, што цар Саламон ужо ўсё абдумаў i мне ня ўдасца ўхiлiцца ад ягоных шчадротаў. Уцямiў я i тое, што мне гэтая справа можа абярнуцца самым благiм канцом, як гэта ўжо няраз бывала з нашым залiшне разумным братам кнiжнiкам, якому ўцiналi галаву, а цела прыбiвалi да гарадской сьцяны; затое тут можна было мець i свой прафiт, прычым даволi такi неблагi, трэба толькi не распускаць язык i мудра карыстацца грыфелем. Калі хоць на каліўца пашанцуе і з дапамогай БОжай можна-такі будзе нават змудраваць і ўтачыць у Кнігу Цара Давіда там слоўца, там радочак, зь якіх наступныя пакаленьнi маглi б вычытаць, што ж такi насамрэч адбылося ў нашыя часiны i якi чалавек быў Давiд, сын Есэеў, як ён умудрыўся адным заводам пахлебiцца ды шлюхаю класьцiся пад i на цара, царскага сына i царскую дачку, як ваяваў наймiтам супроць свайго ж народу, як загадаў забiць свайго сына i сваiх самых адданых слуг, а потым голасам галасiў i енкам енчыў, аплакваючы iхнюю сьмерць, i як, напасьлед, згуртаваў у адзіную нацыю плямёны нікчэмных ратаяў і наравістых качэўнікаў.

Таму я ўстаў i сказаў цару, што поўныя мудрасьцi словы ягоныя пераканалi мяне, i я прымаю пасаду, хай сабе нясьмела i бянтэжлiва; з улiкам часу, якi пойдзе на прынагодныя такому выпадку малiтвы i ахвяраваньнi, на пераезд з Эзраха ў Ерушалайм, прычым са мною паедуць мае жонкi i маладая наложнiца, а таксама iхнiя манаткi i мой архiў, я буду гатовы прыступiць да працы на другi дзень пасьля Пасхi. Аднак, сказаў я далей, каб ужо адным заходам каваць жалеза, пакуль яно гарачае, мне рупiць высьветлiць яшчэ адно невялiчкае пытаньнiца што да маiх абодвух сыноў: дагэтуль я сам займаўся iмi, а цяпер баюся цi станецца ў мяне на тое вольнага часу i змогi. Дык цi не ўдабраволiць наймудрэйшы цар цароў Саламон умiлажалiцца ласкаю...

	
- - Цадок!-- сказаў цар.



Цадок пакланiўся.

	
- - Патурбуйся, каб абодва сыны Этана бэн Гашаi былi ўладжаны ў добрую лявiцкую школу.-- I як што Цадок ускiнуў бровы, цар ад шчыраты сэрца дадаў:-- Выдаткi на iхнюю навуку i ўтрыманьне бярэ на сябе царская скарбнiца.



Бо цар Саламон быў бясконца шчодры, калi заходзiлася пра трату грошай падаткаплацельшчыкаў.
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НАЧНЫ РОЗДУМ ЭТАНА БЭН ГАШАI ПАСЛЯ ВЯРТАНЬНЯ ЗЬ ЕРУШАЛАЙМА Ў ЭЗРАХ НА ДАХУ ДОМА Ў ПРЫСУТНАСЬЦІ НАЛОЖНIЦЫ ЛIЛIТЫ, ЯКАЯ СТАРАЕЦЦА РАЗВЕЯЦЬ ЯГО СВАIМI ПЯШЧОТАМI

Нiводная гiсторыя не пачынаецца сваiм пачаткам; каранi дрэва заўсёды схаваныя ад вачэй i дастаюць да вады.

У iншых народаў былi цары, якiя абвяшчалi сябе багамi, а ў народу Iзраiля царом быў БОг -- царом нябачным, бо Яхвэ -- БОг нябачны. Яго выяваў няма нi ў каменi, нi ў бронзе; ён забаранiў рабiць ягоныя выявы. Нябачны БОг Яхвэ сядзеў памiж херувiмамi на сваiм троне, каўчэгу запавету, якi пераносiлi з аднаго месца на другое; куды iшоў народ, iшоў зь iм i ён, жыў у скiнii, у намёце, у будане, як i ягоны народ. Ахвяры ён прымаў на пагорках альбо пад старой сiкiморай, ня грэбаваў i палявым валуном замест алтара. Гаварыў, калi яму хацелася гаварыць, громам хмараў альбо шэптам ветру, бушаваньнем прарока i сном дзiцяцi, вуснамi анёла i бразгатам урыма i тумiма. Ён абвяшчаў законы, але сам часта бываў несправядлiвы; ён бываў i запальчывы i цярплiвы; ён меў аблюбенцаў, часта супярэчыў сам сабе -- карацей, быў падобны на тых старэйшынаў плямёнаў, якiх i сёньня можна сустрэць у глухiх горных далiнах.

"Лiлiт, любая, прынясi мне кубак вiна з халоднага склепа, чырвонага даронага царом вiна, з царскага вiнаграднiка ў Баал-гамоне. Лiлiт, любая мая, чые грудзi як блiзьняткi маладзенькае сарны, мы паедзем у Ерушалайм, там я куплю табе ўзорыстую сукенку, як на царскiх дочках, i салодка-духмяных пахошчаў, i там я страчу цябе. Прынясi мне вiна..."

Чаму ж цара Яхвэ замянiлi на Саўла, сына Кiшавага?

Бачны цар, якi б велiчны ён нi быў у маладыя i сталыя гады, усё-такi старыцца i зношваецца; а ГАсподзь Яхвэ, цар Iзраiля, заўсёды застаецца ў велiчы i славе. Затое волю сваю ён мог абвясьцiць толькi праз вусны iншых, а тыя, хто гэтую волю тлумачыў, былi людзi. Яны маглi i памыляцца. I каб жа толькi. А то ж яны маглi ўкладваць свае пажады у БОжыя азнакi, i хадзiлi чуткi, што не адзiн сьвятар перакройваў словы Яхвэ дзеля свайго дужа-вельмi наземнага iнтэрасу.

Вядома, Самуiла, сьвятара, празарлiўца i судзьдзю, да такiх залiчыць нельга. Я вывучаў яго кнiгу, якую ён пакiнуў нам, i перкананы, што ён быў чалавек сумленны i трымаўся самых высокiх прынцыпаў маральнасьцi. Толькi няма ладу якi праведны чалавек мог выйсьцi перад цэлым народам, як гэта зрабiў ён у Мiцпе, i заявiць: "Вось я: сьведчыце на мяне перад ГОспадам i перад памазанцам Ягоным: у каго я ўзяў вала, у каго ўзяў асла, каго пакрыўдзiў i ўцiснуў, у каго ўзяў дарунак i засланiў у справе ягонай вочы мае..." Аднак такi чалавек можа сваёй шчырасьцю наброiць большага лiха, чым

каторы сын Велiяла сваiм махлярствам.

"Пi, Этане, любы мой. Гэтая ноч такая духмяная. I чаму ты павiнен страцiць мяне? Я цябе не пакiну, калi толькi ты сам не прагонiш мяне. Лепей давай я пасьпяваю табе песьню, якое ты навучыў мяне:

Я -- раўнінны нарцыс Шаронскі, я -- лілея з даліны!

Як лілея сярод бадзякоў --каханая сярод сябровак!

Якяблыня сярод лясных дрэў --каханы мой сярод хлопцаў!

Але ты зусiм ня слухаеш мяне..."

Святары з Рамы, чые бацькi служылi пад iм, валачашчыя прарокi зь ягонай школы, усе яны апiсваюць Самуiла так: высокi, худы, касматая сiвая грыва, рэдзенькая бародка, да якое нiколi не дакраналася цырульняжная брытва, вочы зацятага дбальца за веру, суворая складка вуснаў -- гэты чалавек бачыў ворага у кожным, хто не адразу ўпакорваўся яго волi i загадам БОга, бо БОг быў царом Iзраiля, а Самуiл -- Ягоны ўпаўнаважанец перад народам.

Самуiл правiў права ў народзе, якому прысьпiчыла мець цара, каб той гаварыў чалавечым голасам i пасякаў сваiм мячом. Суворымi словамi абмаляваў ён сутнасьць паноўца, якi пастаўлены будзе на царства, i папярэдзiў, што неакiлзаная ўлада псуе чалавека. Але народ Iзраiля як аглух.

Па-мойму, Самуiл, бадай што, i ня здолеў зразумець, чаму ж народ так зацяўся ў сваiм патрабунку жывога цара з крывi i плоцi i чаму менавiта яму, далiбог жа ня самаму горшаму з судзьдзяў iзраiльскiх, давялося саступiць i памазаць у цара чалавека.

	
- -Лiлiт, любая, пакаштуй вiна царскага. I пагладзь мне скронi, а тое ж галава забалела. Адкуль iдуць буры, якiя мяняюць улоньне зямлi, i што спараджае iх? Калi зьявiцца чалавек, здольны наперад адгадаць iх рух, ён праславiцца, як мудрэйшы за самога цара Саламона...



Самуiл зацiнаўся i з Самiм ГОспадам БОгам; у сваёй кнiзе ён падаў нам словы ГОспада, якiя Той сказаў яму, Самуiлу: "Слухайся голасу народу ва ўсiм, што яны кажуць табе; бо не цябе яны адкiнулi, а адкiнулi Мяне, каб Я над iмi не цараваў ".

Якая самаахвярнасьць Таго, Хто адзьдзялiў сьвятло ад цемры i ваду ад водаў.

Магчыма, Яхвэ казаў так, каб суцешыць Самуiла; але паводле ўсiх сьведчаньняў, Самуiлу хапiла б гарту перацярпець гэты ўдар i бяз БОжых ушчуваньняў i спагадак. Хутчэй за ўсё, па-мойму, тлумач ГАсподнiх слоў перадаваў толькi свае адчуваньнi i пачуцьцi: гэта ён, Самуiл, лiчыць сябе адкiнутым, толькi пераносiць крыўду сваю ў сэрца БОга.

Бо пачутыя Самуiлам словы нясуць у сабе адказ. Трэба толькi ўслухацца ў iх адценьнi. Хiба ў iх не пазнаецца голас старога чалавека? Ён правадыр невялiкага племя; у яго ёсьць свае слабiны i вартасьцi; ён спрабуе сцьвердзiць справядлiвасьць i чынiць паводле добрага сумленьня; ён спрабуе дапамагчы сваiм супляменцам; але насьпеў новы час...

Новы час...

	
- - Гaласок твой, Лiлiт, любасная мая, як ручаiнка вясновая; словы, якiя табе я паведаў, такiя салодкiя ў вуснах тваiх:



Вось, i зiма адышла;

дождж перастаў, мiнуўся;

кветкамi зацьвiтае зямля;

час песьняў птушыных настаў,

i горлiнка ў нашым краi завуркатала...

Але калi ён пачаўся, гэты новы час зь яго новымi закалотамi, на якiя Iзраiлю спатрэбiлася ўправа ад новай ўлады? Калi апошняя качавая сям'я апошняга перакатнага племя атрымала сваю дзялянку зямлi? Калi жалеза выжыла бронзу? Калi на рынку перасталi мяняць воўну на збожжа, а пачалi прадаваць i купляць за кавалачкi срэбра? Калi сумленны пастух стаўся базарным гарлапанам, гандляром, лiхвяром?

Грымнуў новы час над Самуiлам, а ён, празарлiвец, не разгледзеў яго, часу. Ён штогоду аб'язджаў Iзраiль па тым самым старым коле -- праз Бэт-эль да Гiлгала i Мiцпы -- i судзiў Iзраiля ва ўсiх гэтых гарадах i вяртаўся ў Раму, бо там стаяў ягоны дом, там ён чынiў суд астатнюю рэшту года, там ён i паставiў ГОспаду алтар, думаючы, што так яно ўсё i застанецца па край яго зямных дзён. Аднак, настаў час, калi ўжо нельга было ня прыслухацца да голасу народу, i ГАсподзь сказаў сваё слова Самуiлу, i Самуiл выбраў Саўла бэн Кiша, сына Кiшавага, з племя Бэньямiнавага, якi быў на галаву вышэйшы за ўсiх астатнiх людзей са свайго народу, якi выправiўся шукаць бацькавых асьлiц, а знайшоў цэлае царства.

Вось што распавядае нам Самуiл у сваёй кнiзе, i сэнс ягоных слоў ясны: Саўл --цар над Iзраiлем з ласкi Самуiла, першасьвятара, судзьдзi i прарока, ён -- Самуiлаў твор i ўсiм абавязаны яму.

Але ёсьць i iншая легенда пра ўцараваньне Саўла. Шмат у ёй цёмнага. Сучасьнiкаў Саўлавых сярод жывых ужо няма, а дакумэнты зьнiшчаны царом Давiдам: чалавек, з волi якога павешаны апошнiя атожылкi мужчынскага полу ягонага папярэднiка Саўла, ня мог ня вынiшчыць i памяць пра яго.

Вандроўныя пагуднiкi павядаюць на рынках i каля гарадскiх брамаў, як аднаго разу прыйшоў Саўл за валамi з поля i пачуў плач i галас народу; ён даведаўся, што Нагаш, князь амонскi, абчапiў аблогаю горад Явiс у Гiлеадзе i загразiўся выкалаць кожнаму месьцiчу правае вока, каб зьняславiць увесь Iзраiль. Павядаюць таксама, быццам сышоў Дух БОжы на Саўла, калi ён пачуў гэтыя пагрозы. I узяў ён запрэжку валоў, i расьцяў iх на часткi, i паслаў ва ўсе межы Iзраiльскiя з пасламi. Прынамсi ж, сышлося да яго столькi народу, што ён падзялiў яго на тры атрады i пайшоў зь iмi ў Явiс Гiлеадскi, а там у гадзiну ранiшняй варты звалiўся на аманiтаў i да дзённае сьпёкi пабiў iх усiх да аднаго i вызвалiў горад.

Тут з волi Яхвэ нарадзiўся новы правадыр iзраiльскi -- як Гiдэон, як Эфтай, як патлаты Самсон. Але цяпер народу патрэбен быў цар, i народ выправiўся зь iм да сьвятыняў Гiлгала, прынёс там мiрныя ахвяры i паставiў Саўла царом.

Народ, а не Самуiл.

	
- - Табе холадна, Этане, любасны мой.


	
- - Буры, якiя мяняюць улоньне зямлi, сьцюжаю веюць.


	
- - Мае сьцёгны цёплыя, любасны мой, я расхiну iх табе.


	
- - Мёд i малако пад языком тваiм, Лiлiт, залатая мая, i водар строяў тваiх падобны да водару Лiвана. Пяшчоты твае лепшыя за вiно...
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З таго часу як прабацька наш Абрагам перасялiўся з Ура халдэйскага ў зямлю Ханаан, на долю нашага народу выпала шмат бадзяньняў. Досьвед навучыў нас, што лепш выпраўляцца ў дарогу зь невялiкай паклажай i спадзяваньнем на БОга.

Аднак мае архiвы складалiся з процьмы глiняных таблiчак i пэргамэнтаў, i ўсё гэта трэба было пабраць з сабою. Але, зiрнуўшы на цэлы караван аслоў, наўючаных скрынкамi маiх архiваў, цi ж мог я адмовiць Эстэры, любай жонцы маёй, узяць i яе куфры i дываны. А Хулдзе, мацi маiх сыноў, забраць яе чарэп'е, а маёй наложнiцы Лiлiце -- яе слоiчкi, скрыначкi, пушачкi, пудранiцы i пуздэркi? Паклажа i праўда ж сама вымагае новай паклажы, бо на кожную пару аслоў з карысным скарбiшчам патрэбен трэцi асёл пад правiзiю паганятым i жывёле. Я выкляў сябе за легкадумства, бо ж сам забыўся абгаварыць з царом Саламонам пытаньне пра дарожныя выдаткi.

Iшлi днi. Кожнага разу, калi я акiдаўся вачыма i бачыў наш караван, якi плёўся па песчыне -- сорак аслоў з паганятымi i маёю сям'ёю, -- я думаў пра доўгую дарогу ў пустынi Сiнайскай. Магчыма, у пералiку на кожнага чалавека, дзецi Iзраiля валаклi на сабе крыху меней манатак зь Егiпта, чым мы з Эзраха, затое нас у Ерушалайме чакала, бадай што, столькi ж невядомага, колькi народ Iзраiля ў зямлi абяцанай.

Эстэр пагойдвалася на восьлiку, яе палiла немiлажальнае сонца, пад вачыма ў яе цямнелi плямы; яна абапiралася на Шыма i Шэлэта, маiх сыноў ад Хулды, якiя iшлi побач. Сэрца маё сьцялося ад жалю да Эстэры, i я сказаў зрабiць прывал у цянi вялiзнага валуна, на версе якога расло дрэва тэравiнт.

Але Эстэр сказала:

	
- - Я ведаю, Этан, табе сьпех у Ерушалайм.



Я паглядзеў на яе зблажэлы твар, пачуў, як цяжка ёй дыхаць, i ўспомнiў яе колiшнюю: наравiстую i жыцьцярадасную, дасьцiпную i вясёлую кабету, чалавека рэдкага душэўнага хараства. I я сказаў:

	
- - Мне хочацца прыбыць туды разам з табою, краска мая.



Яна сказала:

	
- - Калi ГАсподзь захоча, я жыцьму. А як не захоча, дык прыйдзе да мяне анёл ГАсподнi, пакладзе мне руку на сэрца, i яно замрэ.



I паслаў ёй ГАсподзь сон, яна спала ў цяньку, пакуль не павеяла вечаровым ветрыкам i ня прысьпела зноў рушыць у дарогу. Доўгая яна была, i валаклiся мы павалютку, бо прыходзiлася спыняцца кожнага разу, як Эстэр стамлялася. Але на сёмы дзень мы дабралiся да перавала над ракою Кедрон, адкуль быў вiдзён Ерушалайм --яго валы i брамы, i вежы над брамамi, яго блiшчастыя дахi, яго скiнiя, пурпуровая пляма на сьляпуча белым фоне палаца i крэпасьцi.

Тут я ўпаў нiцма перад ГОспадам i падзякаваў яму за тое, што Ён спадобiў мяне i маiх блiзкiх пабачыць Ерушалайм; я запрысягнуўся прынесьцi на ахвярнiк, якi паставiў цар Давiд на гумне евусэянiна Орны, тлустага баранчыка i далiкатнае казьляня --баранчыка ў падзяку за шчасьлiвае завяршэньне падарожжа, а казьляня з малiтваю за БОжае спасабленьне ў горадзе Давiдавым i пры двары цара Саламона.

На мурах i вежах стаялi дазорцы, якiя здалёк зьмецiлi нас i сачылi, як мы пад'язджалi да вялiкае брамы. Вартаўнiк-хэлэтэй, крыцянiн, спынiў нас, а калi я паказаў

яму свой пропуск, ён гукнуў начальніка брамнай варты.

	
- - Гм, гісторык? -- Начальнік варты быў пісьменны.-- Ерушалайму патрэбны муляры, жарнасекi, насiльшчыкi раствору; нават шавец таксама прыдаўся б, а тут наце вам гасьцінца,-- гісторыка ліха прынесла.



Я паказаў царскую пячатку.

	
- - Гэтаму люду патрэбна гісторыя,-- казаў далей начальнік варты,-- рыхтык як мне скула ў срацы. Дурнымi яны родзяцца, дурнымi i мруць, яны блудзяць са сваiмi маткамi i авечкамі, а ты хочаш ашчасьлівіць іх гісторыяй. Ім і без тваёй гісторыі моташна.-- Ён тыцнуў брудным тоўстым пальцам у адну скрынку. -- Што там?


	
- - Мой архіў.


	
- - Адчыні.


	
- - Але таблічкі рассыплюцца, усё перамяшаецца.


	
- - Адчыні, табе сказана.



Вузел нiяк не разьвязваўся. Я з усёй сiлы цягнуў за рэменi. Раптам скрынка адчынiлася, i бясцэнныя глiняныя таблiчкi пасыпалiся ў пыл. Натоўп каля брамы завыскаляўся. Кроў лiнула мне ў твар, я хацеў крыкнуць на начальнiка варты, але тут вочы мае ўперлiся ў натоўп. Гэта былi дзiўныя людзi, зусiм не такiя, якiх бачыш у правiнцыйным гарадку тыпу Эзраха. Гэта былi зладзюганы, шахраi, валацугi, беглыя рабы, вантробы няскрэбтаныя, адным словам-- галаварэзы; і ўсе ў трантах; тут былі і калекi, якiя быццам напаказ выстаўлялiся са сваiмi куксамi, лiпкiмi патламi, загноенымi вачыма. Гэта была багна, на якой паўстаў новы Ерушалайм, гэта быў другi бок велiчы, што называлася царом Саламонам, -- пазаддзе і высеўкі новага часу, нягеглыя, нехлямяжыя цi проста занадта слабыя, каб патрапiць сысьцiся ў нагу зь векам, зразумець i прыняць яго новы дух. На мяне сыпалiся сьмешкi i пагрозы; магчыма, прычынай таго былi аж сорак наўючаных маiм скарбам аслоў, а можа, што я быў гісторык,-- начальніку варты гадзілася толькі міргнуць, пальчыкам павесьці, і яны кінуліся б на нас, як гіены на падлу.

Але начальнік варты выхапіў з-за пояса бізун і ляснуў ім над галовамі. Шым і Шэлэт таропка пазьбіралі таблічкі. Я склаў іх у скрынку і на скорую руку ўвязаў яе.

Так мы ўвайшлі ў гэты горад.

Ах, якое ж яно было тое лета! Тое ерушалаймскае лета.

Адзiн скварны дзень сплаўляўся з другiм. Эстэр моўчкi пакутуе. Хулда дрэмле, кропелькі поту цякуць па яе шчоках. Нават Ліліт як бы прывяла, невясёлая.

Трэба было падумаць пра гарач, пра мух, пра гарадскую сьпёку, перш чым згаджацца прыступаць да працы над Кнігай пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д. на другі дзень пасьля Пасхі.

Усе, хто мог сабе дазволiць, паўцякалi за горад. Цар i двор, а таксама гарэм перабралiся ў царскiя маёнткi каля возера Кiнэрэт, каб улагоджвацца там воднай прахалодай; толькi дзесяцi наложнiцам Давiда, нябогам, да якiх на вачах усяго народу быў увайшоў мяцежны сын Абэсалом i якiх цар з таго часу запусьцiў у ялаўкi, нельга было ехаць разам з усiмi. Мне ж яшчэ пашанцавала: канцлер Ёсафат, сын Ахiлудаў, затрымаўся ў Ерушалайме па службовых патрэбах, i я наказаў яму пра свой прыезд. Ён паслаў мяне да распарадчыка царскай нерухомасьцю. Гэты пашаноўны чалавек, якi, па ўсiм вiдаць, таксама памыкаўся як мага хутчэй выбрацца за горад, пасьля кароткай гутаркі выдзеліў мне адзінае вольнае жытло -- дом № 54 у завулку Царыцы Саўскай; у доме тры пакоi, а стаяў ён у квартале царскiх чыноўнiкаў i лявiтаў другога i трэцяга разраду. Хоць будаўнiкi сышлi зусiм нядаўна, па тынку ўжо пабеглi расколiны, са столi

зьвiсала салома, дах падазрона скасабочыўся. Апрача таго, дом быў занадта малы, а мне быў патрэбен пакой пад працу. Яго можна было прыбудаваць, балазе, я заняў пасаду рэдактара Кнігі Цара Давіда, таму разьлічваў знайсьці ліхвяра, які -- хай пад самыя разбойныя працэнты -- пазычыць мне грошай на будаўніцтва; адна бяда, дзе знайсьцi ў Ерушалайме муляраў i цесьляў? Усе наяўныя будаўнiкi зь вiдна да цямна, за выключэньнем субот, працуюць на храме, царскiм палацы, канюшнях i рамiзах пад новыя царскiя баявыя калясьнiцы, а таксама на казармах для хэлэтэяў i фэлэтэяў i грамадскiх будынках пад установы, якiя пладзiлiся дзень у дзень. Школа зачынена на летнiя вакацыi, таму Шым i Шэлэт бадзяюцца па вулiцах як валачашчыя сабакi; яны расказваюць, што ў Ерушалайме можна дастаць усё, трэба толькi мець сувязi i ведаць, каму сунуць у лапу. Я ня супроць, каб памацаць сувязi альбо нават крышачку патрэсьцi сваю торбу, але ў гэтым горадзе я ж зусiм пакуль што чужы, а становiшча маё занадта хiсткае ды i абставiны ў цэлым даволi складаныя; пры такой раскладцы я проста ня мог браць разьбег на няправільны скок.

Карацей, ад прыбудовы давялося адмовіцца. Апрача таго вось-вось выйдуць грошы. У царскiм казначэйстве, якое было крыху на поўдзень ад недабудаванага храма, чыноўнiкаў амаль не засталося, а тыя, што сядзелi, старалiся вырвацца са службы дамоў пры першай нагодзе; пасьля шматгадзiннага чаканьня мне ўдалося, нарэшце, выйсьцi на нейкага Пэнуэла, сына Мушы, сталаначальнiка трэцяга разраду, якi мяне цярплiва выслухаў. Потым, перакапаўшы груду запыленых глiняных таблiчак i пэргамэнтаў, ён паведамiў мне, што нi плацёжных даручэньняў, нi якiх бы там iншых указаньняў наконт мяне не паступала i да сьвята Кучак, якое будзе спраўляцца царом Саламонам і яго прыбліжэнцамі ў Ерушалайме, хваробу можна на нешта спадзявацца.

Я жаласьлiва заенчыў i спытаўся, няўжо ў Ерушалайме няма анiкога, хто мог бы распарадзіцца пра выплату задатку і каго можна было б схіліць да такога рашэньня.

На гэта Пэнуэл, змахнуўшы мух з маршчынiстага твару, спалохана сказаў: нават калi такi ўплывовец i знайшоўся б у Ерушалайме, хiба ягонага подпiсу досыць? Сёньня ён расьпiшацца, заўтра яго, можа, ужо i самога расьпiшуць, чаго тады варты будзе гэты ягоны подпiс? Бо хто ведае, чые iмёны былi ў тым сьпiсе, якi цар Давiд на сьмяротным ложку перадаў свайму сыну Саламону? Таму на кожнай плацёжцы павiнен стаяць альбо царскі подпіс, альбо царская пячатка.

Тут я, скемiўшы, што магу здабыць важныя зьвесткi, пацiкавiўся: я, бачыце, i сам чуў пра такі сьпіс, але ці бачыў яго хто-небудзь? Можа, гэты славуты сьпіс насамрэч усяго толькi чутка, якую распускаюць наўмысна, каб апраўдаць расправы Бэнаi, сына Ехаяда.

Пэнуэл, спалохаўшыся, што гаворка заходзiць цi не занадта далёка, прамармытаў: а цi не пара перакусiць, сонца, бачыце, ужо высока, i ўжо павярнула на полудзень.

Хоць i схуднеў мой кашалёк, аднак я адразу спытаўся ў Пэнуэла, цi не акажа ён мне кампанii ў сьцiплым застольлi; можа, ён ведае якую зацiшную карчомку за гарадскім мурам, дзе знойдзецца цень, неразбаўленае віно і порцыя ешчай смажанкі.

Бо заняткі гісторыяй -- ня толькі ў перакладаньні скудзельных таблічак.

ГIСТОРЫЯ ПАРТЫЙНЫХ ЗАКАЛОТАЎ ПРЫ ЎЦАРАВАННI САЛАМОНА, СЫНА ДАВIДАВАГА, ЗАПIСАНАЯ СА СЛОЎ ПЭНУЭЛА БЭН МУШЫ, СТАЛАНАЧАЛЬНIКА ТРЭЦЯГА РАЗРАДУ ПРЫ ЦАРСКIМ КАЗНАЧЭЙСТВЕ; ЗАЎВАГI ПЭНУЭЛА БЭН МУШЫ, ЯКI АД ВIНА I СМАЖАНКІ ЛІШНЕ РАЗГАВАРЫЎСЯ, ПРЫВЕДЗЕНЫ Ў ДУЖКАХ ДАСЛОЎНА

Калi цар Давiд ужо састарыўся i ўвабраўся ў запаветны век, ён нiяк ня мог сагрэцца, хоць i знайшлi яму прыгожую дзяўчыну шунамiцянку Абiсагу, якая даглядала яго i прысыпала яго, каб яму было цёпла. А ён добра ведаў, што днi яго палiчаныя, але ня выказваўся ні за Аданію, ні за Саламона, ні за каго іншага са сваіх сыноў.

(Цар ляжаў, утаропiўшыся ў столь i адчуваў, як яго рукi выпускаюць лейцы ўлады. Ён добра разумеў, што ўсе глядзяць на яго i чакаюць ягонага слова, каб выкарыстаць гэтае слова ў барацьбе за спадкаваньне трона; гэтае слова было тое апошняе, што засталося яму ад ранейшай магутнасьці.)

Аданiя, Давiдаў сын ад жонкi ягонай Хагiты, папасьлiвы красунчык, якi нарадзiўся Давiду пасьля Абэсалома, запусьцiў погаласку: "Я буду царом!"; ён завёў сабе калясьніцы і верхаўцоў і пяцьдзесят ганцоў-скараходаў, якія беглі паперадзе і крычалі народу: "Расступiся, зброд! Дарогi спадкаемцу трона!" Але нават калi вулiчны гвалт даходзіў да цара, ён не дакучаў сыну роспытамі.

(Зрэшты, на цара ўжо мала зважалi. Яму заставалася толькi чакаць, калi ГАсподзь сам пераважыць чыю-небудзь шалю. Праўда, за царом было яшчэ яго апошняе слова перад сьмерцю; i калi, крый БОжа, слова будзе сказана не таму, каму трэба, i той адбудзе паразу, што застанецца ад Давiда? Суд людскi ўчыняецца нашчадкамi, а ад сына залежыць, якім застанецца бацька ў памяці людской.)

А Аданiя згаварыўся з Давiдавым ваеначальнiкам Ёабам, каб заручыцца падтрымкаю войска, i зь першасьвятаром Абiятарам, за якiм стаялi ўсе сьвятары краiны, бо яны не хацелi страцiць сваiх малых сьвяцiлiшчаў i алтароў на пагорках, зь якiх мелi прыбытак; абодва гэтыя былi на баку Аданii. I закалоў Аданiя авечак i валоў i цялят каля каменя Захэлэт, што каля крыніцы Эн-рагэль, і запрасіў усіх сваіх братоў, сыноў царскiх, i ўсiх мужчын зь племя Юды, якiя служылi цару. Толькi Саламона, брата свайго, не запрасіў.

(Саламон, другі сын Вірсавіі,--думаў, мусіць, перад сьмерцю цар,-- ён яшчэ замаладзь праславiўся мудрымi прыпавесьцямi. БОг дабраволiць Саламону, гэта ясна як божы дзень, толькi нiколi не зразумееш, што Саламону наўме. За старэйшым, Аданіем, -- войска, але войска тое спачатку яшчэ трэба сабраць, а Абіятаравыя сьвятары -- гэнь! раскіданыя па ўсёй краіне, з наседжанага месца нікога ня спораш, затое піць, жратвой акладацца і з блядзямі скацініцца -- тут яны першыя, тут яны пасьпеюць прапхнуцца заўсёды. Усё ўзалежнiцца ад паводзiнаў Бэнаi, пастаўленага над хэлэтэямi i фэлэтэямi, царскай гвардыяй, бо яна была войскам, заўсёды гатовым да бою.)

А вось прарок Натан i Цадок, другi першасьвятар, якi стаяў за адзiнае i галоўнае Свяцілішча, за моцную ўладу над усімі сьвятарамі і лявітамі, -- абодва яны ня былі прыхільнікамі партыі Аданіі і даволі-такі пабойваліся яго. Натан нашаптаў Вірсавіі, каб тая ратавала сваё жыцьцё i жыцьцё сына Саламона. Ён нараiў ёй пайсьцi да цара Давiда i сказаць яму: "Цi не бажыўся ты, владару мой цар, рабе тваёй, кажучы: "Сын твой Саламон будзе царом пасьля мяне, i ён сядзе на троне маiм"? Чаму ж паводзiцца Аданiя, як бы ўжо ўцараваны?" Натан паабяцаў Вiрсавii прыйсьцi да цара адразу за ёю i пацьвердзiць яе словы. Вiрсавiя пайшла да цара ў спальню i сказала яму тое, што падказаў ёй прарок Натан, ад сябе дадаўшы: "Валадару мой цар, вочы ўсiх iзраiльцянаў глядзяць на цябе, каб ты абвясьцiў iм, хто сядзе на троне валадара майго цара пасьля яго. Iнакш, калi валадар мой цар спачывацьме з бацькамi сваiмi, пацярплю я і сын мой Саламон".

(Ён ляжаў на пасьцелi зь дзяўчынай Абiсагай, якая грэла яго, а жонка ўмаўляла яго. Няўжо i праўда ён калiсьцi падрадзiўся ёй аж на такое? Апошняя жарсьць у мужчыны

самая моцная; празь яе ён пайшоў на забойства, i Саламон быў дзiцём грэху. Але пасьля страшнай сьмерцi Амнона i пасьля пагiбелi Абэсалома, якi, зачапiўшыся валасамi, павiс на галiне дуба, Аданiя быў наступны спадчыньнiк трона. Старая, якая прасіла за сына, і дзяўчына, якая тулілася да цара,-- не, гэта ўжо занадта; усе мы толькі вандроўцы на гэтай зямлі, усе мы ў дарозе, і ягоная дарога дабегла да краю.)

I вось, калі Вірсавія яшчэ гаварыла з царом, у спальню ўвайшоў прарок Натан і сказаў: "Валадару мой цар! Цi ж бо казаў ты: "Аданiя будзе царом пасьля мяне, i ён сядзе на троне маiм?" А ён сёньня запрасiў усiх сыноў царскiх, i Ёаба, i ваеначальнiкаў, i сьвятара Абiятара, i вось, ядуць яны i п'юць у яго, i крычаць нябось: "Слава цару Аданiю!" А Саламона, сына твайго, i мяне, раба твайго вернага, i сьвятара Цадока, i Бэнаю, сына Ёдаевага, аж такi не запрасiў". Але цар павярнуўся да Абiсагi, паглядзеў на яе i сказаў: "Ты гожая i прыгожая, а толку з таго мне нiякага". Потым ён спытаўся ў Натана: "Ці правільна я зразумеў -- Бэнаі таксама не запрасіў?" I прарок Натан адказаў: "Усё так, як я сказаў табе, валадару мой цар; нi Бэнаi, сына Ёдаевага, нi царскай гвардыі не запрасіў Аданія да каменя каля крыніцы Эн-рагэль".

Тады цар Давiд крыху падвёўся i сказаў Вiрсавii: "Як я прысягаўся табе ГОспадам БОгам Iзраiлевым, так i зраблю гэта сёньня". I сказаў ён: "Клiкнiце мне сьвятара Цадока i Бэнаю, сына Ёдаевага". I калi яны ўвайшлi да цара, ён сказаў iм: "Вазьмiце хэлэтэяў i фэлэтэяў, пасадзiце Саламона, сына майго, на мула майго i завядзiце яго ў Гiён. I хай памажа яго там Цадок сьвятар i Натан прарок у цара над Iзраiлем, i затрубiце трубою i абвясьціце: "Слава цару Саламону!" I адказаў Бэная, сын Ехаядаў, цару: "Аман,-- і хай скажа гэтак сама ГАсподзь, БОг валадара майго цара!"

(Цар адкiнуўся на падушкi. Адна шаля БОжых вагаў схiлiлася, i слова БОжае ён ясна пачуў. Толькi гэта было цяжка i давялося патрываць, аж пакуль Саламон ня вернецца з Гiёна; бо трэба ж было яшчэ перадаць яму сьпiс, каб сын разьлiчыўся з тымi, разiчыцца з кiм у яго самога не ставала ўжо сiлы. Шмат хто ўжо шукаў гэты сьпiс у маiх пакоях i ў сховішчы тайнапісаў. Дурні, падумаў, мабыць, цар,-- нельга знайсьці таго сьпіса. Усе імёны былі ў яго ў галаве. Усім сьпісам.)

I зрабiлi Натан i Цадок i Бэная так, як загадаў iм цар, i памазалi Саламона i затрубiлi трубою. Увесь народ крычаў: "Слава цару Саламону!", i iграў народ на жалейках i пасьвiсьцёлах, i моцна радаваўся, аж зямля прасядала ад крыку ягонага. А Аданiя i ўсе запрошаныя iм пачулi шум. Ёаб спытаўся: "Чаго такi галас, чаго хвалюецца горад?" Тут прыйшлi вестуны, сярод iх сын сьвятара Абiятара, i расказалi пра тое, што сталася. Тут усе, хто быў з Аданiем, убачылi, што Ёаб, галоўны ваеначальнiк, ня меў пры сабе войска, а з сотнiкамi ня было iхнiх сотняў i пры тысячнiках ня было iхнiх тысяч; затое Бэная, сын Ехаядаў, меў пры сабе сваiх хэлэтэяў i фэлэтэяў, гвардыю царскую. Тут усе запрошаныя перапалохалiся i, нават ня ўцёршы рота пасьля яды, усталi i пайшлi кожны сваёю дарогай. А Аданiя, баючыся Саламона, пайшоў i ўхапiўся за рогi ахвярнiка. Аднак Саламон яшчэ ня быў зусiм пэўны сваёй улады i таму сказаў: "Калi Аданiя будзе чалавек сумленны, дык нiводная валасiна не ўпадзе зь яго на зямлю; калi ж выявiцца ў iм падступства, дык памрэ". I Аданiя прыйшоў i пакланiўся цару Саламону; i сказаў яму Саламон: "Iдзi дахаты". А канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд, якi ляжаў на тым часе ў сваiм летнiм доме ў Лiване, вярнуўся ў Ерушалайм i праславiў новага цара, i быў аблашчаны Саламонам. Бэнаю, сына Ехаядавага, цар паставiў ваеначальнiкам над усiм войскам замест Ёаба. А ўсе нярадыя iзраiльскiя, якiя лiчылi, што iх ушчамiлi, паднялi вочы свае да Аданii i чакалi, калi Ёаб затрубiць трубою сваёю; але цар Саламон загадаў Бэнаю паўсюль мець свае вушы, і голас Ізраіля стаў цішэйшы за ветрык сярод каласкоў.

Пад канец свайго расказу Пэнуэл, сын Мушы, мой субяседнiк, захмялеў. Ён абняў мяне і сказаў, што ўсе цары на адзін капыл, што табе Аданія, што Саламон -- усе яны крывасмокi ненаедныя; i ўвогуле ГАсподзь выкляў дом Есэеў за тое, што на Давiдавых руках занадта многа крыві, і за тыя нягоды, якія ён навёў на народ.

Надвечар, калi мы вярталiся праз гарадскую браму, раптам пачуўся конскi тупат, стукат колаў i гупат ганцоўскiх ног, крыкi: "Разыдзiся, навалач! Дарогi Бэнаю бэн Ехаяду, начальнiку над войскам i над хэлэтэямi i фэлэтэямi, царскай гвардыяй!" Мой новы прыяцель адразу кудысьцi зьнiк, нiбы ў шэол даў нырца; я застыў ад нечаканасьцi як укапаны. А з вышыні пачуўся моцны голас: "Тпру-дзе, воўка на вас!"

Колы віскнулі, паляцелі іскры з-пад капытоў, і той самы голас сказаў:

	
- - Хай мяне БОг спадобіць так і гэтак, калі я бачу ня Этана, сына Гашаінага, рэдактара Кнігі пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д.



Я ўжо хацеў быў брыкнуцца нiцма, але ўладарная рука паклiкала мяне ў калясьніцу.

	
- - Я падвязу цябе дамоў, Этане, калі толькі ты туды скіраваўся,-- сказаў Бэная.-- Я ўжо дачуўся, што ты ў Ерушалайме. Чаму не зайшоў да мяне?



Я ўскараскаўся ў калясьніцу.

	
- - Мне здавалася, што мой валадар таксама ў адным з царскіх летнішчаў,-- сказаў я,-- на беразе мора альбо на схілах Лівана, дзе ручаіны цякуць зь вечных сьнягоў, арашаючы шалясткія кедры.


	
- - Шалясткія кедры. -- Бэная нечакана тузануў калясьніцу зь месца, і я ледзьве ўтрымаўся на нагах.-- Хто абароніць мірнае ягнятка ад лютага мядзьведзя, ад ільва рыклівага альбо ад шакала, калі я зьеду зь Ерушалайма?



Я бачыў перад сабою зальснёныя азадкi коней i белыя посахi ганцоў; вакол зноў i зноў грымела iмя Бэнаi бэн Ехаяды. Тут сышоў на мяне Дух ГАсподнi, i я зразумеў, якая яна салодкая, улада над людзьмі.

Рука Бэнаi, якая трымала лейцы, была булаватая i жылiстая; ён гулка зарагатаў i сказаў:

	
- - Мой бацька быў рабом у Ізраіле, ён працаваў у медных руднях, там нажыў сухоты і памёр. А я, Бэная, сын ягоны, навучыўся граматы, і твае гліняныя таблічкі -- ня ляд якое мне дзiва. Я бяру цябе пад сваю аслону, Этане, пакуль ты будзеш пiсаць тое, што заўгодна мне i Саламону, але калi ў цябе зародзяцца крамольныя думкi i калi ты намысьліш іх запісаць на свае гліняна-гаўняныя таблічкі, дык я насаўгну тваю галаву на ражон, а тулава прыб'ю да гарадское сьцяны.



Я запэўнiў Бэнаю, што мне анi на ўме нiякая крамола, а крым таго, як галава сям'i, я вельмi шаноўна стаўлюся да дзяржавы i да ўсiх яе iнстытуцый, ваенных, адміністрацыйных і рэлігійных.

Калясьніца спынілася.

	
- - Далей сабе можаш прабегчыся, Этан,-- Бэная тыцнуў пальцам у вулачку, якая звузілася настолькі, што і двум аслам не прапхнуцца.-- Гэты горад не разьлічаны на язду ў калясьніцах.



Я саскочыў на зямлю, падзякаваў Бэнаю i ўзычыў, каб ГАсподзь яму ўспрыяў здароўем i багацьцем; здавалася, ён ня слухаў мяне. Ён падаў коней назад i нейкiм дзiвам ухiтрыўся разьвярнуць калясьнiцу; пасьля зноў пачуўся бег ганцоў, тупат капытоў, стукат колаў. У цiшынi мне прыйшло ў галаву, што варта было папрасiць у яго грошай. Ягоны подпіс напэўна ж бо нечагась быў варты.

Гарачыня адступiлася. Прыйшлi Кучкi. Горад апiваўся вiном i чмурэў ад дыму зь мяса, якое смажылася на ахвярніках.

У царскіх вінаградніках у Баал-гамоне, як заўсёды гэтым часам, былі пастаўлены буданы на згадку пра выхад зь Егiпта, у буданах цiскалiся, перамiналiся парачкi, часта аднаго i таго самага полу. Здавалася, ханаанскiя божышчы Баал i Астарта сьвяткуюць сваё ўваскрэсеньне. На ўвешаным гiрляндамi крэсьле сядзеў увенчаны вiнаградным вянком Амэнхатэп, галоўны еўнух пры царскiм гарэме, мабыць, ён уяўляў сябе тут вярхоўным жрацом гэтага сьвята. Па-егіпецку далікатным рухам рукі ён пасылаў цыцастых дзевак i вузкасьцёгных хлопцаў у той цi iншы будан, а сьледам за iмi рабоў з бурдзюкамі віна і міскамі салодкіх прысмакаў.

	
- - Этан бэн Гашая?-- спытаўся Амэнхатэп гартанна, як гавораць на берагах Ніла. Я згодліва кіўнуў.-- Чаму ж ты не прыхапіў каторую з тваіх жанчын?



Ён быў, паводле чутак, сьвежым набыткам двара, фараонавым дарункам цару Саламону; Амэнхатэпа, тонкага знаўцу жанчын, пасьпелi ўжо ацанiць у царскiм гарэме за вытанчаныя загранiчныя манеры, якiя выгодна вылучалi яго сярод грубых i неацугляных наглядчыкаў.

	
- - I без таго гонар мне занадта вялікі,-- адказаў я,-- запрашэньне засьпела мяне зьнянацку, таму я рашыў, што яно не пашыраецца больш ні на кога.


	
- - Так, запрашэньне і праўда ня зусім звычайнае. Адна вельмі высокапастаўленая асоба пажадала пазнаёміцца з табою.



Ён усьмiхнуўся i павярнуў галаву, яго профiль выразна глядзеўся ў яркiм сьвятле паходнi. Амэнхатэп быў на дзiва хударлявы як на кастранца; толькi абвялая скура пад падбародкам ды часам перахлiстваны на высокi фальцэт голас сьведчыў пра колішнюю аперацыю на ім.

Амэнхатэп даў знак факельшчыку, я пайшоў за iм. Ноч напоўнiлася галасамi, пахла сьпелым вінаградам. Нехта засьпяваў, мелодыю падхапіла жалейка,-- крышачку пад фальш, але пачуцьцёва, пачуўся нечый посьмех, але тут жа і аціх.

Я спатыкнуўся i ледзь быў ня ўпаў. Мяне падвялi да будана, дзе на нiзенькiм ложку сядзела статная жанчына, захiнутая па самае горла тканiнай, строгай, цёмнай. Факельшчык зьнiк, але тут гарэла маленькая сьвяцiльня, ды i месяц прасочваўся тоненькiмi пасмачкамi праз навiсь галiн. Жанчына павярнулася да мяне тварам, на якiм час пакiнуў свой сьлед, я разгледзеў у змроку вялiкi падфарбаваны рот i вялiкiя падведзеныя вочы.

Я ўпаў ніцма:

	
- - Прынцэса Мэлхола!



Я нiколi ня бачыў яе, затое, як i ўсе, многа наслухаўся: дачка Саўла, якой давялося перажыць па чарзе пагiбель усiх яе блiзкiх аж да кульгавага Мэмфiбашэта; два разы была яна жонкаю Давiда, аднак засталася бязьдзетная ў кару за тое, што аднаго разу пасьмяялася зь яго.

	
- - О сьветач вачэй маіх, да ног Вашых прыпадае Ваш раб, сабака нікчэмны,--словы лёгка сыпалiся ў мяне зь языка; было ў гэтай жанчыне нешта такое, што змушала да пакорлівасьці.-- Мая спадарыня-пані загадала мне прыйсьці сюды, у такі час?



Яна абаперлася на локаць, паднялася. Выглядала яна старэйшаю, чым я ўяўляў сабе яе па расказах: рукі худыя, скура ды косьці, а зубы -- правільней, тое, што ад іх засталося,-- зусім пажаўцелі.

	
- - Значыцца, гэта ты пісацьмеш гісторыю Давіда?



Голас яе даносіў водгульле маладой звонкасьці.

	
- - У лепшым разе, прынцэса, я толькі зьвяду ў адно тое, што прыйдзе да мяне ад іншых, аднак і гэта будзе рабіцца толькі з ухвалы наймудрэйшага з цароў Саламона.



Мяне перапыніў загадны рух.

	
- - Што табе вядома пра Давіда?


	
- - Ня лічачы цяперашняга спадкаемца трона Саламона, ён быў, несумненна, самы вялiкi дзяржаўны муж Юдэi i Iзраiля, выбранец БОжы; нездарма ГАсподзь пастанавiў свой запавет з Давiдам, панiшчыў яго ненавiсьнiкаў i абяцаў, што семя Давідава заставацьмецца вечна.


	
- - Інакш кажучы, -- зноў царскі рух,-- табе нічога не вядома.



Я памаўчаў.

	
- - I табе хапае пэўнасьці пісаць пра яго альбо хоць бы зводзіць у адно тое, што ідзе да цябе ад іншых?


	
- - Чалавек вялікі легендай, якая ствараецца пра яго.



Яе вусны скрывіліся.

	
- - I Вы хацелі б разбурыць легенду, спадарыня?


	
- - Я хачу, каб ніхто пра яго нічога ня ведаў, калі мяне тут ня стане?



Я чакаў.

	
- - Ён быў вельмі прыгожы зь сябе,-- сказала яна,-- але не такі рослы, як мой бацька альбо Ёнатан, з выгляду нават далiкатны: ён быў рыжы i смуглы. Ён прыйшоў да нас са сваёй музыкай і вершамі...



ЗАПІС ГУТАРКІ ПРЫНЦЭСЫ МЭЛХОЛЫ З ЭТАНАМ, СЫНАМ ГАШАІНЫМ,    Ў БУДАНЕ

ЦАРСКАГА ВІНАГРАДНІКА Ў БААЛ-ГАМОНЕ НА КУЧКІ

П ы т а н ь н е: Двор Вашага бацькi, цара Саўла, быў, мабыць, не такi вялiкi i раскошны, як цяперашні. I ўсё ж -- нечакана ў ім зьяўляецца сын нейкага Есэя з Бэтляема. Нават калі падумаць, што гэты Есэй быў чалавек знакаміты і заможны...

А д к а з: ... такiм ён ня быў. Гэта пазьней, дзеля спрыяльнага ўражаньня, пусьцiлi пагудку, быццам Есэй валодаў незьлiчонымi статкамi, меў вялiкi дом, быццам голас яго меў вагу ў радзе Юдэi, а род ягоны сягае да продкаў Юды. А напраўду ж Есэй быў подлага роду i бедны селянiн, якi нарадзiў сыноў больш, чым мог пракармiць. Тры пайшлi служыць у войска, а Давiд яшчэ доўга пасьвiў бы некалькi бацькавых сухарэбрых авечак, калi б Бэтляемскiя сьвятары ня прыкмецiлi, якiмi чарамi надзелены ягоныя цела і голас.

П ы т а н ь н е: Святары ўзялі яго ў навуку?

А д к а з: Калi ён паявiўся ў нас, дык ужо ўмеў паводзiцца. I сваёй мовай зусiм ня быў падобны на простага пастуха. Ён выдатна граў на гусьлях, ведаў старыя песьнi i складваў новыя. А галоўнае, ён удала пад'ехаў да майго бацькі, цара Саўла.

П ы т а н ь н е: Цi памятае мая спадарыня, хто яго нараiў, выбраў, прыстроiў пры двары?

А д к а з: Давід ніколі мне пра гэта не казаў. Былі пытаньні, ад якіх ён ухіляўся.

П ы т а н ь н е: Можа, сваім часам Вы чулі пра гэта ад каго-небудзь іншага?

А д к а з: Не памятаю. Мне ж на тым часе яшчэ i трынаццацi ня было, я была закаханая ў майго брата Ёнатана, плёткі ў палацы мяне ня цікавілі.

П ы т а н ь н е: Раскажыце рабу Вашаму ўсё, што захавала Ваша памяць.

А д к а з: ГАсподзь пакараў майго бацьку, цара Саўла, цяжкай хваробай. Мы склiкалi лявiтаў, лекараў i знахараў. Пайшлi зёлкi i кравапускi, ахвярапрынашэньнi i

замовы. Нехта параіў музыку.

П ы т а н ь н е: А хіба пры двары ня было музыкаў?

А д к а з: Цэлая пропадзь! Чаго яны толькi не выраблялi: брынчалi, дрынчалi, гудзелi, дудзелi, бiлi ў барабаны, але ўрэшце бацька накрычаў на iх i загадаў гнаць у каршэнь. А Давiдавыя песьнi былi зусiм iншага складу. Iх мелодыi i словы суймалi боль, напаўнялi душу неверагоднай скрухаю; вочы ў майго бацькi зноў улагодзiлiся, твар паспакайнеў, сутаргi i курчы адпусьцiлi яго i першы раз пасьля шматдзённага шаленьня ён спакойна заснуў.

П ы т а н ь н е: Што ж гэта была за хвароба?

А д к а з: Ад Саўла адступіўся Дух ГАсподні, і пачаў яго трэсьці ліхі дух ад ГОспада.

П ы т а н ь н е: Ці нельга апісаць, як і ў чым гэта аказвалася?

А д к а з: Гэта было жахлiва. Прайшло столькi гадоў, але тыя страшэнныя явы са мною дагэтуль. Волат, якi высiўся сярод бiтвы, як крапасная вежа, забiваўся ад страху ў кут, мармытаў нешта недарэчнае, кусаў сабе рукi альбо цэлымi гадзiнамi таропiўся ў адну кропку, слухаў нейкiя галасы, якiя чулiся толькi яму аднаму, альбо дрыжаў i шалеў з шумам на вуснах.

П ы т а н ь н е: А ці заўважалася якая-небудзь заканамернасьць? Напрыклад, больш-менш роўныя прамежкі паміж шаламі ліхога духа?

А д к а з: Звездары зьвяралiся з фазамi месяца i разьмяшчэньнем зорак, але нiякай сувязi з хваробаю выявiць не ўдалося. Спачатку памiж прыпадкамi праходзiлi месяцы, потым яны пачасьцелі, і бацьку выпадалі толькі нямногія дні спакою.

П ы т а н ь н е: А цi ня ўспомнiць мая спадарыня, калi лiхi дух апанаваў яго першым разам?

А д к а з: Здаецца, пасьля перамогi над Амалiкам. ГАсподзь сказаў майму бацьку праз прарока Самуіла аддаць сьмерці ў Амаліку ўсіх -- ад мужа да жонкі, ад падлетка да немаўляцi, ад вала да авечкi, ад вярблюда да асла. Бацька вынiшчыў мечам увесь народ, але пашкадаваў быдла. Саўл быў селянiн, яго гiдзiла бяссэнсавая разьня быдла, апрача таго, ягоныя людзі патрабавалі сваёй здабычы, а ён быў іхні цар.

П ы т а н ь н е: Ён пашкадаваў таксама Агага, цара амаліцкага?

А д к а з: Улада сцьвярджаецца ня толькі забойствам, але і мілажальнасьцю.

П ы т а н ь н е: Аднак жа гэтая ўлада належала Яхвэ?

А д к а з: Яхвэ ўжо ня быў царом. Царом стаў мой бацька.

П ы т а н ь н е: Яхвэ быў БОгам?

А д к а з: А прарок Самуіл -- голасам БОжым. Самуіл прыйшоў да майго бацькі, цара Саўла, у Гiлгал i пачаў дакараць яго i сказаў: "Непакорлiвасьць ГОспаду ёсьць такi самы грэх, як і чараўніцтва, і супраціўленьне -- тое самае, што й ідалапаклонства". Самуiл сказаў: "Ты занядбаў слова ГАсподняе, i Ён занядбаў цябе, каб ты больш ня быў царом". Калi Самуiл павярнуўся iсьцi, Саўл ухапiўся за край вопраткi ягонай i падраў яе. Тады Самуiл сказаў: "Сёньня адабраў ГАсподзь у цябе царства Iзраiльскае i аддаў яго блізкаму твайму, лепшаму за цябе".

П ы т а н ь н е: I бацька паверыў?

А д к а з: Ён укленчыў перад Самуiлам i прасiў: "Вярнiся са мною да старэйшынаў народу майго, i я пакланюся ГОспаду БОгу твайму". I тады Самуiл сказаў: "Прывядзi да мяне Агага, цара Амаліцкага". I падышоў Агаг да майго бацькі спакойна -- я бачыла гэта на свае вочы -- і сказаў: "Значыцца, горыч сьмерці мінулася?" Але Саўл толькі памаўчаў, і ў яго на вачах прарок Самуіл расьсек Агага перад ГОспадам у Гілгале.

П ы т а н ь н е: I з таго часу яго пачаў калаціць ліхі дух?

А д к а з: З таго.

Прынцэса адкiнулася на ложы. На скронi ў яе пульсавала блакiтная жылка. Яе расказ запанурыў мяне, і я адчуў, як мяне праняло холадам, хоць ноч была цёплая.

	
- - Ці ня хочаш прамачыць горла, Этан?



Прынцэса пляснула ў далонi, загадала слузе, якi ўзьнiк зь цемры: "Вiна, садавiны, салодкага!" Потым зноў да мяне:

	
- - Але, я старэю, і часьцей, чым хацелася б, памяць маю вярэдзяць тысячы ўспамiнаў, яны ўжо блытаюцца ў маёй галаве. Аднак вобраз юнага Давiда дагэтуль стаіць перад вачыма.



Кажуць, быццам ва ўсiх сваiх дзеях ён рабiў разумна. А я найперш адзначыла б ягоны прыродны дар зачароўваць людзей. На гэта яму хапала двух--трох слоў, аднаго позiрку, аднаго жэсту. Ён здаваўся такiм шчырым, наiўным. Калi ж гэта ён толькi прыкiдваўся, дык ён саступiў бы ў падступнасьцi, бадай, толькi зьмею, якi падбухторыў Еву скаштаваць плоду з дрэва пазнаньня дабра і зла.

Я даўжэй за ўсiх аганялася ад ягоных чараў. Не сакрэт, што яшчэ тае ж ночы, калi яго музыка ўпершыню выгнала лiхога духа, ён быў у ложку бацькi майго, цара Саўла. Абнэр, сын Нэра, якi быў тады начальнiкам войска, казаў нават, што палёгку цару дае ня так тая музыка Давідава, як Давідава задніца. Але хто-хто, а я ведала, які пяшчотлiвы бываў Давiд; блiзкасьць ягоная была ня менш дабратворная, чым дождж перасохлай глебе.

Прынцэса ўзяла гронку вінаграду.

	
- - А потым -- Ёнатан. Ты ж ведаеш песьню-галашэньне, якую Давід склаў на ягоную сьмерць?



Смуткую я па табе, браце мой Ёнатан:

я асалоду меў ад цябе;

любоў твая мне была

вышэй за каханьне жанчыны...

Я часта цiкавала за iмi абодвума. Ня думаю, каб яны заўважалi мяне i мае пачуцьці. Прынамсі, Ёнатан. У яго былі дзеці, жонка, наложніцы; а вось праз Давіда яму адкрыўся як бы новы сэнс жыцьця. Ёнатан зьняў свой лук, i меч, i пояс, нават вопратку сваю i аддаў iх Давiду; ён аддаў бы паўцарства, калi б яно яму належала. Давiд прыняў дарункi ласкава, што было яму ў натуру; ён i далей сьмяяўся, граў на гусьлях, чытаў свае вершы. Ён тушыў агонь пожадзi майго бацькi, цара Саўла, калi таму трэба было; ён ляжаў з маiм братам Ёнатанам, якi цалаваў рукi, ногi, шыю Давiду; аднаго разу я ня стрымалася i нагаварыла Давiду ўсяго ўсякага рознага; тае ж самае ночы ён прыйшоў да мяне і авалодаў мною.

Прынцэса адклала ўбок гронку. Я падліў ёй віна ў кубак.

	
- - Давід, здавалася мне тады, прыняў чалавечы вобраз Баала, ён быў жывое ўвасабленьне плоцкага запалу, але ён вылучаўся i дзiвоснай абыякавасьцю, якая бывае толькi ў божышчаў. У няшчасьцi маiм я зьвярнулася да ГОспада. Але ГАсподзь не паслухаў мяне, затое Давiд, быццам падслухаўшы маю малiтву, сказаў мне на другi дзень -- што ён, бачыце, выбранец БОжы і што б ён ні рабіў, -- на ўсё воля БОжая. Я нiколi ня бачыла выбранцаў БОжых, калi ня лiчыць Самуiла, але той быў худы, проста жывыя мошчы, лоб у струпах, вочы вечна гнояца, бародка ўся зьлямцавалася ад бруду. Дык чаму б ГОспаду не пералiць сваю мiлату ў посуд больш панадны i вабны? Наступныя падзеі, бадай што, пацьвярджалі існасьць цуду.



Напрыклад, дзе i хто калi чуў, каб нехта мог увiнуцца ад Саўлавай дзiды? Бацькава дзiда цаляла дакладна, яна прыбiвала ахвяру да сьцяны, i тронка дрыжала ад сiлы яго кiдка. А Давiд увiнаўся тройчы. Можна падумаць, быццам у яго былi вочы на патылiцы. Без гэтага ён не ацалеў бы. Цi тое бо Ёнатан занадта адкрыта назаляўся сваiм каханьнем да Давiда, цi тое Рыцпа, наложнiца майго бацькi, нашаптала нешта Саўлу, цi тое Абнэр бэн Нэр, сын Нэраў, начальнiк войска, спамянуў у сваiм штотыднёвым дакладзе, быццам лявіты пачалі сьпяваць перад сьвяцілішчам: Ня месца блудніцам сярод дочак ізраільскіх, ня месца блуднікам сярод сыноў Ізраіля,-- так ці інакш, ліхі дух ад ГОспада зноў прычапiўся да бацькi, цара Саўла, i яшчэ мацней, чым раней, апанаваў яго помысламі і целам.

Часам падазравала, што Давід і праўда схаўрусаваўся зь ліхім духам. Але Давід аднекваўся. Калi на бацьку наплывала цяжкая скруха, Давiд садзiўся каля ягоных ног, не дакранаючыся да Саўла, але так, каб той адчуваў яго блiзкасьць. Потым Давiд кранаў струны, ўскiдваў галаву i пачынаў сьпяваць пра караваны, якiя валакуцца на захад, пра журбу, якая забiрае чалавека, калi мiнуўся час каханьня. Тут мой бацька ўскрыкваў, хапаўся за дзiду, i праз хвiлiну тронка ўжо дрыжала ў сьцяне. А Давiд пытаўся: "Завошта? Чым я зграшыў? За які благі ўчынак ты хацеў забраць маё жыцьцё?"

Прынцэса Мэлхола задуменна кiўнула; яна расказала толькi мiзэрна малую долю перажытых страхаў; да таго ж яна была царская дачка, двойчы -- царская жонка, а таму навучылася валодацьсабою.

	
- - Аднаго разу я спыталася ў яго: "Давідзе, любы мой, няўжо табе страшна ня бывае?" Ён зiрнуў на мяне i сказаў: "Сэрца маё поўнае страху. Я паэт, мне ня цяжка ўявіць, як дзіда ўпіваецца ў маё цела".



Прынцэса адшчыкнула вінаградзіну.

	
- - Мой бацька, цар Саўл, паставіў Давіда тысячнікам і выправіў у паход супроць фiлiстымлянаў. Я сказала брату Ёнатану: "Гэта пагiбель яму". А Ёнатан таксама баяўся за Давiда, ён сказаў: "Я аддаў яму вопратку, i пояс, i меч свой, i лук свой, чаму ж нельга аддаць яму цэлкасьць майго вока i цьвёрдасьць майго кулака?" Але ўвесну Давiд вярнуўся -- твар загарэлы, барада ня стрыжаная; ён пабіў філістымлянаў, прынёс перамогу i багатую здабычу. Я чула, як яго людзi расказвалi, што на першым часе сумнявалiся ў iм, але калi ўбачылi яго ў баi, дык перамянiлi i думку; бiтва ператварала гэтага пяшчотнага хлопца ў ап'янелага ад крывi лютага ваяра. Апрача таго, Давiд незвычайна хітра задумваў бітвы і ўмела выведваў слабасьці праціўніка.



Народ славiў яго, i калi жанчыны з усiх гарадоў Iзраiльскiх выходзiлi насустрач цару Саўлу зь песьнямi i танцамi, з урачыстымi тымпанамi i з кiмваламi, дык яны сьпявалі: Саўл перамог тысячы, а Давід -- дзесяткі тысяч! Ясна, гэта было перабольшаньне, але бацька моцна занепакоiўся. Ён зрабiўся змрочны, прыгадваў нядобрае прароцтва Самуіла-празарліўца і задаваў сабе пытаньне: ужо ж бо ці не Давід той самы "блiзкi" з прароцтва Самуiлавага, якi "лепшы за мяне"? Нездарма сьпяваюць, быццам ён перамог дзясяткi тысяч, а я толькi тысячы; як жа ён не паквапiцца на маё царства?

Прынцэса Мэлхола зноў утаропiлася ў адну кропку, быццам задумалася пра неспасьцiгальнасьць волi ГОспада, паводле якое чароўны сьпявак, паклiканы прагнаць духа ліхога, наадварот -- пад'юджваў яго.

	
- - Брат мой Ёнатан, пачуўшы хвалебныя песьні жанчын, загарэўся да Давіда яшчэ большым каханьнем; я таксама ўся перавялася, пакуль ён быў на вайне, i цяпер цалкам упакорылася яму. А бацька намысьлiў пазбыцца яго. Але, вiдаць, Саўлу больш гадзiлася ваяваць, чым плесьцi сеткi, а ГАсподзь не наставiў яго на розум, таму ён скарыстаўся



сваёй ранейшай хiтрасьцю, толькi дадаў да яе дзеля прынады ўзнагароду. Гэтай узнагародай выпала стацца мне. "Як жа мне выплацiць выкуп?"-- спытаўся Давiд, бо ж то ён, бачыце, чалавек бедны i незнакамiты. На гэта царскi сват сказаў: "Цар ня хоча iншага выкупу, апрача ста абразаньняў фiлiстымлянаў".

Давiд пайшоў сам i людзi ягоныя зь iм i забiлi дзьвесьце чалавек фiлiстымлянаў, пасьля чаго вярнуўся да Саўла яшчэ да вызначанага тэрмiну. Ён прыскакаў на гнядым муле з зачыненым кашом, прывязаным да сядла. Давiд прынёс кош да цара пры ўсiх царадворцах. Дагэтуль уся тая карцiна стаiць у мяне перад вачыма: ён здымае века i вывальвае на стол з каша крывавыя пенiсы. I я чую, як ён уголас лiчыць -- да двухсот.

Тае ж самае ночы Давiд прыйшоў да мяне з плёткаю; я ляжала перад iм, ён бiў мяне, я трывала.

Устала зара над царскiм вiнаграднiкам Баал-гамона, у будане праступiлi абрысы лiсьця. Твар прынцэсы пашарэў.

	
- - Чалавек вялiкi легендай, якая ствараецца пра яго! -- Позiрк прынцэсы патух. --Гэта ж твае словы, Этан?



Я пакланiўся.

	
- - Гэтаму навучыў слугу твайго яго сьцiплы жыцьцёвы досьвед, спадарыня мая.


	
- - Добра. А цяпер iдзi.



5

Хай дабраславёнае будзе iмя ГОспада, БОга нашага, чые Праўды падобныя на яркiя кветкi на лузе, дзе кожны зрывае тое, што яму люба.

Я, Этан бэн Гашая з Эзраха, жыву цяпер у Ерушалайме па адрасе: завулак Царыцы Саўскай, дом № 54, запрошаны сёньня, на другi дзень Кучак, у царскi палац на ўдзел у першым пасяджэньнi камiсii для ўкладаньня Адзiна Праўдзiвай i Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнiгi пра Дзiвосны Ўзьлёт, Багабаязнае Жыцьцё, а таксама пра Гераiчныя Подзьвiгi i Цудоўныя Чыны Давiда, Сына Есэевага, якi Цараваў над Юдаю Сем Гадоў i над усiм Iзраiлем i Юдаю Трыццаць Тры Гады, Выбранца БОжага i Бацьку Цара Саламона, скарочана -- Кнiгi Цара Давiда.

Слуга правёў мяне ў прыёмную, дзе ўжо сноўдалiся тры барадатыя i даволi неахайныя iндывiды, якiх звычайна можна ўбачыць на рыначнай плошчы альбо каля гарадское брамы. Яны загаварылi са мною i назвалiся -- Ёрай, Яхан i Мэшулам, вандроўныя пагуднiкi з ліцэнзіямі на публiчныя выступы з паданьнямi i легендамi; iх, бачыце, прывёў сюды царскi загад, а дзеля якой патрэбы, невядома; яны, бачыце, спраўна плацяць падаткi, а цяпер вось у немалым страху. Яны хацелi б ведаць, цi часам i я не пагуднiк якi -- у пэўным сэнсе я гэта пацьвердзiў,-- а пасьля пачалi скардзiцца на цяжкiя для нашага гешэфту часiны, але дадалi, што, мяркуючы па маёй даволi-такi прыкметнай укормленасьцi, справы ў мяне, бадай што, iдуць ня самым горшым чынам, i, нарэшце пацiкавiлiся, якая, шчыра кажучы, мая вузкая спэцыялiзацыя: старадаўнiя паданьнi, гiсторыя вялiкага Выхаду, часы Судзьдзяў цi апошнiя падзеi?

Слуга момантам адбаранiў мяне ад настырлiвых бардаў i правёў у шырокую, раскошную залу. Там у вельмi ёмкiх i мяккiх фатэлях разьмясьцiлiся сябры камiсii; пасярэдзiне стаяў вялiкi кош з садавiнай -- на мацаваньне плоцi, збанок з пахучай вадой i мiса з цукатамi з духмяных смолаў. Канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд папрасiў мяне заняць месца за нiзенькiм сталом, дзе я мог весьцi свае пратаколы, потым пляснуў у далонi i адкрыў пасяджэньне; спачатку ён сказаў пра сваё глыбокае задавальненьне з

прычыны таго, што ўсе сябры камiсii вярнулiся ў Ерушалайм у добрым здароўi i, спадзяецца, добра адпачылыя. Сябры камiсii, сказаў ён далей, несумненна ўжо прачыталi самыя альбо паслухалi ад сваiх чытальнiкаў мноства кнiг самага рознага зьместу, а таму, ясна, у курсе таго, што ёсьць шмат розных спосабаў распавяданьня: ад пачатку да канца альбо наадварот, зь сярэдзіны ў абодва канцы, і, нарэшце, як-такі ГОспаду БОгу заўгодзiцца; апошнi спосаб асаблiва любасна прымаецца навамоднымi аўтарамi, якiя маюць сваю слабасьць да ўсялякай блытанiны. Як бы яно там, аднак, нi было, закончыў ён, асабiста яму здаецца мэтазгодным пачаць Кнiгу пра Дзiвосны Ўзьлёт i г.д. ад пачатку, маючы за такi пачатак памазаньне маладога Давiда прарокам Самуілам і перамогу Давіда над Галіяфам. Ці згодныя сябры камісіі?

Пярэчаньняў ня было.

Ці няма іншых прапаноў у рэдактара Этана, сына Гашаінага?

Не, няма, сказаў я.

Што да памазаньня, сказаў Ёсафат, дык жа дзякуючы ласкавалюбаснаму спрыяньню сьвятара Цадока ёсьць пiсьмовы дакумэнт з архiва Самуiлавага храма ў Раме. Ён кiўнуў на стос глiняных таблiчак зьлева ад сябе. Я папрасiў адну. Мне падалi таблiчку, i з напiсаньня лiтар, зь якасьцi глiны, асаблiва зь яе сьвежасьцi адразу скемiў, што гэтая глiна анiяк не магла быць з Рамы. Падобна на тое, што Цадок заўважыў мае сумненьнi, бо адразу ж сказаў, што, бачыце, таблiчкi гэтыя па сутнасьцi не разыходзяцца з кнігай Самуіла. Так, сёй-той заяўляе, быццам памазаньне юнага Давіда Самуiлам усяго толькi легенда, якую прыдумалi, каб падмацаваць прэтэнзii Давiда на Саўлаў трон; такiя чуткi могуць пашырацца толькi намогамi ворагаў цара Саламона, сапраўднай веры i ўсякай законнай улады; а мая, на яго думку, задача як рэдактара Кнігі Цара Давіда-- такая апрацоўка матэрыялаў, якая выбіла б з рук кожнага незычліўца любыя зачэпкі.

	
- - Спадарства сябры камісіі, дазвольце рабу вашаму ўтачыць некалькі заўваг па гэтым пытаньні,-- сказаў я.-- Сваім часам давялося мне даволі грунтоўна вывучыць кнігу Самуiла, знаёмы я i з вуснымi паданьнямi. Магу запэўнiць, што гэта выдатныя, цудоўныя паэтычныя выслоўленьнi пра юнацтва чалавека, паклiканага на вялiкiя зьдзяйсьненьнi. Уявiце сабе, як стары празарлiвец прыходзiць у Бэтляем, душа ягоная раскрылена загадам ГОспада: "Я пашлю цябе да Есэя Бэтляемiта, бо спасярод сыноў ягоных нагледзеў Я Сабе цара". Уявiце сабе пастухоў, маладзенькiх дзяўчатак, бяззубых баб, што абступiлi Самуiла; яны просяць дабраславеньня альбо малых прароцтваў за памяркоўную плату; аднак Самуiл, высокi, худы, змрочны, iдзе напрасткi да жытлiшча Есэя. Людзi цягнуць шыi: чаго шукае вялiкi прарок у гэтай лядашчай халупiне? А вялiкi прарок склiкае ў доме Есэя ягоных сыноў, шасьцёх ваўкаватых вясковых ёлупаў, а ГАсподзь шэпча Самуiлу: "Не глядзi на iхнi вобраз i на вышыню росту iхняга; Я гляджу ня так, як глядзiць чалавек; бо чалавек глядзiць на аблiчча, а ГАсподзь глядзiць на сэрца". Тады Самуiл пытаецца ў Есэя: "Цi ўсе твае дзецi тут?" Пасылаюць па юнага Давiда, якi пасьвiць авечкi; той прадзiраецца праз натоўп разьзяваў i паўстае перад абліччам Самуіла -- загарэлы, статны, з прыгожымі вачыма і мілавіды з твару; зрэшты, вы напэўна памятаеце яго апiсаньне ў кнiзе Самуiла, якому ГАсподзь кажа: "Устань, памаж яго, бо гэта ён".



Бэная бэн Ехаяда паляпваў пальцамi па калене; Ёсафат бэн Ахiлуд праперхаўся, нiбы прачышчаючы горла; толькi ласьнiвы твар сьвятара Цадока iльсьнiўся ад задаволенасьці.

	
- - Ну, -- крыху нясьмела спытаўся прарок Натан,-- ці ёсьць якія пахібы ў дакладзе?



Я спадзяваўся, што на вiдавочныя недарэчнасьцi ўкажа нехта iншы, аднак

прыйшлося самаму, набраўшыся духу, растлумачыць:

	
- - Дапусьцім, Самуіл сапраўды прыходзіў у Бэтляем і ўсё было так, як ён пра гэта апавядае. Але тады вестка пра шчасьлiвага хлопчыка разьнеслася б па ўсiм навакольлi, Бэтляемцы месяцы балабонiлi б пра гэта, а Есэй i шасьцёх ягоных сыноў аб'ехалi б усiх далёкiх родзiчаў i сваякоў, каб расказаць, якi выпаў iм гонар. А цi ж бо не? Гэтая вестка абляцела б усё племя Юдава, i яно пачало б выстаўляцца i задавацца, што сын ягоны неўзабаве зацаруе над Iзраiлем. Узьнiкае пытаньне, цi шмат патрэбна было б часу цару Саўлу, каб дачуцца пра ўсё гэта, узяць Давiда i судзiць яго за самазванства альбо, скажам, за змову? А калi Давiд упершыню зьявiўся пры двары, хіба хто-небудзь з царскіх слуг сказаў: "Падзівіся, цару мой, на гэтага мілавідага хлопца, якi так хораша грае на гусьлях i сьпявае! Ужо цi ня той гэта самы Давiд, сын Есэя, якога Самуiл нядаўна памазаў у цара замест цара нашага?" Аж, бачыце, не, нiхто не сказаў.



Цадок кінуў на мяне гнеўны позірк.

	
- - Я рады, што Этан, сын Гашаін,-- сіпла сказаў ён,-- загаварыў пра гэта, бо пытаньне тут ключавое, і рашаць яго ўсё адно насьпела. Па-мойму, ёсьць дзьве праўды: адна праўда -- тая, да якое прагне дашукацца Этан, другая грунтуецца на слове БОжым, наказаным ГОспадам прарокам ягоным і сьвятарам ягоным.


	
- - На вучэньні веры,-- паправіў яго Бэная і сунуў у рот цукату.


	
- - Менавіта, на вучэньні веры,-- Цадок надзьмуў шчокі.-- I там, дзе дзьве праўды разыходзяцца, я настойваю, каб мы iшлi за вучэньнем веры. Бо калi кожны пачне паняверыцца i займацца так званым праўдашукальнiцтвам, тады ўжо я i ня ведаю, да чаго мы дашукаемся. Храм, якi мы будуем, развалiцца, нават недабудаваны, упадзе ўцьверджаны Давідам царскі трон, на якім цяпер сядзіць ягоны сын Саламон.



Ёсафат бэн Ахілуд падняў руку, запрашаючы супакоіцца.

	
- - Спадар Цадок справядліва патрабуе шанаваць традыцыі, асьвечаныя часам і ўжо неад'емныя ад нашых паданьняў,-- нават калі і ўзьнікаюць уяўныя супярэчлівасьці. З боку другога, абавязак рэдактара Этана, сына Гашаiнага, якраз палягае на тым, каб папярэдзiць нас пра падводныя камянi. Але ж супярэчлiвасьцi, Этане, трэба згладжваць, а не выстаўляць напаказ. Супярэчлiвасьцi бянтэжаць, згарчаюць i чэрсцьвяць душу, нездарма ж наймудрэйшы з цароў Саламон чакае ад нашай працы, асабліва ад аўтараў, падкрэсьліваць духаўзьнёслыя аспэкты жыцьця. Наша задача --адлюстраваць усю велiч нашага часу, i дзеля таго трэба знайсьцi залатую сярэдзiну паміж тым, што ёсьць, і ў што людзям трэба верыць.



Пісар Эліхарэт бэн Шыша прапанаваў уключыць памянёную гісторыю памазаньня ў Кнігу пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д., ягоны брат Ахія падтрымаў прапанову. Яна была прынята аднагалосна, аднак жа з пажаданьнем, каб я крыху паправiў Цадокаў дакумэнт, дзе ён недастаткова праўдападобны. Потым Ёсафат абвясьцiў перапынак i запрасiў крыху падмацавацца смажанай баранiнай на патыках, якую маабiцяне i эдамiцяне называюць шашлыком. Пасьля перакускi, у якой дазволена было ўзяць сваю долю i мне, прарок Натан параiў крыху падрамаць у засенi царскага саду, пакуль не спадзе дзённая сьпёка i многае пiцiе i ясьцiе не перастане расьпiраць шлункі.

Хто падрамаўшы, хто пагуляўшы па садзе, спадарства сябры камiсii зноў сабраліся ў зале, і канцлер Ёсафат бэн Ахілуд абвясьціў, што -- пераходзім да другога пункту парадку дня, да двабою Давiда з Галiяфам, а як што яно гэта перш за ўсё эпiзод ваенны, дык было б нялiшне пажадана, каб Бэная бэн Ехаяда, першы выказаў свае

меркаваньні.

Бэная ўзьвёў густыя бровы. Двабой з Галiяфам, сказаў ён, эпiзод i праўда ж ваенны, аднак сама падзея выходзiць за межы ягонай кампэтэнцыi з прычыны яе адмыслова дынастычнага характару, хоць зрэшты, яна неадрыўная ад такiх чыста ваенных пытаньняў, як выкарыстаньне лёгкае зброi супроць цяжкiх дасьпехаў альбо ўжываньне гучнай лаянкi i пагрозаў у адрас працiўнiка дзеля падняцьця баявога духу сваiх войскаў перад баталiяй. На запыт свайго сябра Ёсафата, сына Ахiлудавага, ён, Бэная, распарадзiўся прагледзець запiсы i архiвы Абнэра бэн Нэра, якi за Саўлавых часоў камандаваў войскам і кіраваў баталіяй супроць філістымлянаў пад Эфэс-дамiмам; аднак, самыя руплiвыя пошукi, калi правяралiся кожная глiняная таблiчка i кожны пэргамэнт, ня выявiлi анi слова пра тое, што Давiд пабiў волата Галiяфа, будзь тое да бітвы, у ходзе яе альбо пасьля. Гэта, вядома, не азначае, што пад Эфэс-дамімам наогул ня было такога волата i што Давiд не забiваў яго; бiтва ж яна складваецца з мноства асобных схватак, ня прыставiш жа пiсара да кожнага ваяра, якi раскройвае чэрап свайму праціўніку. I ўсё-такі даволі дзіўна, што такі вопытны чалавек, як Абнэр, якому, з аглядкi на любоўную сувязь з Рыцпай, наложнiцай яго вярхоўнага ваеначальнiка цара Саўла, даводзiлася быць асаблiва абачлiвым, не спамянуў у сваiх данясеньнях пра двабой, якi меў вырашальнае значэньне для ўсяго паходу супроць філістымлянаў.

А цi не знайшлося пiсьмовых сьведчаньняў у iншых крынiцах, пацiкавiўся прарок Натан, напрыклад, у аналах цара Саўла?

Пiсар Элiхарэт пакiваў галавой, а ягоны брат Ахiя адказаў, што ў аналах цара Саўла нічога такога ня знойдзена.

	
- - Але ж былі-такі, мусіць, у філістымлянаў волаты!-- усклікнуў сьвятар Цадок.



Бэная нудліва аказаўся:

	
- - Аж некалькі атрадаў.


	
- - Спадзяюся, сыны Ізраіля, паклалі хоць аднаго?


	
- - Вядома, напрыклад, што Сібэхай Хушацянін пабіў у Гезэры волата Сіпа,--сказаў Бэная,-- а ў другой бітве Элханан бэн Яір забіў волата Лахмі; а ў Гэце Шымон бэн Шымэй забiў волата, iмя якога ўстанавiць не ўдалося, але ў яго на руках i нагах было па шэсьць пальцаў, усяго дваццаць чатыры; ну i, з вашага дазволу, асабiста я паклаў двух асiлкаў з Мааба, дужых, як iльвы, i аднаго жудаснага егiпцянiна; у руках у яго была дзiда, а я падышоў да яго з кiем, вырваў у яго з рук дзiду ды тою ягонаю дзiдай яго ж i прапароў.


	
- - Тады чаму ж бы і Давіду не забіць Галіяфа каменем з ручая?-- спытаўся Цадок.--Альбо заўгодна спадару Бэнаю ня прызнаць гэтага подзьвігу?


	
- - Войска, а тым болей хэлэтэі і фэлэтэі,-- азваўся Бэная,-- вельмі зацікаўленыя напоўнiць сыноў Iзраiля такiм самым гераiзмам, якi калiсьцi натхнiў юнага Давiда на подзьвiг, а таксама, каб бацька цара Саламона паўстаў ня толькi ў вобразе вялiкага паэта i музыканта, фiлосафа i тэолага, кiраўнiка i арганiзатара, стратэга i дыпламата, але i воiнам, якi не баяўся ўступiць у двабой, нават калi працiўнiк быў у два, у тры разы дужэйшы, у чатыры, калi хочаце. Аднак, на жаль, у ваенных няма на тое дакумэнтальных пацьверджаньняў. Iх у нас няма i дастаць iх няма дзе. Вось i ўсё, што я хацеў сказаць.



I ён склаў на грудзях магутныя рукi. Пры ўсёй сваёй славутасьцi i фанабэрыi, падумаў я, Бэная самы разумны зь іх: бо калі хто-небудзь калі-колечы дакажа сьвету і цару Саламону, што нiякай перамогi Давiда над Галiяфам ня было i быць не магло, а царская камiсiя, дабраславi яе, БОжа, купiлася на прыгожую казачку i тым самым

пахіснула давер да ўсёй КнігіЦара Давіда, дык вінаваты ў гэтым будзе ня Бэная.

Тут канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд заявiў, што з прычыны таго, што нiякiх пiсьмовых сьведчаньняў няма, царская камiсiя вымушана абаперцiся на сьведчаньнi вусныя. На яго знак слуга ўвёў Ёрая, Яхана i Мэшулама, трох вандроўных пагуднiкаў, якiя маюць патэнты на публiчныя выступы з паданьнямi i легендамi; увайшоўшы, яны адразу ўпалi нiцма i, б'ючы iлбамi аб падлогу, iмем ГОспада заблагалi лiтасьцi. Ёсафат загадаў iм падняцца i абвясьцiў, што яны маюць расказаць прысутным тут вяльможам гiсторыю пра Давіда і Галіяфа; хай кожны выкладзе яе так, як чуў ад свайго настаўніка.

Тут Ёрай, Яхан i Мэшулам затарахцелi, што зробяць усё, як iм сказана; яны пагладжвалі свае скудлачаныя бародкі, а вочы іх прагна касавурылі з-пад апухлых павек на кош з садавінай, на збанок з пахучай вадой, на міску з салодкімі цукатамі --але не па iх губе былi ўсе гэтыя прысмакi i лагодкi; а мне ўзгадалася прымаўка, што галодны птах цьвіркоча званчэй за сытага.

З трох першым быў выбраны Ёрай. Ён крануў струны арфы, падрапанай i памятай у шматлікіх, хутчэй за ўсё вулічных закалотках, і пачаў сваю аповесьць.

Я коратка запісаў ягнонае паданьне, нумаруючы дзеля памяці асноўныя моманты.

ВЯЛІКАЯ БІТВА ДАВІДА З ГАЛІЯФАМ, КОРАТКА ЗАПІСАНАЯ СА СЛОЎ

ЁРАЯ, ПАГУДНІКА, ЯКІ МАЕ ЛІЦЭНЗІЮ НА ПУБЛІЧНАЕ ВЫКАНАНЬНЕ ЛЕГЕНДАЎ I ПАДАНЬНЯЎ

	
1)    Разьмяшчэньне войскаў ізраільцянаў і філістымлянаў у Эфэс-даміме. Філістымляне сталi на гары з аднаго боку, iзраiльцяне на гары з другога боку, а памiж iмi была далiна Элах з ручаём -- нічыйная зямля.


	
2)    Філістымскі аднаборац Галіяф. Рост -- шэсьць локцяў і пядзя; дасьпехі -- медны шалом, лускаватая браня вагою ў пяць тысяч шэкеляў, медныя накаленьнiкi i медны шчыт за плячамі; зброя -- меч (даўжыня невядомая), дзіда з дзержаком, як ткацкі навой, i жалезным наканечнiкам (вага шэсьцьсот шэкеляў), а таксама яшчэ адзiн шчыт (несены зброеносцам).


	
3)    Галiяф пасылае зь нiчыйнай зямлi iзраiльцянам выклiк на аднаборства. Свае кпiны i пагрозы, якiя звычайна гаворацца перад схваткай, ён паўтараў два разы на дзень на працягу даволі доўгага часу.


	
4)    Давiд прыходзiць у табар iзраiльцянаў, каб перадаць двум старэйшым братам, якiя служылi ў войску, хлеб i прысмакi, а таксама перадаць iхняму тысячнiку дзесяць сыроў дзеля ягонага добрага стаўленьня да братоў.


	
5)    Давiд слухае пахвальбы Галiяфа, заўважае, што ахвотнiкаў прыняць выклiк няма. Ён пачынае распытвацца, даведваецца пра зьбянтэжанасьць сотнiкаў i тысячнiкаў, пра ўзнагароду, абяцаную царом Саўлам пераможцу: багацьце, царская дачка, вызваленьне ад падаткаў.


	
6)    Старэйшы брат Эліяў злуецца на Давіда, ганіць яго за пыху і "благое сэрца". (ЫВ: падобна, Элiяў забыўся, што павiнен быць пачцiвым з малодшым братам, якi, калi верыць гліняным таблічкам з Рамы, быў памазанцам БОжым.)


	
7)    Саўл са свайго табара чуе пра хлопца, якi гатовы бiцца з Галiяфам, i клiча Давiда да сябе. Саўл сумняваецца, цi хопiць хлопцу сiлы адолець волата; Давiд запэўнiвае цара, быццам сваiмi рукамi забiў iльва i мядзьведзя, а калi там што якое, дык яму дапаможа ГАсподзь БОг. (ЫВ: ні падчас гэтай гутаркі, ні пасьля Саўл не спрабуе даведацца імя хлопца альбо імя ягонага бацькі; Давід таксама не называе сябе.)


	
8)    Саўл лiчыць патрэбным аддаць Давiду свой меч i сваю браню; але Давiду нязручна рухацца ў цяжкіх дасьпехах, і ён з падзякаю вяртае іх.


	
9)    Зброя Давіда -- пастушыны кій, прашча і пяць гладкіх камянёў з ручая.


	
10)    На нiчыйнай зямлi. Галiяф заўважае Давiда, глядзiць на яго з пагардай, пагражае аддаць яго далікатнае цела птушкам нябесным і зьвярам польным.


	
11)    Давід адказвае падобна Галіяфу -- задзірыста, ваяўніча; ён абяцае зьнесьці галаву з Галіяфа, бо гэта вайна ГОспада і Ён аддасьць філістымлянаў у рукі Ізраіля. (ЫВ: гэта адпавядае духу Давіда, які любіць пахваліцца сваімі асабістымі сувязямі з ГОспадам.) 12) Галiяф iдзе на Давiда, той спрытна ўвiнаецца i шпурляе з прашчы камень, якi цаляе волату ў лоб і рассаджвае чэрап.


	
13)    Волат падае нiцма на зямлю; Давiд, наступiўшы на фiлiстымлянiна, бярэ ягоны меч i адсякае яму галаву. Фiлiстымляне, убачыўшы, што iхнi асiлак памёр, бягуць, iзраiльцяне перасьледуюць іх.


	
14)    Давiд вяртаецца ў лагер з галавой Галiяфа падпахай. Яго выпадкова сустракае Абнэр i прыводзiць да Саўла. Толькi тут, нарэшце, Саўл захацеў даведацца: "Чый ты сын, хлопча?" Давід адказвае: "Сын раба твайго Есэя з Бэтляема".


	
15)    Саўл вырашае пакінуць юнага героя пры двары.



I Ёрай пакланiўся i сунуў арфу ў торбу; з гусьлямi, такiмi ж заваляшчымi, наперад выступіў Яхан, -- распавесьці пра вялікую перамогу Давіда над Галіяфам; за Яханам дайшла чарга да Мэшулама, якi баяў пад постук пальцамi па двух маленькiх барабанчыках, то мацней, то слабей, а пад канец furioso ў тым месцы, дзе Галiяф грымнуся на зямлю, Мэшулам рассыпаў грамавы пошчак. Калi ўсе трое закончылi i тры версii былi параўнаны, высьветлiлася, што яны супалi да апошняга слова, хоць Ёрай вызначыўся большай палкасьцю, ён страшна размахваў рукамi i грымасiў твар, а Яхан гугнявiў, як заклiнач духаў, а Мэшулам завываў i завалокваў вочы, як жрэц Баала, мярзоты ханаанскай. Дык вось усе тры легенды супалi цалкам, i прарок Натан проста надзiвiцца ня мог з такога цуду. Яму i ў галаву ня прыходзiла, што слухачы каля гарадское брамы альбо на рынках як усё адно тыя малыя дзецi, якiм мусова падавай упадабаную казачку кожны раз слова ў слова. I праўда, усклiкнуў Натан, сам ГАсподзь БОг гаварыў вуснамi гэтых пагуднiкаў, а гэта важчэй за любыя глiняныя таблiчкi. У вачах сяброў камісіі стаяла яўная палёгка: супроць цуду не папрэш.

	
- - А калі ўсё-такі гэта было?-- сьціпла папытаўся я.-- Да таго, як Давіда паклікалі да Саўла таймаваць ліхога духа, які даймаў цара, ці пазьней?



Твары сяброў камiсii выцягнулiся; захопленыя цудам трохразовага даслоўнага супадзеньня трох легендаў пра перамогу Давiда над Галiяфам, яны зусiм забылiся на гiсторыю, як юны Давiд быў паклiканы ў царскi палац выганяць лiхога духа. Але ж кожнага разу ў трох паданьнях Давiд сустракаўся з Саўлам упершыню, значыцца, Давiд, якi перамог волата, i Давiд, якi ацаляў сваёй музыкай, ўзаемна выключаюць адзін аднаго,-- розныя Давіды атрымліваюцца. Вось у чым загваздка.

	
- - Да таго! Пасьля таго! -- закіпеў сьвятар Цадок.-- Якая табе розьніца? ГАсподзь захацеў зьвесьцi Давiда з царом Саўлам, а для большай пэўнасьцi даў iм сустрэцца двойчы.


	
- - Пачакайце,-- спыніў яго канцлер Ёсафат,-- Яхвэ, Ён канечне ўсемагутны, але нават Яхвэ трымаецца пэўнага парадку: сьпярша БОг стварыў неба i зямлю, потым адзьдзялiў сьвятло ад цемры, потым адзьдзялiў ваду, якая над цьвердзю, ад вады, якая пад цьвердзю, i так далей цэлы тыдзень, пакуль не стварыў, нарэшце, мужчыну i жанчыну паводле вобраза і падабенства свайго.


	
- - Вось няхай наш прыяцель Этан і ўстановіць правільную пасьлядоўнасьць падзей,-- прапанаваў Бэная,-- на тое ён і рэдактар.


	
- - Хай даруе спадар Бэная рабу свайму,-- ветліва высловіўся я,-- як рэдактар я сапраўды магу сёе-тое паправіць у Гісторыі, нешта падмазаць, прыкрасіць, але ж не мая ўлада нешта мяняць у ёй.



Тут пісар Эліхарэт, сын Шышаў, пачухаў у патыліцы і прамямліў:

	
- - Дапусьцім, Давід забіў Галіяфа да таго, як паявіўся пры двары, каб сьпяваць Саўлу. Ну і што?


	
- - А нічога добрага,-- адказаў я.-- Навошта па ўсім Ізраілі шукаць музыканта, навошта пасылаць вестуна да старога Есэя ў Бэтляем, каб той клiкаў свайго сына Давіда ад авечага гурту і адпраўляў яго ў царскі палац, калі слаўны пераможца Галіяфа -- вось ён, ужо сядзіць за царскім сталом, цэленькі, здаровенькі? Альбо наадварот --паставiм сябе на месца Давiда; хiба, ведаючы парады лекараў знайсьцi музыканта, каб выгнаць лiхога духа, ён не сказаў бы: "Ня трэба нiкога нiкуды пасылаць, вось я вам тут, на месцы, як толькі цар папалуднае, дык і возьмемся за музыку". Аж, бачыце, не.



У камiсii запала моўча. Нарэшце, другi пiсар Ахiя, сын Шышаў, нясьмела папытаўся:

	
- - А што калі, скажам, Давід паявіўся сьпярша пры двары і сьпяваў Саўлу, а ўжо тады толькі перамог Галіяфа? Можа, так лепей?


	
- - Баюся, што не,-- запярэчыў я.-- Калі Давід ужо быў пры двары і сьпяваў цару Саўлу, выганяючы духа лiхога, дык як вярнуць яго назад у Бэтляем, куды Давiду мусова трэба было перанесьцiся, каб узяць хлеб i прысмакi братам, якiя служылi ў войску, а таксама дзесяць сыроў тясячнiку? I хiба цар Саўл, паклiкаўшы да сябе храбрага пераможцу Галiяфа, не пазнаў бы ў Давiдзе таго самага хлопца, якi так соладка сьпявае яму i грае на гусьлях? Мы ж чулi ад Ёрая, Яхана i Мэшулама, што Саўл сваiмi рукамi надзявае на Давiда сваю браню i аддае яму свой меч, значыцца, у цара досыць часу i магчымасьцi пазнаць Давiда. Пасьля бiтвы Давiд з галавою Галiяфа яшчэ раз прыходзiць да цара i называе яму iмя свайго бацькi. Можа, хоць тут цар успомнiць, хто перад iм? Аж не! Наадварот, цар велiкадушна запрашае Давiда да свайго двара, хоць сьвежанькі герой даўным-даўно жыве там і сталуецца як кудзесьнік-музыка. Праўда, Саўла часам прыгнятае i трасе лiхi дух, гэта праўда, але ж нiдзе не напiсана, што цар быў слабы ў розуме.


	
- - Значыцца, адну гісторыю трэба скасаваць.


	
- - А якую?



Тут у камiсii паўстаў сапраўдны Вавiлон зь яго вежаю. Усе загаманiлi, перабiваючы адзiн аднаго, адзiн так, другi гэтак, нiхто нiкога ня слухаў, нiхто нiчога не хацеў разумець, быццам ГАсподзь i тут паблытаў мовы. Нарэшце канцлер папляскаў у далоні і мовіў:

	
- - Ні тае, ні другое гісторыі касаваць нельга.



На пытаньне чаму, патлумачыў:

	
- - Бо адна зь іх праўдзівая і яшчэ жывуць людзі, якія ведалі Давіда за тым часам, калі ён жыў пры двары Саўла. А другая гісторыя -- легенда, а легенда, у якую верыць народ, праўдзiвая ня меней, i, магчыма, нават больш, бо людзi любяць верыць у легенды больш, чым у факты.


	
- - Хай спадарства даруе мне, рабу нікчэмнаму...-- пачаў быў я.



Але Бэная, насупіўшы бровы, устаў і гаркнуў:

	
- - Хай БОг спадобіць мяне так і гэтак, калі я дазволю такому рызыканту, як гэты наш тут Этан, заблытаць туфтою цалкам ясную справу. Трэба ўключыць у Кнiгу



абедзьве гiсторыi? Значыцца, так яно i мае быць! Вам канечне вярнуць Давiда з царскага палаца ў Бэтляем? Ну, дык і вернем! Возьмем і напішам -- пастойце, дайце мне падумаць -- ну, хоць бы так: Давід вярнуўся ад Саўла пасьвіць авечкі бацькі свайгоў Бэтляеме. А калі каму-небудзь гэтага мала, калі каторы-колечы пачне строіць зь сябе дужа разумнага i абазнанага ды сумнявацца ў праўдзiвасьцi Кнiгi, саборна складзенай камiсiяй, якую прызначыў самы наймудрэйшы з цароў Саламон, з тым асобна i памяркуемся, таго і ўгаворым.

Так і напісана цяпер у Кнізе Цара Давіда, туды ўвайшлі абедзьве гісторыі.

6

Дома Эстэр падала мне на стол хлеб, сыр i халодную баранiну. Я пацiкавiўся, цi добра ёй сёньня пачувалася, цi не даймаў яе зноў боль у грудзях, цi не дападала задышка. Эстэр усьміхнулася і сказала, што на гэта -- ай, не зважай, але што ў мяне, як ёй здаецца, на душы неспакойна; ці не хачу я падзяліцца зь ёю маім клопатам?

А я ж каб словам, каб намёкам ня выдаў свайго настрою -- Эстэр умела чытаць мае думкі, як з глінянай таблічкі. Таму я сказаў:

	
- - Хай вынесуць у сад падушкі, цёплую посьцілку, коўдру і сьвяцільню, мне хочацца пасядзець з Эстэрай пад аліваю.



Мы выйшлi ў сад, я паклаў Эстэр, накрыў коўдраю i ўзяў яе за руку. Крыху памаўчаўшы, сказаў:

	
- - Баюся, Ерушалайм нам дасца бядою, бо тут як што абернецца. Кажуць, быццам ён пабудаваны на скале, а па-мойму, тут усё хістка і коўзка. I галоўнае: чалавек чалавеку воўк.


	
- - Што будзе з табою, Этан, калі мяне ня стане? Страшна мне за цябе,-- сказала Эстэр.


	
- - Эстэр, каханая мая, ты перажывеш нас усіх,-- паспрабаваў я пажартаваць.



Яна лёгенька пляснула мяне па руцэ, быццам дзiця. Я зьвярнуў увагу на белыя абадкi вакол яе зрэнкаў, раней я iх ня бачыў i таму занепакоiўся. Як рахманенька яна ляжала! Нарэшце, Эстэр сказала:

	
- - Ісьці ня хочацца, Этан. Як і ўсе, я баюся шэолу. Я прымушу маё сэрца біцца, пакуль стае сілы...



Шалясьцела лістота, мігала сьвяцільня. Я нахіліўся да Эстэры і пацалаваў яе.

	
- - Не, ня горад мучыць цябе, Этан, сужэнец мой,-- сказала яна.-- Бо горад складзены з каменя, сам па сабе ён ні ліхі, ні добры.



Тады я расказаў ёй пра розныя спосабы выяўленьня праўды, пра меркаваньнi сяброў камісіі і яе рашэньні.

	
- - Тут ёсьць розныя партыі, і ў кожнай -- свае партыйкі, таму камісія раскалолася, а я ў ёй як той голуб падчас патопу, і няма дзе голубу крылом прыхіліцца.



Эстэр глядзела на мяне. ГАсподзь, сказала яна, даў нам шмат гадоў спакойнага жыцьця і сякі-такі дастатак, дзякуючы маёй літаратурнай працы і разумнаму ўкладаньню грошай у зямлю; да таго ж мы заўсёды трымалiся запаведзяў ГОспада, а Ён справядлівы і не адкідае таго, хто ходзіць Ягонымі шляхамі.

	
- - ГАсподзь,-- азваўся я,-- намовіў Бэнаю затрымаць мяне пасьля пасяджэньня камiсii. Той абняў мяне як закадычнага сябра i сказаў, што мае пiсьмы Абнэра бэн Нэра, якi быў галоўным ваеначальнiкам у Саўла; пiсьмы нiбыта знайшлiся, калi Бэная распарадзіўся пашукаць у ваенным архіве якіх-небудзь сьведчаньняў пра вялікую перамогу Давiда над Галiяфам; ён, бачыш, перадасьць гэтыя пiсьмы мне, каб я



выказаўся пра іх.

	
- - Можа, Бэная сапраўды цэніць тваю вучонасьць і таму цікавіцца тваёй думкай?


	
- - Бэная цэніць чужую вучонасьць і чужую думку толькі тады, калі спадзяецца мець ад гэтага сваю выгоду.



Не пасьпеў я сказаць гэта, як каля дома пачуўся моцны шум. Я ўстаў паглядзець, што там такое сталася, але Шым і Шэлэт апярэдзілі мяне; яны вярнуліся з афіцэрам-хэлэтэем і салдатамі, якія прыцягнулі цэлы мех гліняных таблічак.

ЗМЕСТ ГЛІНЯНЫХ ТАБЛІЧАК, АТРЫМАНЫХ АД БЭНАІ БЭН ЕХАЯДА

Памазанцу БОжаму цару Саўлу, самаму першаму ў бітве,-- ад Абнэра бэн Нэра.

Хай спасобiць БОг майму валадару перажыць гэтую пару года ў выдатным здароўі. Што да Давіда, сына Есэевага, з Бэтляема -- усё зроблена адпаведна з тваім устанаўленьнем. Расьсьледаваньне пачата, Доiк iдумэец назначаны кiраваць iм, а яшчэ да гэтай справы прыстаўлена двух маіх найлепшых людзей -- Шупім і Хупім, лявiты. У iх добрыя сувязi як са сьвятарамi з Самуiлавага храма ў Раме, так i са сьвятарамi з храма ў Нобе. Доiк езьдзiў у Бэтляем для апытаньня насельнiцтва; ён дакладвае, што Давiд, сын Есэеў, да адзiнаццацi гадоў пасьвiў авечкi, потым яго ў селiшчы доўга ня бачылi, пакуль у шаснаццаць гадоў ён не вярнуўся, нарэшце, да бацькi i не пачаў зноў пасьвiць ягоны статак. У Бэтляеме ходзяць почуткi, быццам Давiда захапiлi ў Егiпет праезныя купцы, як гэта калiсьцi здарылася зь Язэпам, якому бацька падарыў фарбаваную вопратку; iншыя гавораць, што Давiд жыў у сьвятароў у Нобе. Ад самога Давiда нiхто пра гэта нiчога не дазнаўся; ён толькi граў на гусьлях i сьпяваў песьнi, а калi ад статку адбiвалася авечка, Давiд iшоў шукаць яе; так служыў ён бацьку свайму і Бэтляемлянам, чакаючы свайго часу.

Выбранцу БОжаму, славе Iзраiля, цару Саўлу, пастаўленаму над дванаццацьцю плямёнамі,-- ад Абнэра, сына Нэравага.

Хай выбавiць Яхвэ майго валадара ад лiхога духа на векi вечныя. Атрымана данясеньне ад лявiта Шупiма, якi пабываў у Раме з паломнiкамi, якiя хадзiлi туды з ахвярамi i каб паслухаць Самуiла, бо, як паведамляе Шупiм, сам Самуiл больш ня езьдзiць па краiне, а судзiць за сьцiплую плату толькi тых, хто прыходзiць да яго. Шупiм гутарыў са сьвятарамi нiжэйшага рангу, послухамi i паломнiкамi; па iх словах, Самуiл ненавідзіць майго валадара-цара за тое, што мой валадар адмовіўся выконваць ягоныя распарады. Шупiм даў Самуiлу на цэласпаленьне ўкормленую авечку, сказаўшы, што гэта апошняя ахвяра -- другую, бач, ён прынесьці ня можа, бо цар Саўл усё лепшае прыўлашчвае сабе. Тады Самуiл устаў, падняў рукi да неба i прылюдна сказаў Шупiму: "Як растане вунь тое воблака, так растане i Саўл; я стварыў яго, я i здзьмухну яго з улоньня зямлi, кажа ГАсподзь. Бо Саўл пагардзiў запаветам ГОспада, i за гэта ГАсподзь адбярэ ў яго царства Iзраiльскае; ГАсподзь ужо выбраў мужа сабе па сэрцы". Такiмi словамі Самуіл падкопвае пад майго валадара-цара.

Вялікаму вызваленцу, шчыту народу Ізраільскага, цару Саўлу -- ад Абнэра бэн Нэра.

Хай дасьць ГАсподзь майму валадару мiр, багацьце i здароўе. Сёньня паступiла данясеньне ад лявiта Хупiма, пасланага ў Нобу. Хупiм спрыяцелiўся з Ахiмэлэхам, першасьвятаром тамтэйшага храма. Хупiм прыкiнуўся, быццам хоча ўзяць з храма послуха, каб той вучыў ягоных дзяцей грамаце i закону БОжаму. Ахiмэлэх дазволiў

Хупiму пазнаёмiцца са сьпiсам послухаў. У тых сьпiсах значыўся i Давiд, сын Есэя, з Бэтляема, прычым пра яго гаварылася, што з выгляду ён мiлавiды, у навуцы руплiвы i здатны, розумам спрытны, i вельмi здольны i ўсiм падабаецца. Хупiм спытаўся ў Ахiмэлэха, цi нельга яму ўзяць за хатняга настаўнiка менавiта хлопца зь iмем Давiд. Ахiмэлэх засьмяяўся i адказаў: "Няўжо ўбухана на гэтага хлопца столькi часу i сiлы, дзеля каб ён вучыў смаркачоў нейкага Хупiма? Не, гэты хлопец выбраны i вышкалены дзеля мэты адмысловейшай, а на разе цяпер ён пры цары Саўле, якому сьпявае i грае. Хай я не такi вялiкi празорца, як Самуiл, але будзь пэўны, пра гэтага хлопца мы яшчэ шмат чаго пачуем".

Мечу племя Бэньямінавага, наймагутнейшаму цару Саўлу -- ад Абнэра бэна Нэра.

Хай парадуе БОг майго валадара посьпехамi нашага сьледзтва. Хупiм i Шупiм паведамляюць, што песеньку Саўл перамог тысячы, а Давід -- дзесяткі тысяч склалі ў Нобе, сьвятары разьнесьлі яе ад Дана да Бээр-шэбы, каб жанчыны сьпявалі яе ўсюды, дзе толькі паявіцца валадар мой цар Саўл.

Пераможніку ў войнах, пагрозьніку язычнікаў, цару Саўлу -- ад Абнэра бэн Нэра.

Хай пашле БОг спакой душы майму валадару! Iдумэец Доiк пабываў у Нобе ў першасьвятара Ахiмэлэха. Доiк сказаў Ахiмэлэху, што нам усё вядома пра яго злачынныя каншахты з Самуiлам i пра намыслы наконт Давiда, сына Есэевага. Мы, маўляў, адсячом Ахiмэлэху галаву, а цела прыб'ём да сьцяны яго ж храма, калi ён шчыра ва ўсiм ня прызнаецца; а калi павiнiцца, будзе ўмiлажалены, а справядлiвы гнеў упадзе на сапраўдных лiхамысьнiкаў. Ахiмэлэх вельмi спалохаўся i прызнаўся, што ў Самуiла ёсьць свой намысел. Калi, казаў, Саўл расьцяў Агага, дык ГАсподзь Яхвэ нiбыта сказаў яму: "Разатнi i душу Самуiла"; тады Саўл выклiкаў духа лiхога, якi ўцiскае майго валадара, а каб кiраваць тым лiхiм духам, падасланы хлопчык Давiд, што ён грае цару i сьпявае. ГАсподзь нiбыта гэтаму намыслу спрыяе i патурае, таму Давiд нават зрабiўся зяцем царовым. Трэба паслаць дамоў да Давіда віжоў, каб яны да раніцы схапілі яго.

Ад цара Саўла, з царскіх рук -- Абнэру бэн Нэру.

Учыняй паводле свайго разуменьня.

Вярхоўнаму галоўнакамандуючаму, паборцу справядлівасьці, цару Саўлу -- ад Абнэра бэн Нэра.

Хай парадуе БОг майго валадара добрымi весткамi. Па волi тваёй, вiжы пасланы дамоў да Давiда. Там iх сустрэла дачка твая Мэлхола, яна папрасiла вiжоў паводзiцца сьцiпла, або ж тое сужэнец яе Давiд нiбыта занядужаў i спачывае. Аднак начальнiк вiжоў сказаў, што справа дужа пiльная i ня церпiць адкладу. Тады Мэлхола рассунула занавеску, вiжы ўбачылi, што Давiд ляжыць у пасьцелi пад покрывам i не варушыцца. Начальнiк пакiнуў там чатырох, двух каля дома i двух у двары, а сам вярнуўся да мяне па дадатковыя распарады. Я загадаў адразу ж даставiць сюды Давiда, хай бы нават ён i ляжаў на ложку. Неўзабаве начальнiк вiжоў прыбег зноў, без Давiда, i расказаў наступнае: "Мы ўварвалiся ў дом адразу праз пярэднiя дзьверы i заднiя, адштурхнулi царскую дачку Мэлхолу, рассунулi занавеску i знайшлi на пасьцелi накрытую казьлiнай скурай драўляную статую. Увесь дом, двор i навакольле былi абшуканы, але Давiд, сын Есэеў, зьнiк, яго нiдзе не знайшлi". Начальнiку загадана даць пяцьдзесят бiзуноў, а віжам па дваццаць пяць.

-- Этан!

Голас Эстэры вывеў мяне са здранцьвеньня.

	
- - На табе твару няма, дарагі, быццам табе явіўся ліхі дух ад ГОспада.



Я кіўнуў.

	
- - Так, шэол раздаўся, і зь бездані падняліся духі мінулага.


	
- - Што ж, зносіцца зь імі -- тваё рамяство.



Тут я зразумеў, што мяне палохалi ня духi Давiда, Самуiла i Саўла, а жывы чалавек на iмя Бэная бэн Ехаяда, якi, паводле ягоных жа слоў, быў пiсьменны, гэта значыцца, ведаў зьмест Абнэравых данясеньняў цару Саўлу. Але чаму ж тады Бэная нi слова не сказаў пра iх, выслухваючы на сёньняшнiм пасяджэньнi розныя гiстарычныя версii i дэбаты пра іх? I навошта ён прыслаў гэтыя гліняныя таблічкі мне?

	
- - Бэная выдатна разумее, што я не змагу імі скарыстацца,-- сказаў я, коратка пераказаўшы Эстэры данясеньні і мае меркаваньні,-- у кожным разе, да таго часу, пакуль у камісіі засядаюць сьвятар Цадок і прарок Натан.


	
- - Бэная ведае тваю прыхільнасьць да праўды,-- сказала Эстэр.


	
- - Да таго ж яго ўвагі ня ўнікла, што я ня вельмі добра трымаю язык за зубамі,--прызнаўся я.-- Можа, менавіта на гэта ён і разьлічвае?


	
- - Спадзяюся, гэтым разам ты здолееш стрымацца?


	
- - Я не самазабойца. Альбо, можа, думаеш, цара Саламона парадуюць пісьмовыя сьведчаньні, што ягоны бацька блудзіў з мужчынамі па заданьні сьвятароў.


	
- - Якая ўжо з таго радасьць,-- згадзілася Эстэр.


	
- - Зрэшты,-- разважаў я уголас,-- магчыма, цар паглядзіць на рэчы інакш. Бо што ў данясеньнях Абнэра галоўнае?



Эстэр усьміхнулася.

	
- - Ты, напэўна, ужо і сам скеміў.


	
- - Галоўнае,-- сказаў я,-- што сьвятар і прарок склалі змову супроць цара. Вось якi тут намёк Саламону. А нездарма ж кажуць, што Саламон мудрэйшы за самога Этана з Эзраха.


	
- - Бадай што,-- сказала Эстэр.



Я прыкiнуў, што, зрэшты, маю ў руках. Ёсьць неабвержныя факты, яны вядомыя ўсiм i стасуюцца з Абнэравымi таблiчкамi. Пасьля ўцёкаў са свайго дома Давiд выправiўся да Самуiла ў Раму, а потым адтуль да сьвятароў ў Нобу. Калi пацягнуць за гэтую нiтачку, дык, як ткач, якi ўплятае новую нiтку ў кiлiмны ўзор, я змог бы ўключыць сёе-тое з запісаў Абнэра ў Кнігу Цара Давіда.

	
- - Магчыма, я мог бы...


	
- - Не!-- Эстэр апярэдзіла мяне.-- Калі б была пэўнасьць, што цар захоча ўключыць гэтыя зьвесткi ў Кнiгу, дык Бэная перадаў бы таблiчкi яму. Бэнаю ты як бы слуга, якi каштуе віно з гаспадаровага кубка. Толькі ж гэтае віно, напэўна, затручана. А цяпер -- я змарылася, Этан, i сэрца ў мяне расхадзiлася нешта. Падкладзi мне падушку пад галаву і патушы сьвяцільню.



Я зрабiў, што яна прасiла, i застаўся каля яе, пакуль яна не заснула. Потым выйшаў на пальчыках у свой пакой, дзе напісаў Бэнаю наступнае:

Хай асыпле Яхвэ майго валадара Бэнаю ўсякiмi шчадротамi. Слуга Ваш пазнаёмiўся з данясеньнямi Абнэра, сына Нэравага, цару Саўлу наконт прарока Самуіла, першасьвятара з Нобы Ахімэлэха і Давіда, бацькі цара Саламона. Слуга Ваш нiзкапакорлiва прапануе майму валадару паведамiць цару Саламону пра зьмест таблiчак, каб ён вырашыў, якiя зьвесткi i ў якiм аб'ёме могуць увайсьцi ў Кнiгу Цара

Давіда. Вяртаючы таблічкі, слуга Ваш абавязваецца захоўваць таямніцу, пакуль цар альбо мой валадар не дадуць свайго ўказу на іх абнародаваньне.

З таго часу вакол гэтай справы -- поўная моўча. Ні Бэная, ні хто іншы не прамовіў нi слова. А я цяпер ведаў, чыiм стаўленiкам быў юны Давiд, узяты калiсьцi ад бацькоўскага статку, а Бэная ведаў, што я гэта ведаю.
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Таго ж самага дня, вярнуўшыся з рынка, дзе я купiў авечую лапатку i кветкi маiм жанчынам, я ўбачыў каля дома насiлкi з залатымi планкамi i чырвонымi мохрамi на дашку; у цянi каля ўваходу нудзiлiся насiльшчыкi. Ужо i люду зьбеглася гурма падзiвiцца, таўклiся там i жабракi, i зладзюжкi, i вулiчная дзятва шнуравала вакол, аж мне цяжка было прадзерціся да дзьвярэй.

У доме стаяў саладжавы пах, з пакоя чулiся жывыя галасы. Шым i Шэлэт, мае сыны, выскачылi мне насустрач, дурасьлiвыя i вясёлыя. Шым пры гэтым пакручваў клубамi, а Шэлэт заломваў рукi; яны сказалi, што мяне чакае Амэнхатэп, галоўны царскi еўнух. Я крыху накруціў ім вушы за такія капрыёлі,-- а каб не перадражнівалі царскіх вяльможаў, а каб шанавалi чалавека, пасьля аддаў iм лапатку i сказаў занесьцi на кухню.

Амэнхатэп сядзеў на маiх падушках; бровы ў яго былi падведзены тушам, пазногцi падфарбаваныя хною, ён папiваў вiно i еў сырнiкi. Пры гэтым Амэнхатэп расказваў маiм жынчынам, якi вялiкi Егiпет, якiя магутныя там божышчы, якiя прыгожыя мужчыны, у якой раскошы жывуць знакамiтыя егiпцянкi. Эстэр паспачувала Амэнхатэпу, што доля закiнула яго да такога грубага народу, як дзецi Iзраiля; а ён адказаў, што шчодра адшкадаваны магчымасьцю служыць такiм прыгожым дамам, як жонкi i наложнiцы наймудрэйшага з цароў Саламона. Я заўважыў, што Амэнхатэп вачыма разьдзявае Ліліту, і сэрца маё здрыганулася ад нядобрых прадчуваньняў.

Еўнух даў на пацалунак руку Эстэры, Хулдзе i Лiлiце, а калi яны выходзiлi, уважліва правёў іх вачыма.

	
- - Сам я ўжо не араты, але ў ральлі разьбіраюся,-- сказаў ён.-- Мала хто з жанчын у дастатковай паўнаце спалучае ў сабе тры галоўныя цноты свайго полу. Таму ты зрабiў мудра, Этан, калі ўзяў адну жанчыну для душы, другую -- для семя, трэцюю -- дзеля асалоды сьцёгнам тваiм. Хай не абдзелiць цябе твой БОг Яхвэ сваёй мiлатою да канца дзён тваіх.



Гукi яго гарлавога голасу лiлiся пад далiкатныя рухi, якiя так спрытна перадражнiваў мой сын Шэлэт. Але мяне гэта зусiм не пацяшала; наадварот, егiпецкая вытанчанасьць фраз і манераў пасяліла трывогу.

Таму я сказаў:

	
- - Адважуся думаць, ня дзеля таго спадар мой даў сабе клопат шукаць у гэтым сьмярдзючым заканурку Ерушалайма дом раба свайго, каб пахвалiць яго за выбар спадарожніц у жыцьці.



Амэнхатэп дастаў са складак сваёй вопраткі маленькі флакон.

	
- - Хочаш панюхаць? -- прапанаваў ён.-- Атрымана ад найлепшага пастаўшчыка з самога Егіпта, з горада бога сонца Ра.



Я капнуў з флакона на далонь. У пакоi адразу павеяла лавандай i ружовым алеем. Згадалiся дзевяць караў, якiмi ГАсподзь спадобiў егiпцян, i я ў душы ўзычыў госьцю хоць бы пару зь iх. А той лёгка балбатаў сваё, талкуючы цяпер, прычым вельмi цiкава,

пра майстэрства прыгатаваньня полiвак да салатаў, пра лодачныя выперадкi на Нiле, пра дзевяноста дзевяць фiгурацый любоўнага параваньня i пра тое, хто больш старавечны -- ГАсподзь Яхвэ ці бог сонца Ра.

Неспадзявана, неяк вельмі адмыслова ўскінуўшы рукі, Амэнхатэп спытаўся:

	
- - Чаму гэта, Этан, прынцэса Мэлхола зноў хоча цябе пабачыць?


	
- - О! Аяна інапраўдухоча?


	
- - Я прыйшоў паклікаць цябе.


	
- - Застаецца толькі здогадзі рабіць,-- сказаў я, прыкідваючы, на каго яшчэ, апрача цара Саламона, працуе галоўны пакладанец.-- Зрэшты, я гісторык. Мне здогадзі ня лічаць, мая справа -- факты.


	
- - Ты гутарыў з прынцэсай амаль цэлую ноч, Этан. Значыцца, маеш ня толькі здагадкі.


	
- - То была чароўная ноч, мой спадару. Адзін раз на год бывае ў нас у Ізраіле такая ноч, калi само паветра ап'яняе, як вiно. Скажам так: прынцэса мроiла, i мне выпаў гонар пачуць яе крозы.



Амэнхатэп адвярнуўся, цяпер я бачыў профiль егiпцянiна: скошаны лоб, востры нос.

	
- - Мы, Этан, абодва чужыя ў гэтым горадзе. Значыцца, абодва безабаронныя і маем патрэбу ў сяброўскай падтрымцы. Але ты здольны кахаць i быць каханым, таму ты больш безабаронны за мяне.



Вось яна пагроза,-- Ліліт.

	
- - Хачу прасьвятліць маю думку, Этан. Кажуць, быццам твой БОг стварыў чалавека паводле свайго вобраза i падабенства. Аднак з абачлiвай перасьцярогi Ён не зрабiў чалавека зусiм роўным сабе. Людзi сьмяротныя. Але чалавек хоча мець добры нораў, iмкнецца да вечнага жыцьця, таму егiпецкiя фараоны загадвалi бальзамаваць сябе пасьля сьмерцi i замуроўваць у пiрамiдах разам са слугамi i ўсiм патрэбным для жыцьця. А ты, Этан, i iншыя прадстаўнiкi твайго рамяства, вы сваiм словам даруеце чалавеку несьмяротнасьць, нават праз тысячагодзьдзi людзi будуць ведаць iмёны тых, пра каго вы напiсалi. У гэтым ваша магутнасьць. Таму людзi расхiнаюць перад вамi свае сэрцы. Вось і гэтая старая жанчына хоча напхаць цябе сваімі небыліцамі. А я...



Да канца Амэнхатэп не дагаварыў. Ён падняўся i стаў перад мною, станiсты, далікатны, вытанчаны -- ад галавы да падэшваў сваіх сандаляў.

	
- - З таго часу, як мне раздушылі яйцы, я ня веру ні ў якога бога, ні ў Яхвэ, ні ў Ра.



Сказаўшы гэта, пайшоў.

Царскi гарэм ахоплiваў колцамi круглую залу, ратонду, у цэнтры якое цiхенька цурчаў фантан. Мабыць, прадугледжвалася магчымае пашырэньне; па меры таго як павялiчвалася колькасьць жонак i наложнiц Саламона, расьлi адно за адным i колцы прыбудоў. З часам тут проста ня хопiць паветра, ужо цяпер кiславатая сумесь паху поту і розных духмянасьцяў сьпірала грудзі.

Амэнхатэп пайшоў далажыць прынцэсе Мэлхоле пра мой прыход i, мяркуючы па ўсiм, не сьпяшаўся назад. У мяне ўзьнiкла такое адчуваньне, быццам дзесяткi выпрабавальных вачэй сочаць за мною праз разьбёныя сьцены. Я пачаў разглядваць каляровыя мазаiкi. У асноўным гэта былi стылiзаваныя выявы кветак, якiя ня схiлялi да асаблiвай пачуцьцёвасьцi. Раптам пачулiся лёгкiя крокi, шэлест тканiны, i перад мною ўзьнiкла дзева з грудзямi такiмi ж крутымi, як у Лiлiт, i ягадзiцамi тугiмi, як кавуны з далiны Iзрэельскай. Кончыкам чароўнага язычка яна аблiзала пунсовыя губы, а вялiкiя вочы яе гаварылi вымоўней за любога платнага круцяля, якi выступае перад царом

Саламонам у судовы дзень; яна павабіла мяне сваім ружовым пальчыкам.

Я шапнуў:

	
- - Не наклікай бяды на сябе, красуня. Да таго ж я бацька сямейства і кніжнік.



Якраз у гэтую хвіліну вярнуўся Амэнхатэп.

	
- - Прэч пайшла!-- рыкнуў ён.



Дзяўчына задрыжала ад пярэпалаху і зьнікла гэтак сама нечакана, як і зьявілася.

	
- - Што яна сказала?-- хуценька спытаў Амэнхатэп.


	
- - Нічога,-- адказаў я, -- толькі павабіла ружовым пальчыкам.



Еўнух з палёгкай уздыхнуў. Ці ведаю я яе? Я ня ведаў, таму ён патлумачыў:

	
- - Гэта, Этан, самая дурная баба ў Ізраіле. Яе завуць Абісага з Шунама. Сваім часам яе выбралi, каб яна ляжала з царом Давiдам i грэла яго, бо ён быў ужо стары i нямоглы. Не сакрэт, што ад яе жару нiчога цару не перадалося, увесь яе цялесны пал застаўся пры ёй i цяпер снадзiць ёй чэрава. Аднак нiкому не дазволена патушыць гэты агонь, бо яна ляжала з царом Давiдам, а значыцца, хто ўвойдзе да яе, той заявiць тым самым свае прэтэнзii на царства Давiдава i ягоны трон, на якiм цяпер сядзiць Саламон. Толькi Абiсага нiяк ня хоча зразумець свайго становiшча i прыкiпела вачыма да старэйшага брата Саламона прынца Аданii, у якога i без таго хапае ўсякiх непрыемнасьцяў. Аданія спакусіўся яе чарамі і бясконца шле ёй цыдулкі -- то праз абутнiка, то праз каравайніка, то праз прачку, то праз залатара, то праз цырульнiка, ёй усё адно праз каго, а мне ж даводзiцца пераймаць яе пасланьнi, i яна ведае, што я iх пераймаю і што ўсё гэта благі канец мецьме, аднак жа гне сваё, ну, ці ж ня дурніца такі?



Нiкому ня дадзена зразумець жаночае сэрца, сказаў я; Амэнхатэп змрочна згадзiўся i правёў мяне ў сьцiплыя пакоi зь нiзенькiмi столiкамi, мяккiмi дыванамi i падушкамі, пасьля чаго зноў пайшоў.

ДРУГАЯ ГУТАРКА З ПРЫНЦЭСАЙ МЭЛХОЛАЙ, ЯКАЯ АДБЫЛАСЯ Ў ПАКОЯХ ЦАРСКАГА ГАРЭМА I ЗАПІСАНАЯ ЭТАНАМ БЭН ГАШАЕМ

П ы т а н ь н е: ...гэта cпадарыня прыдумала пакласьцi ў пасьцель драўляную статую замест мужа?

А д к а з: Так, Давiд не чакаў, што мой бацька, цар Саўл, адважыцца дзейнiчаць. Давiд спадзяваўся на ГОспада Яхвэ, якi заўсёды спрыяў яму, але Ёнатан паведамiў яму пра Абнэраў намер...

П ы т а н ь н е: I што тады?

А д к а з: I тут воiн, якi на выкуп за мяне пабiў сотнi фiлiстымлянаў, зусiм разгубiўся. Я абняла яго, як малое дзiця, пачала ўгаворваць: "Табе трэба ўцякаць, муж мой, каханы мой, бо калі не ўратуеш ты душы тваёй гэтае ночы, дак заўтра будзеш забіты".

П ы т а н ь н е: Няўжо ён сам загадзя не зрабіў ніякіх захадаў да ўцёкаў?

А д к а з: Яго мул стаяў у царскай канюшнi, меч застаўся ў збройнiка, дома не знайшлося ў дарогу нават хлеба. Царскiя вiжы ахоўвалi ўваход, таму я выпусьцiла яго праз акно, а на ложак паклала драўляную статую і накрыла яе.

П ы т а н ь н е: А спадарыня не баялася, што замест Давіда заб'юць Вас?

А д к а з: Ранiцай, калi людзi Абнэра прывалаклi мяне да бацькi, цара Саўла, я была падумала, што так яно i будзе. Ёнатан стаяў каля бацькi, а той крычаў: "Навошта ты сказаў Давiду, навошта папярэдзiў яго?" Ёнатан адказаў: "А навошта забiваць яго? Што ён зрабiў?" Тады Саўл разгневаўся яшчэ больш i сказаў Ёнатану: "Ты сучы сын i мужаложнiк! Хiба я ня ведаю, што ты зьнюхаўся з сынам Есэевым на ганьбу сабе i на ганьбу мацi тваёй? Бо пакуль сын Есэеў па зямлi хадзiцьме, ня будзе нi цябе, нi твайго

царства!" Тут мой бацька шпурнуў дзiду сваю, але не пацэлiў, i Ёнатан у вялiкiм гневе пайшоў ад яго. Тады бацька павярнуўся да мяне i спытаўся: "Навошта ты ашукала мяне i адпусьцiла ворага майго, каб ён уцёк?" Я адказала, што Давiд гразiўся забiць мяне, калi я яму не дапамагу. Бацька закрычаў: "Глядзiце на ганьбу цара! Усе вы змовiлiся супроць мяне, i нiхто не адкрыў вушам маiм, што мой сын схаўрусаваўся са здраднiкам, i не знайшлося сярод вас нiводнага, каб пашкадаваў мяне". Горыч была ў словах бацькi i пакута ў ягоных вачах. Ён трос галавою, як мядзьведзь, паранены стралою ў шыю; яго вочы спынiлiся на пахолку, якi спалохана цiснуўся да дзьвярэй; бацька паклiкаў яго i спытаў: "Чый ты?" Той адказаў: "Я -- Фалтый, сын Лаіша з Галіма, і раб Ваш". Фалтый касавурыў адным вокам, зубы ў яго былi крывыя, i сам ён увесь нейкi скасабочаны. Тут мой бацька сказаў: "Аддаю гэтую жанчыну Мэлхолу, маю дачку, табе за жонку, каб яна служыла табе". I Фалтый упаў перад мною на каленi i цалаваў мае ногi. Дагэтуль памятаю яго губы, гарачыя і дрыготлівыя.

Тут сьлед прывесьцi некаторыя дзiўныя зьвесткi пра Саўла, сабраныя мною ў прарокаў, прынамсі, наколькі я мог іх прывесьці да пэўнай сістэмы.

Устаноўлена, i прынцэса Мэлхола пацьвердзiла гэта, што Давiд, ратуючыся ўцёкамi ад Саўла, спыняўся ў Самуiла ў Раме. Аднак нiхто ня ведае, што ж менавiта адбылося там i цi праўда, што цар Саўл таксама пабываў у гэтым храме, дзе на яго нiбыта сышоў Дух БОжы, пасьля чаго "Саўл зьняў вопратку сваю i прарочыў перад Самуілам, і ўвесь дзень той і ўсю ноч тую ляжаў на зямлі неапрануты ў пыле".

Я наведаўся да Цадока, спадзеючыся, што ён мае якія-колечы дакумэнты на гэты конт. Аднак Цадоку мая цікавасьць здалася неразумнай -- мы ж бо, бачыце, займаемся толькі гісторыяй Давіда, а ня Саўла.

Звада з Саўлам -- частка гісторыі Давіда, запярэчыў я. Саўл тройчы пасылаў сваіх віжоў у Раму схапіць Давіда; тройчы сутыкаліся тыя на дарозе з натоўпам прарокаў-юродаў на чале з Самуiлам, i кожнага разу на вiжоў сыходзiў Дух БОжы, i яны таксама пачыналi юроднiчаць. Тады, кажуць, пра гэта данесьлi Саўлу; ён сам выправiўся ў Раму, дзе і на яго сышоў Дух БОжы; адсюль і пайшла прымаўка: "Няўжо і Саўл у прароках?"

Цадок усьміхнуўся і сказаў:

	
- - Ты ж усё ведаеш і безь мяне, Этан. Навошта пытацца?



Я адказаў:

	
- - Спадзяюся, ты ня будзеш бажыцца, што хеўра няўмытах юродаў, якія заварочваюць бельмы, крывяцца, пускаюць шум i сьлiнi з рота, можа так моцна ўразiць цара. Гэта ж вар'яцтва нейкае.


	
- - А калі цар на той час і праўда пачаў вар'яцець?-- Цадок зноў усьміхнуўся. -- Хіба не вар'яцтва кiдаць дзiду ў свайго сына? Хiба не вар'яцтва гнаць Давiда, адзiнага, хто мог утаймаваць ліхога духа?



Мне прыгадалiся данясеньнi Абнэра цару Саўлу. Цi вядома Цадоку, у якiя гульнi гуляў Давiд зь лiхiм духам, якi дацiнаў цара? Я зiрнуў на Цадока, але твар ягоны заставаўся спакойны.

	
- - Няўжо такі чалавек, як прарок Самуіл,-- сказаў я,-- уплывовы, вядомы сьвятар, у мiнулым вышэйшы судзьдзя Iзраiля i дарадца народу, здольны ўпасьцi аж настолькi, каб зьвязацца зь купкай апантаных?



Цадок склаў на жываце свае тлустыя рукі.

	
- - А хіба Самуіл ня быў апантаны духам ГОспада, калі парубаў на кавалкі Агага?



Тут я зразумеў, што апанталiся i праўда абодва, як Саўл, так i Самуiл, i здрыгануўся, уявіўшы сабе, як цёмныя сілы рухаюць чалавекам.

ПРАЦЯГ ДРУГОЙ ГУТРКI З ПРЫНЦЭСАЙ МЭЛХОЛАЙ

П ы т а н ь н е: ... Спадарыня згадала, што спадарыню аддалі за жонку Фалтыю, сыну Лаіша.

А д к а з: Ах, Фалтый. Ён так датклiва клапацiўся пра мяне, купаў у гарач i саграваў у холад, а ў ложку клаўся каля маiх ног. Фалтый быў страх якi няўклюда, аднак пасабляў мне трымаць сувязь з Давідам -- бо за мной сачылі, а на Фалтыя ніхто і падумаць ня мог.


П ы т а н ь н е: Значыцца, спадарыня нешта ведала пра Давіда?

А д к а з: Толькі таго, што ён быў жывы і хаваўся.

П ы т а н ь н е: Дзе?

А д к а з: Спачатку ў сьвятароў Рамы, потым у сьвятароў Нобы. Адтуль ён уцёк у пустыню паўднёвай Юды і жыў у пячорах.

П ы т а н ь н е: А бацька, перасьледуючы Давіда, наведваў Раму?

А д к а з: Не.

П ы т а н ь н е: Гэта дакладна?

А д к а з: Рама азначала Самуiла; бацька нiзавошта не паехаў бы туды. Затое ён скарыстаўся сваёй царскай уладай i выклiкаў да сябе ў палац сьвятароў з Нобы, i тыя прыйшлі.

П ы т а н ь н е: I спадарыня была на тым судзе?

А д к а з: Бацька судзiў iх перад усiм народам. Памятаю рады сьвятароў у шэрых iльняных эфодах, наперадзе, у белым, стаяў першасьвятар Ахiмэлэх. А бацька мой, цар Саўл, сказаў слугам сваiм, якiя абступiлi яго: "Паслухайце, няўжо Давiд, сын Есэя, дасьць вам палеткi i вiнаграднiкi i паставiць тысячнiкамi i сотнiкамi? Няўжо нiхто з вас ня выйдзе наперад і не пасьведчыць супроць адступніка?"

П ы т а н ь н е: I хто-небудзь выйшаў?

А д к а з: Выйшаў, прысадзiсты тоўсты чалавек, дабрадушлiвы з выгляду, падобны на кармiцельку. Ён назваўся iдумэйцам Доiкам i сказаў, што бачыў, як Давiд, сын Есэя, прыходзiў у Нобу да Ахiмэлэха. Той, бачыце, спытаўся пра Давiда праз аракула ГОспада, даў яму ежы і меч.

П ы т а н ь н е: Сьведкаў больш ня было?

А д к а з: Бацьку хапiла Доiка. Саўл спытаўся ў Ахiмэлэха: "Паслухай, навошта вы змовiлiся супроць мяне, ты i сын Есэя, навошта ты даў яму хлеб i меч i спытаўся пра яго ў аракула? Ты хацеў, каб Давiд паўстаў на мяне i ставiў мне сеткi?" Ахiмэлэх падняў руку i пабажыўся, што не вiнаваты. Давiд сказаў, што, вось, цар даручыў яму тайную справу i такую пільную, што ён не пасьпеў узяць з сабою нi меча, нi iншае зброi. Я падумаў, казаў далей Ахiмэлэх: Хто з рабоў царовых верны яму, як Давiд? Ён i зяць цара, i выканаўца загадаў ягоных, i шанаваны ў доме ягоным"; таму я даў Давiду ўсё, чаго ён хацеў. Але ў БОга я пра яго ня пытаўся, дарма гэта ставiцца мне за вiну. Тут усе сьвятары паднялi рукi i пабажылiся, што яны не вiнаватыя, i шум iх галасоў паляцеў да сьцен гарадскiх. Дзякаваць БОгу, ня схоплены i муж мой Давiд, падумала я, i ў той самы час сэрца маё балела за бацьку, цара Саўла.

П ы т а н ь н е: А тады ўжо было пакараньне?

А д к а з: Бацька ўстаў, абапершыся на дзiду, i сказаў: "Ты павiнен памерцi, Ахiмэлэх, ты i ўвесь дом бацькi твайго". Ён загадаў целаахоўцам, якiя былi пры iм: "Iдзiце, перабiце ўсё сьвятарскае выродзьдзе, бо й iхняя рука з Давiдам i яны ведалi, што ён уцёк, i не адкрылi мне". Але нiхто не хацеў падымаць рукi на сьвятароў. Тады бацька сказаў: "Чаго ж вы баiцеся? Не сьвятыя яны i няма ад iх нiкому карысьцi. Яны як

чарвякi на падле, тлусьцеюць з таго, што народ ахвяруе БОгу". Тут падняўся галас, усе чакалi, што лiхi дух сыдзе на цара i пачне душыць яго i курчыць, аднак бацька стаяў спакойна. Ён падаў знак iдумэйцу Доiку, загадаў: "Iдзi ты i забi сьвятароў!" I пайшоў Доiк iдумэец, i напаў на сьвятароў, i забiў у той дзень восемдзесят пяць мужчын, якiя насілі льняны эфод, і мы бачылі гэта.

Усе мае васковыя таблiчкi былi сьпiсаныя. У ратондзе загусла духата, але прынцэса мяне не адпускала. Яна сядзела на падушках, выпрастаўшы сьпiну i паклаўшы высахлыя рукi на каленi; яе вочы глядзелi кудысьцi ўдалечыню. Быццам прачнуўшыся, яна раптам спыталася:

	
- - Якім ты ўяўляеш сабе Давіда?



Дзiўнае пытаньне рэдактару Адзiна Праўдзiвай i Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнiгi пра Дзiвосны Ўзьлёт i г.д. Я зiрнуў на разьбёныя сьцены, праз адтуліны ў якіх нас напэўна падслухоўвае Амэнхатэп.

	
- - Давід -- бацька цара Саламона,-- адказаў я.



Прынцэса пагардліва ўсьміхнулася.

	
- - Значыцца, гэта цар Саламон павінен вырашаць, якім ты ўяўляеш сабе чалавека, што двойчы быў маім мужам, майму брату Ёнатану -- любоўнікам, а майму бацьку Саўлу -- шлюхаю?



Я апусьціў галаву.

Мэлхола толькі махнула рукою і сказала:

	
- - У яго былі розныя абліччы. Прызнаюся, і праўда нялёгка разабрацца, які ён быў. Мы часта гаварылi пра гэта зь Ёнатанам. Тыя днi вельмi зьблiзiлi мяне з братам. Звычайна мы выязджалi разам з царскага палаца ў Гiве, дабiралiся да Чырвоных скал i адтуль узіраліся ўдалеч -- ці не паявіцца ад Давіда якога-небудзь знаку, ці не закурыцца якi дымок у гарах. Але ня было нам нiякага знаку, толькi сьцярвятнiкi пiсяжылi неба. Ёнатан расказаў мне аднаго разу пра свой прысяжны хаўрус з Давiдам, бо любiў яго, як сваю душу. А яшчэ Ёнатан сказаў, што Давід -- выбранец БОжы і што Давід абяцаўся ня ўхiляць мiласьцi ад дома Ёнатанавага вавекi дзеля iх вялiкага спрымiрэнства. Але ж як яно станецца з тронам, спыталася я, хіба ты ня будзеш царом, браце мой?



Прынцэса ўстала, прайшлася па пакоi. Яе ногi ў адкрытых сандалях былi вельмi прыгожыя.

	
- - Ёнатан растлумачыў мне тады: "Каб валадарыць, трэба мець перад сабою адну мэту -- уладу. Уладар нікога любіць не павінен, апрача самога сябе. Нават БОг павінен стаць тваім уласным БОгам, гатовым асьвяціць сваім імем любое тваё злачынства".



Прынцэса спынілася, паглядзела на мяне.

	
- - Запомні, Этан: Ёнатан разумеў гэта, аднак і далей любіў Давіда. А сьцярвятнікі ўсё кружлялi па небе... Раптам адзiн зь iх каменем кiнуўся ўнiз. Я спыталася ў Ёнатана: "Ты ведаеш, дзе хаваецца Давiд?" Ён адказаў: "У Адуламскай пячоры; туды прыйшла ўся яго сям'я, i ўсе зацкаваныя сабралiся да яго, i ўсе, хто запазычыўся, i ўсе пакрыўджаныя душою i сэрцам; iх там каля чатырохсот чалавек". Я ўявiла сабе, як Давiд, муж мой, зьбiрае сваю банду ў Адуламскай пячоры, убачыла яго смуглы твар, гнуткую постаць i сказала Ёнатану: "Хай будзе Давiд хоць скотакрад, хоць разбойнiк зь вялiкай дарогi, але я кахаю яго i хачу быць зь iм". Ён адказаў: "Пацярпi, людзi Абнэра, царскiя шпiцалi, вiжуюць за табою. Яны схопяць цябе i заб'юць". I я набралася цярплiвасьцi; прайшоў сезон дажджоў, пачалася вясна, небарака Фалтый, сын Лаiша, клапаціўся пра мяне, а ад Давіда -- ані слоўца ні праз Фалтыя, ні празь Ёнатана. Потым зноў аблеглi дажджы, i тут да мяне даляцела чутка, што Давiд узяў за жонку Авiгею,



удаву жонку нейкага Набала, багатага аўчара з Маона. Памятаю, я плакала, галасiла, драла на сабе вопратку, а потым сядзела ў тузе i смутку, нiчога ня ела i ня пiла, пакуль Фалтый ня прымусiў мяне выпiць вiна; ён умашчваў мяне алеем, лашчыў мяне, i я аддавалася яму, нiчога пры гэтым не адчуваючы.

Я не падымаў вачэй на прынцэсу.

Яна засьмяялася, цiхенька-цiха, i сказала зьмененым голасам:

	
- - Усё гэта было так даўно!



I тут зноў паявiўся Амэнхатэп, царскi галоўны еўнух, i з паклонам абвясьцiў:

	
- - Вячэра гатовая. Спадарыню чакаюць.



Прынцэса пайшла; ступала яна цяжкавата, але постаць заставалася царскай -- i гэта ў яе гады. Каля дзьвярэй яна абярнулася да мяне i па-змоўнiцку кiўнула:

	
- - Ты зможаш правiльна ўявiць яго сабе, я ведаю.
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Хай будзе дабраславёна iмя ГОспада БОга нашага, якi адкрывае праўду паэтам i празарлiўцам празь iхнiя сны, а астатнiх схiляе да руплiвых пошукаў i карпатлiвых дасьледаваньняў.

Верхаводу банды галаварэзаў, калi ён хаваецца, важней найперш i найлепш зацерцi сьляды, i, значыцца, яму няма нiякага iнтэрасу пакiдаць глiняныя таблiчкi з вопiсам сваiх подзьвiгаў альбо здабычы. Ён пазьбягае любых сутычак з законадбальцамi, так што з гэтай крынiцы зьвесткi хоч-ня-хоч бедныя i мала праўдзiвыя. Сёе-тое можна выдабыць з баладаў, зь песьняў у славу дзёрзкага атамана, але самае лепшае знайсьцi жывога сьведку тых набегаў,-- дапусьцiм, аднаго з разбойнiкаў цi пацярпелых.

Абiгайл ня жыве. Пытаньнi, якiя я хацеў бы задаць менавiта ёй, застануцца назаўсёды без адказу. Яна памерла ў Хэброне, дзе Давiд цараваў над Юдай; памерла яна, нарадзiўшы яму сына, названага Хiлебам -- беднага дэбiла са скалечанай ад нараджэньня галавой. З усяго, што пра яе вядома, Абiгайл была жанчына не абы якая i мела не абы якi ўплыў на Давiда тым часам, калi ён, выгнанец, гiзаваў i бузаваў з бандай разбойнiкаў, i потым, калi зрабiўся царком у Хэброне.

Пра Абiгайл мне расказала нейкая Дэбора. Гэтая ўвiшная бабка трымае пастаялы двор для майстроў зь Сiдона i Тыра, нанятых будаваць храм. Дэбора была адна зь пяцi служанак, якiх Абiгайл, стаўшы жонкаю Давiда, узяла з сабою ў царскi двор. Такiм чынам, Дэбора бачыла i чула шмат чаго, што было памiж яе гаспадыняй i Давiдам. Апрача таго, людзi Бэнаi прывялi да мяне нейкага Мiбсама бэн Мiшмы; гэты Мiбсам жабраваў каля гарадское брамы. Ён прызнаўся яму, што страцiў нагу, калi хаваўся ў пустынi разам з Давiдам. Ён, бач, узначальваў атрад зь дзесяцi малойцаў, якiх Давiд паслаў да Набала, першага мужа Абiгайл, каб прапанаваць таму мiр i папрасiць адшчыкнуць ад шчадротаў сваіх.

Вёў я гутаркi i зь iншымi, знайшлiся i сякiя-такiя дакумэнты; дзякуючы ўсяму гэтаму ўдалося па каменьчыку скласьцi, хай сабе i ня цалкам, мазаiку падзей таго часу.

Сьведчаньне Мадманы, сына Ерахмэiла, выбарнага старэйшыны з роду Калеба:

Набал--чалавек з нашага племя

жыве ў Маоне але маёнтак яго на Кармэле

авечаку яго -- тры тысячы лікам

коз -- тысяча лікам.

А вось што расказаў мне Мібсам бэн Мішма:

	
- - Каб Давід зрабіўся скотакрадам? Ды што ты такое? Барані БОжа! Ён спрытны быў. Слухайце, хлопцы, казаў ён, калi я засьпею каго з вас, хто зачэпiць каторы пастуха, каторы авечы хвост, сьцеражыся. Хай спадобiць мяне БОг так i гэтак, калi я не загадаю высьцебаць таго нягодніка, каб на ўсё жыцьцё запамятаў. Ну, скрадзем мы авечку--другую, а далей што? Пастухi пачнуць ад нас морду вярнуць, схаваюць свае статкi, а то яшчэ і горш --зьбяруцца разам і накруцяць нам самім хвост. Цэлкі пастух з прашчаю ого-го! ён табе любога ваяку за плечы закіне. Нябось, пра маю дужню з Галіяфам усе чулi? Альбо яшчэ i больш за тое: пашлюць пастухi вестачку цару Саўлу, а той выправiць сюды са свайго войска тысячу--другую, што тады? Не, хлопцы, у пустыні так не пражывеш. Аднаго разу Давiд i кажа, што, бач, нiбыта яму ў сьне зьявiўся ГАсподзь i сказаў: "За тое, што ты, Давiдзе, трымаешся закону, якi Я даў продкам тваiм, пакажу Я табе правiльную дарогу, як дайсьцi да дабрадзенства табе i тваiм малойцам. Справу трэба справаваць з розумам. Не заядайцеся з пастухамi, не нападайце на iх, лепей вадзіцеся зь імі па-прыяцельску і ахоўвайце ад разбою іхняе быдла. А як прыйдзе пара i пагоняць пастухi статкi да гаспадароў на стрыжку, як наступяць сьвяты, i гасьцiны, i вясельлi, iдзiце туды i прасiце сабе долю ад дароў БОжых за тое, што ахоўвалi пастухоў i статкi iхнiя". Вось што нараiў мне ГАсподзь, так мы i зробiм, тады будзе нам ва ўсе часiны i поры звонкая манецiна i ўсякае багацьце, мяса i пражанае зерне, вiно i iншыя даброцi, i ўвесь Iзраiль славiцьме нас i дабразычыцьме нам. Калi ж раптам каторы гаспадар заўпарціцца -- знаць вас ня знаю, ведаць ня ведаю, а і хто вы такія, а і хто вас прасіў бараніць мае добры, -- дык вы яму на гэта скажыце: "Ах ты, чортава падхвосьцiца! Хай спадобiць нас БОг так i гэтак, калi Давiд пакiне жывым з тваёй сям'i хоць каго, хто на сьцяну сікае..."



Мiбсам, сын Мiшмы, пачасаў засьвярбелую куксу, якая пачырванела i запалiлася; у вачах у яго засьвяціўся водбліск былой Давідавай славы, і ён расказаў далей:

	
- - У гэтага Набала авечак -- навала, і ўсе як адна тлустыя і тоўстыя, воўна адмысловая, i коз тысячы, таксама самых лепшых; у нас аж сьлiнi беглi, як толькi падумаеш, бывала, пра той час, калi прыйдзе стрыжка. Нарэшце, паклiкаў мяне Давiд i кажа: "Слухай, Мiбсаме, хлопец ты недурны, i язык у цябе добра целяпаецца. Падбяры сабе дзевяцёх дзецюкоў, здаровых, як сам, i скачы да Набала, перадай ад мяне прывiтаньне, мiр, скажы, табе Набале, мiр дому твайму i ўсё такое, знаеш, а потым нагадай, толькi далiкатна, што жыве ён у дастатку, а мы тут зь сядзельцаў ня злазячы па пустынях туляемся, дабро яго вартуючы, ад разбою баронячы; але цяпер, скажы, настаў добры дзень, i чакае Давiд тваёй дабраволi; дай, скажы, сябру твайму Давiду, сыну Есэеваму, што знойдзе рука твая". А той Набал, далажу табе, укормлены быў --далей няма куды, каўдун да каленяў, вальляк -- мяшком; угневаўся, бач, залямантаваў: "А што за адзiн гэты твой Давiд? А якi такi сякi яшчэ сын Есэеў? Шмат цяпер разьвялося беглага раба, хаваюцца ад гаспадароў. А я аддавай яму хлеб мой, i ваду маю, i мяса, прыгатаванае стрыгалям? А я аддавай мае крэўныя грошы нейкiм валацугам, пра якiх ня ведаю, хто яны такiя i адкуль узялiся на маю галаву?" Я падумаў, што яго паляруш спляжыць, аж так ён пачырванеў, а потым пасiнеў, як сьлiва; але я добра памятаў Давiдаў наказ: "будзь далiкатны, Мiбсаме", таму спакойна кажу Набалу: "Астынь, брыльянт высакародзтва, выпi халоднай вады, ты яшчэ пачуеш пра сына Есэевага, спамянуцца табе і шчадроты твае..."



Мiбсам бэн Мiшма пачасаў падпахай, намацаў там нешта, прыкусiў, сплюнуў,

потым прамовiў:

	
- - А тая ягоная кабета ўвесь час чувала за нашай гамонкай. Была яна ладная зь сябе i апранута як гаспадыня -- на пальцах пярсьцёнкi, на руках i нагах бранзалеты. Я адразу зьмецiў, як ласа на мяне яна зiркае, дык i я ж быў не абы якi ўломак: статны, плячысты ў сьцёгнах i ў яйцах, i ў сядле трымаўся як мае быць; я ўжо хацеў быў паскакаць ад Набала, але яна падышла да мяне дый пытаецца: "А што, кажа, начальнiк твой, Давiд, сын Есэеў, падобны на цябе?" Я кажу: "Калi я табе па мерцы, красачка, дык ад Давiда сэрца тваё запалае, як агонь у сухiм хмызьняку, бо ён на тузiн такiх, як я, пацягне". А сама ты кiм такая будзеш, пытаюся. Мяне завуць Абiгайл, кажа, я жонка Набалава; па голасе адразу чуваць, што патрэбен ёй гэты муж, як мне скула на срацы. Дух ад ГОспада шапнуў мне, што мы з Набаліхай яшчэ пабачымся, таму садануў я мулу кулаком прамiж вушэй, i паляцеў ён арлом. Прыскакалi мы на месца, якое нам назначыў Давiд, а ён нас там ужо дажыдаецца. Перадаў я яму слова Набалава, вось тут якраз Давiд i сказаў: "Аперажыцеся кожны мечам сваiм". Давiд i сам аперазаўся мечам i прысягнуся, што да ранiцы ад Набала i ягонае чэлядзi не застанецца нiкога, хто на сьцяну сiкае; а мне сказаў: "Мiбсам, застанься зь дзьвюма сотнямi пры абозе, ахоўвайце яго, бо я паскачу хутка, абоз за мною не ўбаржджэе". Сам ён узяў чатыры сотнi i памчаўся, а што здарылася потым, не скажу, бо ня бачыў i ня ведаю, а толькi ж ранiцай Давiд панавёз шмат усялякага дабра i выглядаў ён вельмi задаволена, як жаба, муху каўтнуўшы...



Сярод рэчаў, што засталiся пасьля сьмерцi Абiгайл, жонкi Давiда i ўдавы Набала, i захоўвалiся на складзе царскага гарэма, знайшлося некалькi глiняных таблiчак; Амэнхатэп, галоўны царскi еўнух, пераслаў iх мне. На адным чарапку быў складзены няцьвёрдай рукой сьпiс, з многiмi памылкамi. Вось ён:

даў давiду сынавi ясэяваму:

	
2 мэтры хлебу


	
2 бурдзюкi вiна найляпшэйшага


	
5 галоў барана смажанага


	
5 мэтраў збожа пражанага



1 сотня нiзак разынкi

	
2 сотнi шнуркоў смоквы


	
8 галоў асла ўючнага



Дэбора, служанка Абiгайлы, расказала мне наступнае:

	
	
-- Скаштуй жа майго вiна, спадару харошы. Хай БОг спадобiць мяне так i гэтак, калi яно падобна на пойла, якiм я частую пастаяльцаў; iм хоць воцату падай, хоць казьлiнага пырску, выхлябчуць i ня ўтруцца. Маё вiно лепшае за царскае зь вiнаграднiкаў Баал-гамона, яно ўсе гады ў гэтым посудзе стаяла. Тое вiно з асобых скляпоў Набала, першага сужэнца маёй спадарынi, якога разьбiў паляруш. Спадарыня мая, хай урымсьцiць ГАсподзь яе душу, сказала, даючы мне вiно: "Зьберажы яго, Дэбора, на той дзень, калi стрэнеш мужчыну, якi зачаруе цябе так, як мяне Давiд; расьпячатай тады гэты посуд i выпi з тым мужчынам гэтага вiна". Быў у мяне мужчына, спадар харошы, быў i другi мужчына i трэцi быў, а я ўсё не магла зразумець, цi зачараваў ён мяне так, як Давiд маю гаспадыню, цi не. Мужчыны прыходзiлi i сыходзiлi, я старэла i часам казала сабе: "Вiдаць, жыцьцё тваё, Дэбора, падобнае на гэты запячатаны посуд -- самага салодкага вiна так i не паспытаеш".





Таму, спадару мой харошы, давай вып'ем яго і спамянём маю гаспадыню Абігайлу. Не за тое, вядома, спамянём, што так хутка з Давiдам сышлася. Але ж i не авечкай-пад'яркай была, калі сустрэла сына Есэевага, не дзяўчынкай; яна была старэйшая за яго гадоў на шэсьць, калi не на ўсе восем, аднак целам яшчэ сьвежая, грудзi тарчма, як тараны сьценабiтныя. Яна i дом правiла, i слугамi камандавала, i гаспадарку вяла, а яе муж Набал толькi пiў ды аб'ядаўся, пакуль не распух, як тэльбух напханы, ад такога любая адвернецца. Хадзiлi пагалоскi, быццам гаспадынька мая то пагоншчыка аслоў прылашчыць, то вандроўнага ганчара прыгорне, то скацежнiка, то пагудніка-песельніка, але толькі жанчына яна была сапраўды дабрадзейная і любіла сваiх прыслужнiц, а я была адна зь пяцi дзяўчат, мы яе галубiлi i песьцiлi, абдымалi i выцалоўвалі, а яна соладка ўздыхала, і вочы ад стомы ў яе мала што на лоб ня лезьлі.

Ну, ня вiно а проста сонейка цякучае, хай дабраславiць яго ГАсподзь! Словам, як толькi спадарыня Абiгайл ўбачыла малойца, якога Давiд прыслаў да Набала, як толькi пачула, што Набал зганiў яго, яна сказала мне: "Калi Давiд, сын Есэеў такi самы зух, дык будзе якраз у акурат, урваць мы патрапiм. Вазьмi вось гэты сьпiс, якi я склала, зьбяры ўсё, што ўказана там, скажы пагрузiць на аслоў i ляцi з пагоншчыкамi наперад, а я вас даганю. Толькi нi слова Набалу, дадала, а то гэты чортаў валух усё сапсуе". Калi яна дагнала нас на сваiм асьле, я заўважыла, што вочы ў яе падфарбаваныя, шчокi нарумяненыя, а губы палаюць, як мякаць граната, i пахне яна, як цэлы сад з кветкамi. Толькі ўехалі мы ў цень гары, як тут нарабілася шуму і гвалту -- Давід кінуўся да нас са сваім конным гуфам, але Абігайл абагнала нас і паскакала яму напярэймы.

А вiно, далiбог, цудоўнае! Можа, яшчэ кубачак, спадару харошы? Калi ты i праўда зьбiраешся пiсаць пра маю гаспадыню, дык слухай цяпер, натапырыўшы вушы, бо дайшла чарга да яе сустрэчы з Давiдам. Вось сядзiць ён у сядле сваiм, кучары рыжыя, твар смуглы, вочы так i блiскаюць; гаспадыня мая момантам саскочыла з асла i ўпала нiцма перад Давiдам. А ён будзе пытацца: "Хто такая гэтая кабета?" Тут я выходжу наперад i адказваю: "Гэта спадарыня Абiгайл, мая гаспадыня, сужэнка Набала, што жыве ў Маоне, а маёнткi ягоныя на Кармэле." Тады Давiд злазiць зь сядла i кажа ёй голасам, каб усе чулi: "Шкада мне цябе, красуня; ахоўваў я ў пустынi маёмасьць Набалаву, i нiчога не прапала з таго, што належыць яму, а ён дзячыць мне злом за дабро". Тут Абiгайл, спадарыня мая, выпрасталася, каб Давiд разгледзеў яе, а ў самое грудзi тарчма, як тараны сьценабiтныя. "На мне грэх, спадару мой. Прашу цябе, ня гневайся на Набала, ён дурны, як баран. Абярнi лепей вочы твае на рабу тваю, у якое сэрца трымцiць ад радасьцi перад аблiччам тваiм, бо ГАсподнiя войны вядзе спадар мой, i зла ня знойдзецца ў табе за ўсё жыцьцё тваё. Прымi дары ад рабы тваёй, хлябоў дзьве сотнi, i вiна два мяхi, пяць авечак смажаных i пяць мераў зерня пражанага, сотню шнуркоў разынак i дзьве сотнi шнуркоў смокваў, раздай iх сваiм хлопцам. А калi ГАсподзь абдорыць гаспадара майго, успомні рабу тваю".

А вiно тое ў галаву б'е! Старое так i ўстае перад вачыма, бачу гаспадыню маю Абігайлу як жывую і Давіда, сына Есэевага. Вось ён падымае яе з каленяў, падтрымлiвае далiкатненька. "Дабраславёны ГАсподзь, БОг Iзраiлеў, кажа ён ёй, дабраславёная ты за тое, што не дапусьцiла мяне пралiць кроў. Жывы ГАсподзь, БОг Iзраiлеў, калi б ты не пасьпяшалася i ня прыйшла насустрач мне, да зары ранiшняй я не пакiнуў бы Набалу нiводнага, хто мочыцца да сьцяны". Давiд пакланiўся ёй, i абое адышлiся ўбок, а калi вярнулiся, гаспадыня мая несла галаву высока i быццам памаладзела гадоў на дзесяць. А Давiд сказаў ёй на разьвiтаньне: "Iдзi зь мiрам у дом твой, бо я паслухаўся цябе і ўсё будзе па-твойму".

Чаму ня п'еш, спадару мой харошы? За мяне ня бойся, праз гэта старое горла

працякло вiна столькi, што i тысячы казiных бурдзюкоў ня хопiць. Так вось вярнулася спадарыня мая Абiгайл да свайго сужэнца Набала, а той качаецца п'яны, як сьвiня паганская, у выблёвiнах сваiх, бо ўвесь гэты час бурдолiў; так яна i не сказала яму нi слова да самае ранiцы. Калi ж ён на другi дзень ачухаўся ў стагнотах i енках, сьмярдзючы, як цэлая сьвiнарня, нi рук ня чуючы, нi ног, Абiгайл падышла да яго, сьвежая, быццам расiнка, i кажа: "Ах ты, курдзюк абсмалены, п'янiца непрасыханы, немач мужчынская. Я табе жыцьцё ўратавала, пераняла Давiда, сына Есэевага, каб адкупiцца ад яго малым калiўцам твайго багацьця, хлябамi i вiном, мясам i збожжам, разынкамi i смоквамi, ня тое ж Давiд тут да ранiцы павыдушваў бы ўсiх, хто да сьцяны мочыцца". Тут Набал падскочыў, як блыха, падняў рукi да ГОспада i загаласiў: "БОжа мой, цi чуеш Ты, што кажа гэтая ведзьма, гэта курва чортава? Яна пагiбель мая, плюндра мая! Аддаць авечак, i зерне, i смоквы! Ды каб жа яе ўсю высмактала, каб ёй грудзi паадсыхалi, каб ёй чэрава выгнiла! Ты ж бо, ГОспадзе, справядлiвы, пакарай яе страшнаю караю!" Ён пачаў клiкаць упраўнiка i рабоў, разбушаваўся, налiўся крывёю, губы сінія зрабіліся, потым увесь твар пасінеў, і раптам брык! падае наўзнак і -- як усё роўна камень. Упраўнiк сказаў пусьцiць кроў, рабы кiнулiся былi па лекара, але спадарыня Абiгайл сказала: "Малiцеся БОгу колькi заўгодна, толькi крывi гаспадара вашага ня рушце, бо ГАсподзь загусьцiў яе i не дае цячы па жылах, дык няхай па ягонай волi i будзе, што будзе". Дзесяць дзён малiлiся рабы, а лекар чакаў, i гаспадыня мая сядзела каля пасьцелi Набала, свайго сужэнца; на дзесяты дзень прыбраў ГАсподзь Набала, і ён памёр.

Моцнае было сэрца ў спадарынi маёй, вып'ем за яе, дзе б душа яе зараз нi была. Праседзець дзесяць сутак над мужам, чакаючы, калi ён спруцянее, баючыся, каб крый божа ня выжыў, тут, скажу вам, сапраўды патрэбен характар. Пасьля пахаваньня Абiгайл сказала мне: "Скажы, Дэбора, сядлаць асла i едзь да Давiда; перадай яму, сказала, дабраславёны ГАсподзь, Якi адплацiў за паганьбеньне яму ад Набала, асланiў яго ад лiха; ГАсподзь, сказала, абярнуў злосьць Набала на яго ж галаву". У пустынi мяне сустрэлi Давiдавыя хлопцы, яны завялi мяне да яго, i я перадала словы маёй спадарынi. Давiд мне шчодра адзьдзячыў. Падарыў срэбраную бранзалетку i дзесяць локцяў тонкага палатна ў тры локцi шырынi i паслаў са мною сваiх слуг. Калi тыя прыйшлi да Абiгайлы на Кармэл, сказалi: "Давiд паслаў нас да цябе, каб узяць цябе яму за жонку". На вуснах у маёй спадарынi мiльганула пераможная ўсьмешка, але яна адразу стрымалася, пакланiлася тварам да зямлi i адказала: "Раба ягоная гатова быць служанкаю, каб абмываць ногi гаспадару майму". Яна сьпешна сабралася, села на асла, а мы, пяць служанак, паехалі зь ёю за пасламі Давіда, і сталася яна яму жонкаю.

Песьня-галашэньне Давiда ГОспаду

Хай суймецца злосьць бязбожных, а справядлiвага ўмацуй;

бо Ты выпрабоўваеш сэрца й нутрыну, праведны БОжа!

Шчыт мой у БОгу, Якi шчырых сэрцам ратуе.

БОг -- судзьдзя справядлiвы,

i БОг -- кожны дзень спаганяе сурова, калi хто не навяртаецца

Ён вострыць свой меч,

напiнае Свой лук i цаляе зь яго;

рыхтуе яму прылады сьмерцi, i агнiстымi робiць стрэлы Свае.

Вось няпраўду зачаў бязбожны,

зацяжарыў крыўдаю i ману сабе спарадзiў, капаў дол i выкапаў яго,

i ўпаў у яму, якую выкапаў.
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ПРАМОВА ЭТАНА БЭН ГАШАI ПЕРАД СЯБРАМI ЦАРСКАЙ КАМIСII ПА СКЛАДАНЬНI АДЗIНА ПРАЎДЗIВАЙ I АЎТАРЫТЭТНАЙ, ГIСТАРЫЧНА ВЫВЕРАНАЙ I АФIЦЫЙНА ЎХВАЛЕНАЙ КНIГI ПРА ДЗIВОСНЫ ЎЗЬЛЁТ, БAГАБАЯЗНАЕ ЖЫЦЬЦЁ, А ТАКСАМА ПРА ГЕРАIЧНЫЯ ПОДЗЬВIГI I ЦУДОЎНЫЯ ЧЫНЫ ЦАРА ДАВIДА, СЫНА ЕСЭЕВАГА, ЯКI ЦАРАВАЎ НАД ЮДАЮ СЕМ ГАДОЎ I НАД УСIМ IЗРАIЛЕМ I ЮДАЮ ТРЫЦЦАЦЬ ТРЫ ГАДЫ, ВЫБРАНЦА БОЖАГА I БАЦЬКУ ЦАРА САЛАМОНА, СКАРОЧАНА -- КНІГІ ЦАРА ДАВІДА; ПРАМОВА СКАЗАНА НА ПАСЯДЖЭНЬНI, ПРЫСВЕЧАНЫМ АБМЕРКАВАНЬНЮ ВАЕННЫХ ДЗЕЯНЬНЯ Ў У ХОДЗЕ ЗАКАЛОТУ ПАМІЖ ЦАРОМ САЎЛАМ I ДАВІДАМ, СЫНАМ ЕСЭЕВЫМ

Высокашаноўнае спадарства! Прашу прабачыць мне, што я абмяжуюся толькi паходам, правільней сказаўшы -- паходамі цара Саўла супроць Давіда, бо, як што я ўсяго толькi рэдактар, дык не бяруся меркаваць пра такое складанае пытаньне, як баявыя дзеяньні Давіда ў той час, калі ён быў на службе ў філістымлянаў.

Далей, мне хацелася б выказаць самую глыбокую падзяку спадару канцлеру Ёсафату бэн Ахiлуду, за паказаныя мне запiсы гутарак цара Давiда, а таксама спадару галоўнакамандуючаму Бэнаю бэн Ехаяду за перадачу матэрыялаў з архiваў Абнэра, а таксама i спадарству пiсарам Элiхарэту i Ахiю, сынам Шышы, за iх руплiвыя пошукi ў царскіх архівах, якія, на жаль мой вялікі, не далі ніякага плёну.

Дакумэты i сьведчаньнi, якiя ёсьць у нас у руках, такiя супярэчлiвыя, што нават цяжка ўстанавіць, колькі ж паходаў зрабіў цар Саўл супроць Давіда. Больш-менш пэўна можна казаць толькi пра тры: першы паход у пустынi Зiф i Маон прыйшлося перапынiць з прычыны ўварваньня фiлiстымлянаў на землi Iзраiля; другi паход у пячоры i ў цясьнiну Эн-гэдзі; а таксама трэці -- зноў у пустыню Зіф -- закончыліся дзьвюма асабістымі, вельмi незвычайнымi сустрэчамi Давiда з Саўлам. У абодвух выпадках Давiду i некалькім ягоным спадзьвіжнікам удавалася непрыкметна прабрацца да Саўла: у Эн-гэдзі месцам такое сустрэчы была пячора, куды Саўл зайшоў за патрэбай, а ў Зіфе --лес, дзе Саўл спынiўся нанач у сваiм намёце. Абодва разы супольнiкi Давiдавы намаўлялi яго забiць Саўла: нельга, бач, не скарыстацца такой нагодай, калi сам БОг аддае ворага твайго ў твае рукi. Аднак Давiд кожнага разу адмаўляецца: бо цi ж бо застанецца без пакараньня той, хто падыме руку на памазанца БОжага?-- зразумелы ход думак чалавека, які бачыць сябе будучым царом. Але калі ў пячоры Эн-гэдзі Давід толькi пацiхеньку адразае край вопраткi Саўла, дык у Зiфе ён забiрае посуд з вадою i дзiду, што былi ў галавах у Саўла. Потым Давiд у абодвух выпадках адыходзiць на бясьпечнае месца, аклiкае Саўла, называе сваё iмя i паказвае рэчавыя доказы сваёй мiлажальнасьцi, на што цар кажа: "Неразумна рабiў я i вельмi многа грашыў, i я ня буду больш рабiць табе нiчога благога, бо душа мая была дарагая сёньня ў вачах тваiх; i цяпер я ведаю, што ты мусова будзеш царом i царства Iзраiлевае будзе моцнае ў руцэ тваёй".

Высокашаноўнае спадарства! Гэта сапраўды прарочыя, поўныя высакародзтва словы з вуснаў цара Саўла маюць адмысловы сэнс, бо даюць дадатковае абгрунтаваньне правам Давiда на трон Iзраiльскi. А галоўнае, што гэтым разам гаворка iдзе не пра пагудкi, якiя выдумляюцца чорным людам i ўсяляк iм прыкрашваюцца; не, цар Давiд асабiста расказаў пра гэтыя падзеi канцлеру Ёсафату, якi i запiсаў ўсё дакладненька зь ягоных слоў. Праўда, тут ёсьць невялiкая складанасьць: нi ў царскiх архiвах, нi ў архiвах Абнэра, якi начальнiчаў пры цары Саўле над войскам, не знайшлося пацьверджаньня другому паходу -- у пячоры Эн-гэдзі і трэцяму паходу -- у пустыню Зіф.

Абнэр паведамляе толькi пра адзiн паход, i якраз пра той, якi быў перапынены весткай пра ўварваньне фiлiстымлянаў. Ад Абнэра мы даведваемся, што Давiд, якi раней даволiўся невялiкiмi набегамi са сваiх сховаў у пустынi, рашыўся нарэшце моцна засесьцi ў горадзе Кэiль. Гэты горад часта цярпеў ад набегаў фiлiстымлянаў. Давiд прагнаў iх, спадзеючыся, што гэтым самым прыхiлiць да сябе жыхароў Кэiля. Аднак цяпер, калi Давiд пакiнуў дзiкую пустыню, ягоныя перамяшчэньнi цяжка ўтоiць, таму Саўл неўзабаве даведваецца, дзе Давiд. Саўл радуецца: "БОг аддаў яго ў рукi мае; бо ён замкнуў сябе, увайшоўшы ў горад з брамамi i замкамi". Тая самая думка засела i ў Давiдзе. Папытаўшыся ў аракула, ён пакiдае Кэiль i яго жыхароў, якiя былi ненадзейныя спрымiрэнцы, каб пайсьцi ў пустыню Зiф. Але сюды прыбывае Саўл з атрадам з трох тысяч адборных воiнаў. Тады Давiд перабiраецца з пустынi Зiф у пустыню Маон; Саўл гонiцца за iм, i вось ужо Саўл iдзе па адным баку гары, а Давiд са сваімі людзьмі -- па другім. Імклівым выпадам атрад Саўла акружае Давіда, якому наўрад цi ўдалося б выратавацца, калi б у табар Саўла ня прыбыў весьнiк са словамi: "Пасьпяшайся і прыходзь, бо філістымляне напалі на зямлю".

Шаноўнае спадарства! Пра ўсё гэта я кажу зусім ня дзеля таго, каб пасеяць якія-небудзь паняверкi, ды i хто дазволiць сабе запаняверыцца, калi гаворка iдзе пра цара Давiда i пра сьведчаньнi такога сьведкi як Абнэр. Я толькi спрабую крыху асьвятлiць даволi цёмны перыяд жыцьця сына Есэевага, каб акрэсьлiць тыя цi iншыя складанасьцi рэдакцыйнага характару. Анi ў якiм разе я не iгнарую i падказаную мне на мiнулым пасяджэньнi камiсii мудрую параду адносна высокай каштоўнасьцi легенды ў параўнаньнi зь нiзкапробнай праўдай. Карацей, нягледзячы на супярэчнасьцi, я намагуся ўзвысiць высакародны вобраз выбранца БОжага, пацьвердзiць ягоныя прэтэнзii на царскi трон i садзейнiчаць дасягненьню тых мэтаў, дзеля якiх наймудрэйшы з цароў Саламон даручыў нам скласьці Кнігу Цара Давіда.

Што да пераходу цара Давiда на службу да ворагаў Iзраiля фiлiстымлянаў, дык, як ужо было казана раней, гэтае пытаньне занадта складанае, каб пакiдаць яго на вырашэньне раба вашага, а таму нiзка i пакорлiва чакаю ад спадарства сяброў камiсii іх рашэньня на гэты конт.

СПРЭЧКІ СЯБРОЎ ЦАРСКАЙ КАММІСІІ ПА СКЛАДАННІ КНІГІ ПРА ДЗІВОСНЫ ЎЗЬЛЁТ I Г.Д. АДНОСНА ЎКЛЮЧЭНЬНЯ АЛЬБО Ж I НЯЎКЛЮЧЭНЬНЯ Ў ГІСТАРЫЧНУЮ ПРАЦУ НЕПАЖАДАНЫХ ФАКТАЎ, А ТАКСАМА ПРА МАГЧЫМЫЯ СПОСАБЫ IХ АДЛЮСТРАВАНЬНЯ; ЗАПІСАНА ЭТАНАМ БЭН ГАШАЕМ

Ё с а ф а т бэн Ахiлуд, канцлер: Спадарства сябры камiсii, вы выслухалi паведамленьне Этана, нашага рэдактара. Цi ёсьць у каго пярэчаньнi? Дапаўненьнi? Гэта значыцца, усе згодныя з уключэньнем супярэчлiвых сьведчаньняў у Кнiгу Цара Давіда ?

А х і я бэн Шыша, пісар: Згодныя.

Ё с а ф а т: Тады пераходзiм да наступнага пытаньня. Слова просiць спадар Цадок?

Ц а д о к, сьвятар: Як наконт каб павячэрць?

Ё с а ф а т: Увечары ў палацы будзе прыём у гонар егiпецкага пасольства, будзе што выпiць, будзе баранчык на ражне, будуць шашлыкi на патыках. Хiба спадар Цадок ня мае запрашэньня?

Ц а д о к: Калi гэта, нарэшце, жонка адвыкне ад праклятай звычкi наводзiць парадак на маім стале, хацеў бы я ведаць...

Ё с а ф а т: У нас яшчэ засталося крыху часу да пачатку прыёму. Думаю, сутнасьць справы спадарству сябрам камiсii вядомая. З шасьцю сотнямi супольнiкаў Давiд перайшоў да цара гэцкага Ахiша, аднаго зь пяцi цароў фiлiстымскага саюза. Пэўны час Давiд жыў у Гэце, сам i людзi ягоныя, кожны зь сям'ёй сваёй, потым Ахiш пасялiў яго ў Цыклагу. За Цыклаг Давiд абавязаўся несьцi фiлiстымлянам ваенную службу, пра што i абвясьціў народу.

Ц а д о к: Улiчваючы пiкантнасьць гэтага ўчынку, хацелася б ведаць, як Давiд тлумачыў яго.

Б э н а я: Ход думкi Давiда зразумелы. Рана цi позна я апынуся ў руках у Саўла. Дык жа ці ня лепей перабегчы да філістымлянаў?

Ц а д о к: Усё так, але просты чалавек на рынку i ў гарадской браме скажа: "Ба, а цi да твару такi ўчынак чалавеку дабрамыснаму, правадыру Iзраiля, памазанцу БОжаму?" Што скажаш на гэта? Трэба заткнуць рот балбатунам. Можа, напiшам, што такая была воля ГАсподняя? Ці не намякаў Давід як-колечы на такі наказ ГОспада?

Ё с а ф а т: Цар Давiд рэдка гаварыў пра гэты свой крок, а калi i гаварыў, дык было падобна, што яму цяжка на сэрцы.

Н а т а н: А што тут магло бянтэжыць? Першы абавязак памазанца БОжага --захаваць сваё жыцьцё. Хiба iнакш мог Давiд выканаць волю БОжую? Хiба iнакш ён мог стаць царом Ізраіля і бацькам цара Саламона?

Ц а д о к: Табе гэта зразумела, i мне зразумела, але народ нас не зразумее. А цi ня лепей... наогул ня згадваць пра гэты факт? Дарэчы, колькi часу правёў Давiд на службе філістымскай?

Ё с а ф а т: Год і чатыры месяцы.

Ц а д о к: З таго часу, як Ной прыстаў да гары, прайшло два тысячагодзьдзi. Што для Гісторыі адзін нейкі там год з чатырма месяцамі?

Н а т а н: У адрозьненьне ад майго сябра Цадока я не кармлюся ад ахвяраў. I з БОгам я зношуся напрасткі. Таму лічу, што мы павінны быць пасьлядоўныя. Раз Давід --выбранец БОжы, а сумненьняў на гэты конт нi ў кога з нас няма, дык усе яго ўчынкi служаць дабру i славе Iзраiля. Але як што яно факты самi па сабе могуць прывесьцi да небясьпечных высноваў нясталага розуму, трэба падаць факты так, каб скiраваць разумовы рух у правільнае рэчышча.

Ц а д о к: Хто толькi не спрабаваў рабiць гэта з таго часу, як ГАсподзь паведамiў нешта Адаму. I заўсёды знаходзiўся зьмей, здольны перакруцiць навыварат любое слова, сказанае з самым добрым намерам.

Б э н а я: Цiкава, як гэта спадар Натан зьбiраецца выкласьцi тую гiсторыю так, быццам яна паслужылася на дабро i славу Iзраiля? У Давiда ж i ягоных людзей, пакуль яны сядзелi ў Цыклагу, ня было iншага спосабу здабываць сабе харч, апрача як рабункам. А паблiзу рабаваць ня было каго, акрамя сваiх жа супляменцаў з калена Юды. Вось і даводзілася забіваць у кожнай вёсцы ўсіх начыста -- і мужчын, і жанчын,

старое i малое, бо калi хоць хто-небудзь застанецца жывы, дык ён разьнясе самую благую славу пра Давiда па ўсёй краiне. Якраз на гэта гэцкi цар i разьлiчваў. Нездарма ж ён казаў: "Агорк Давiд народу свайму Iзраiлю i будзе служыць мне вавек".

Н а т а н: Калi б я ня чуў голасу спадара Бэнаi, дык падумаў бы, што гэта гаворыць хлус, якi хоча абылгаць Давiда, бацьку цара Саламона.

Б э н а я: Я толькi пасьлядоўны, як таго патрабуе i жадае спадар Натан. ГАсподзь наш ведаў, што робiць, калi паставiў Давiда, сына Есэевага, цараваць над Iзраiлем. А калi яно так, дык i цар Саўл, i сын Саўлаў Ёнатан ухiлены па волi БОжай. Значыцца, правiльна зрабiў Давiд, перакiнуўшыся да Ахiша i выправiўшыся з атрадам бiцца за фiлiстымлянаў у бiтве пад Афэкам, дзе войска Iзраiля было разьбiта, а Саўл i Ёнатан загiнулi. Калi ж шлях, якiм БОг павёў свайго выбранца да мэты, здаецца вам занадта пакручастым, дык наш прыяцель Этан здолее падправiць што дзе там трэба для Кнiгi Цара Давiда.

Ц а д о к: Магчыма, шлях Давiда ня зусiм просты, але ён нiколi ня быў шляхам няславы i ганьбы.

Б э н а я: "Шлях няславы i ганьбы"! Я бiўся за Давiда, калi супроць яго паўстаў ягоны сын Абэсалом, бiўся i пасьля; я бачыў Давiда ў дзеяньнi, калi яму даводзiлася прымаць мужнае рашэньне. Ён выдатна разумеў, што такое ўзяць уладу i што такое --утрымаць яе. Калi ж слова ГОспада ня зусiм адпавядала таму, што, на думку Давiда, сьлед было зрабiць у дадзеным выпадку, дык ён зьвяртаўся да БОга, гутарыў зь iм i слова БОжае дапасоўваў да акалiчнасьцяў.

Ё с а ф а т: Бачу, спадарства сябры камiсii прымоўклi. Тады няхай Этан даложыць пра свае высновы з нашых спрэчак i раскажа, як будзе рэдагаваць адпаведны разьдзел Кнiгi.

Ледзь толькi я разьзявiў рот, каб зьвярнуцца да спадарства сяброў камiсii, як пачуўся шум, дзьверы адчынiлiся, увайшоў слуга i абвясьцiў прыход цара Саламона. Канцлер Ёсафат глыбока пакланiўся, астатнiя ўпалi нiцма, а ў наступную хвiлiну слугi ўнесьлi ў залу цара, якi сядзеў памiж двух херувiмаў вельмi майстэрскага вырабу.

Цар сказаў нам падняцца. Ён яшчэ болей азыз, але настрой у яго быў выдатны.

	
- - Дзiвосны дзень для Iзраiля,-- сказаў ён,-- бо камiсiя ў поўным зборы i працуе на славу ГОспада, а апрача таго, сёньня прыбыло егiпецкае пасольства, каб усватаць мне за жонку дачку фараона. З гэтай нагоды будзе гасьцiна з баранчыкам на ражне i вясёлымi напоямi.



Пайшла паўза, адпаведная вялiкай думцы, якую выказаў вялiкi чалавек. Потым Ёсафат спытаўся, цi не заўгодзiцца цару распытацца пра працу камiсii; Саламон адказаў, што заўгодзiцца; тады Ёсафат коратка далажыў сутнасьць спрэчак, а пад канец сказаў:

	
- - А цяпер, о наймудрэйшы з цароў, мы хацелi б выслухаць нашага рэдактара Этана бэн Гашаю.



Цар пляснуў у далонi i ўсклiкнуў:

	
- - Цудоўна, нездарма ж кажуць, быццам няма нiкога мудрэйшага за Этана ва ўсiм Iзраiле ад Дана да Бээр-шэбы.



Я схiлiў галаву.

	
- - Раўнуючы зь вялiкай мудрасьцю майго валадара, чэзлы мой розум нiкчэмнейшы за мыш у яе параўнаньнi са сланом, што водзiцца ў царстве Саўскiм.



Цар пагладзіў каштоўныя камяні на крылах херувіма і сказаў:

	
- - Добра, але паслухаем, што ты скажаш, Этане, пра тое, як падаюцца ў гістарычных працах непрыемныя факты і ці варта іх наогул згадваць.



Спачатку я выказаў сваю глыбокую падзяку сябрам камiсii за дасьцiпна выказаныя iмi меркаваньнi, якiя дазволiлi нагола вылушчыць праблему. Паводле вынiкаў спрэчак, сказаў я далей, мне ўдалося скласьцi пералiк магчымых спосабаў падачы непрыемных фактаў, а менавiта: а) поўны пераказ, б) дыскрэтны пераказ, в) поўнае замоўчваньне. Поўны пераказ (спосаб а) уяўляецца яўна неразумным, бо народ схiльны да пасьпешлiвых i складаных высноваў, што пагражае ўшчэрбам для рэпутацыi асобаў, якiя заслугоўваюць адмысловай павагi. Поўнае замоўчваньне (спосаб в) таксама неразумнае, бо пагалоскi жывучыя i людзi ўсё роўна рана цi позна даведаюцца пра тое, чаго ім ня сьлед было б ведаць. Што да дыскрэтнага, дакладней кажучы --частковага, тактоўнага выкладаньня, дык яго нi ў якiм разе нельга атаясамлiваць з падманам. Ды i цi стаў бы наймудрэйшы з цароў Саламон патураць падману ў кнiзе пра свайго бацьку, цара Давіда? А тактоўнасьць -- гэта праўда на лейцах мудрасьці.

	
- - З найвышэйшага царскага дазволу і са згоды спадарства сяброў камісіі,--сказаў я,-- паспрабую збольшага акрэсьліць, якім чынам можна было б з патрэбным тактам расказаць пра няпросты шлях выбранца БОжага.



Возьмем, напрыклад, дыспутаванае ў камiсii пытаньне пра Давiдавыя набегi з Цыклага. Кажуць, быццам на пытаньне цара Ахiша, дзе, скажы, ты рабаваў сёньня, Давiд адказаў: "На поўднi Юды". Але што азначае такi адказ у вуснах чалавека, якi апынуўся ў такiм становiшчы, як Давiд? Цi ня хiтрыкi гэта? Бо невядома такi, цi праўду ён сказаў Ахiшу, а цi няпраўду, сьведкаў усё адно няма, бо ўсе да аднаго жыхары абрабаваных вёсак перабiтыя. Дык цi ня было б справядлiва намякнуць у нашай кнiзе, што Давiд учыняў свае набегi ня супроць свайго народу Юды, а супроць варожых плямёнаў гесурцаў, гірзэйцаў і амалікіцянаў?

Цяпер пра Давiдаў удзел у бiтве пад Афэкам супроць Саўла i народу Iзраiля. Так яно, з абавязку перад сваiм сюзэрэнам, гэцкiм царом Ахiшам, Давiд быў у Афэку. Але цi ўдзельнiчаў ён у бiтве? Хiба ж не натуральна ўявiць, што памiж фiлiстымскiмi князямi пачалiся разлады, з прычыны якiх яны i зьвярнулiся да свайго цара Ахiша, кажучы: "А цi ня той гэта Давід, пра якога сьпявалі на вуліцах Ізраіля: Саўл пабіў тысячы, а Давід --дзесяткi тысяч? Адпусьцi ты гэтага чалавека, i хай ён сядзiць у сваiм месцы, якое ты яму выдзелiў, каб ён не павярнуў у бiтве супроць нас; аднакроўца цягне да аднакроўцаў, i калi ён захоча замiрыцца са сваiм царом Саўлам, дык чым ён можа ўмiлажалiць свайго гаспадара, як не галовамi нашых воiнаў?.." Ясна адно: у апошнiя гадзiны бiтвы, калi войска Iзраiля было расьсеяна па Гэлвуi, а целы Саўла i Ёнатана аказаліся прыбітымі цьвікамі да гарадской сьцяны Бэт-шана, Давідаў атрад пасьпяшаўся ў Цыклаг, на якi напалi зграi амалiкiцянаў. Давiд i яго людзi дагналi разбойнiкаў, панiшчылi iх, выратавалi сваiх жонак, у тым лiку i Абігайлу, i ўзялi такую багатую здабычу, што Давiд змог разаслаць дарункi старэйшынам Юды; пры гэтым ён загадаў казаць: "Вось вам дарунак са здабычы, узятай у ворагаў ГАсподніх".

Цар Саламон зьмерыў мяне калючым позіркам, стрымана ўсьміхнуўся і сказаў:

	
- - Бачу, ты ўмееш хітра абыходзіцца са словам, Этане, каб кіраваць людскімі помысламi; бадай што, я не памылiўся ў выбары, паставiўшы менавiта цябе рэдактарам Кнігі пра майго бацьку, цара Давіда.



Сам сабе я падумаў: калi яго бацька, цар Давiд, быў вялiкi забойца, дык сын ягоны -- ўсяго толькі дробны галаварэз. А ўголас я сказаў:

	
- - Такія прапановы раба Вашага, валадару, які ня больш чым памёт мушыны, тло,



нікчэмнасьць перад абліччам наймудрэйшага з цароў.

Саламон падняў свой кароткі тоўсты палец і спытаўся:

	
- - Хай дасца кожнаму паводле заслугаў ягоных. Рады буду бачыць цябе на сёньняшнім прыёме.



Ён ласкава даў знак насільшчыкам, і тыя падхапілі яго.

Я вярнуўся ў дом № 54 ў завулку Царыцы Саўскай, дзе Лiлiт абмыла мне ногi, Хулда падраўняла бараду, а Эстэр выслухала мой расказ, як я меў гонар быць запрошаным царом на прыём.

	
- - Добранька абдумвай кожны свой крок,-- сказала яна, а калі я надзеў новыя зялёныя строi i сабраўся iсьцi, Эстэр падняла на разьвiтаньне руку, нiбы жагнаючы з добрым словам.



Музыкi гралi перад званымi гасьцямi на кiмвалах i жалейках, псалтырах, тамбурынах і арфах, танцоры скакалі, круціліся юламі, кланяліся на ўсе бакі, сьпевакі --кожны, наколькі быў уталентаваны, -- славілі ГОспада, хвалілі наймудрэйшага з цароў Саламона i егiпецкага фараона, чыя паясьнiца дала сьвету найпрыгажэйшую прынцэсу Хэльанкамэну, у якое вочы сьвяцiлiся, як чорныя жамчужыны, а сьцёгны былi крутыя, як калоны храма бога сонца Ра. Твар Амэнхатэпа прамянiўся самазадаволенасьцю; скаштаваўшы віна з царскага вінаградніка ў Баал-гамоне, ён сказаў мне:

	
- - Выдатна, праўда ж бо? Цяпер прынцэса стане жонкай Саламона, а Егіпет атрымае за гэта права на свабодны правоз тавару празь Ізраіль.



Я падняў кубак за даўгалецьце Амэнхатэпа.

	
- - Нават і ня ведаю,-- пажартаваў я,-- што спадару ўдаецца лепей: спрыяць шлюбам ці разьвіцьцю міжнароднага гандлю.


	
- - Ах, Этане, -- азваўся ён.-- Бадай што, я мог бы сябе лічыць знаўцам у той ці iншай галiне, але важней, што я лiчу цябе сваiм сябрам. Мы ж бо тут абодва чужынцы i абодва -- нядурныя людзі.-- Тут ён штурхнуў мяне локцем пад бок.-- Бачыш таго ненаяду, які аплятаецца курдзючным салам?



Паказаны чалавек быў барвовы ў твары, у кароткiх валасах яго праблiсквала сівізна; ён быў бы і неблагі зь сябе, калі б не перакошаны падбародак.

	
- - Гэта прынц Аданія, які мала ня стаў нашым царом,-- шапнуў Амэнхатэп.--Кажуць, што верхняй палавінай твару ён -- чысты бацька, цар Давід, затое губамі і падбародкам падазрона ўдае на таго начальнiка лучнiкаў, да якога калiсьцi загарэлася шалам любові ягоная маці Хагіта.



Заўважыўшы Амэнхатэпа, Аданія -- з кавалкам мяса ў адной руцэ і кубкам віна ў другой -- кінуўся да яго.

	
- - Як пажывае красуня з красунь, спадарыня мая Абісага Шунаміцянка?--усклікнуў ён.-- Ці няма ад яе вестачкі мне?



Амэнхатэп пакланіўся.

	
- - Спадарыні Авісазе пажываецца добра, як і ўсім астатнім дамам з царскага гарэма.


	
- - Перадай ёй мае вітаньні і шанаваньні. Скажы, што Аданія, раб яе, чакае ад яе калi не ласкавага слоўца, дык хоць якога iншага знаку альбо зарукi яе пяшчотных пачуцьцяў, -- скажам, пасмачкі валасоў, ладанкі, якую яна носіць на сваіх салодкіх персях.



Мне згадалася, што ладанку-шкаплік на грудзях пачала насіць і мая Ліліт з таго часу, як мы пасялiлiся ў Ерушалайме. Раптам я заўважыў, што твар у Аданii напружыўся, Амэнхатэп зноў нізка пакланіўся, па зале прабег пярэшапт і шолах -- гэта ў залу

ўвайшоў цар Саламон з початам, у якiм былi канцлер Ёсафат, прарок Натан, сьвятар Цадок i галоўны ваеначальнiк Бэная.

Увесь у золаце i ў срэбры, цар быў велiкапышны, яго пальцы сьляпiлi бляскам дарагiх камянёў. Павярнуўшыся да свайго брата Аданii, ён сказаў:

	
- - Бачу, мой спадар гутарыць з Этанам, сынам Гашаiным, якi саступае ў мудрасьцi толькi мне i якога я паставiў рэдактарам Кнiгi пра Дзiвосны Ўзьлёт i г.д. майго бацькi, цара Давiда?



Аданiя, якi да гэтага часу амаль не заўважаў мяне, спынiў на мне пiльны позiрк; яго вялiкiя шэрыя вочы блiшчалi, як калiсьцi ў ягонага бацькi Давiда. Выцершы краем вопраткi засаленыя губы, ён сказаў:

	
- - Цiкава, як ён асьветлiць пытаньне пра спадкаваньне трона?



Саламон уздрыгнуў, азмрочыўся, а я ўнурыўся i сказаў:

	
- - Раб твой гатовы запэўнiць, што наймудрэйшы з цароў Саламон ня знойдзе ў гэтай Кнiзе нiчога iншага, апроч праўды.


	
- - Тады твая Кнiга пра Дзiвосны Ўзьлёт i гэтак далей будзе найвялiкшай кнiгай усiх часоў i народаў.


	
- - Так яно i будзе!-- усклiкнуў Саламон, павярнуўся да мяне i дадаў:-- Ад твайго сябра Аменхатэпа, Этан, я дачуўся, быццам твая наложнiца Лiлiт прыгожая тварам i ўся сабою i дужа снаровiстая ў каханьнi, ведае ўсе яго дарогi. Спадзяюся, ён не памылiўся?



Страх пранiзаў усю маю нутрыну, я адказаў:

	
- - Раб Ваш -- толькi чарвяк каля Вашых ног, а ўсё, што належыць мне, ня вартае Вашай увагi, бо гэта пясчынка ў параўнаньнi з багацьцем Валадара майго.


	
- - Cцiпласьць чалавека прыемная вачам ГАсподнiм,-- сказаў цар Саламон.-- Але я хачу вылучыць цябе за глыбакадумнасьць, зь якою ты працуеш над гiсторыяй бацькi майго, цара Давiда, а таму разважаю, чым упачцiвiць цябе? Цi ня ўзяць мне тваю Лiлiт давернiцай прынцэсе Эльанкамэне, дачцэ фараона, якая стане маёй жонкай, калi я дазволю свабодны пропуск егiпецкiх тавараў празь Iзраiль.



Я зiрнуў на кастранца, якi па-егiпецку цырымонна заламаў рукi, i падумаў, што калi б яму ў свой час не раздушылi яйцы, я зрабiў бы гэта сваiмi рукамi; такi гонар занадта вялiкi для мяне, адказаў я цару з паклонам, годзе мне i аднаго гонару ад прызначэньня рэдактарам Кнiгi пра Дзiвосны Ўзьлёт i г.д. Цар, аднак, падняў сваю тоўстую руку i сказаў:

	
- - Добра, пабачым.



Пасьля павярнуўся i пайшоў са сваiм початам.

Прынц Аданiя, цароў брат, велiкадушна пачаставаў мяне кавалкам курдзючнага сала; я ветлiва адмовiўся.
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Аднаго разу ўначы, калi я спаў побач зь Лiлiтай, явiўся мне ў сьне анёл БОжы зь дзьвюма галовамi. Адно аблiчча сьвяцiлася дабрынёю, другое -- было жахлiвае, i лоб ягоны абвiвалi зьмеi. Галовы заспрачалiся. Добрая сказала: пакiнь яго, досыць ты мучыў яго. Другая азвалася: не, то былi толькi шчыпкi i плескачы, затое цяпер я вазьмуся за бiзун, каб капаў глыбей, даставаў да самага кораня. Тады першая галава ўсьмiхнулася i спыталася: хiба дадзена чалавеку дастацца да самага кораня? Мабыць, не, адказала жахлiвая галава i дадала: але ён павiнен паспрабаваць. Пасьля гэтых слоў абедзьве галавы расплылiся i зьлiлiся ў адно аблiчча, поўнае такой абыякавасьцi, якая бывае толькi ў анёлаў. Гэтае адзiнае аблiчча прамовiла: Этане, сыне Гашаiн,

выпраўляйся ў Эн-дор, знайдзі там жанчыну, якая мае дар прадказаньня праўды, распытайся ў яе пра скон цара Саўла.

Я прачнуўся увесь потны. Ліліт пацягнулася і сказала заспаным голасам:

	
- - Ты штосьці гаварыў у сьне, любы, толькі я не разабрала што.


	
- - Я ня ўпэўнены, што гэта былі мае словы?



Яна села на ложку, трывожна паглядзела на мяне.

Я супакоіў яе:

	
- - Ну вядома ж, то былі мае словы. Бо нашыя сны -- гэта мы самыя, што шукаем свайго шляху.



Ліліт ацерла мне пот з лоба.

	
- - Мая маці, супакой, ГОспадзе, яе душу,-- сказала яна,-- павядала, бывала, быццам у нашых снах жывуць ранейшыя багi, якiх больш няма, бо ГАсподзь прагнаў iх у шэол i прыкаваў там цяжкiмi ланцугамi: бога грому i бога лесу, бога бурлiвага мора i бога пустыннага ветру, якi снадзiць чалавеку грудзi, багiню плоднасьцi з набухлым чэравам i багiню вады, якая цурчыць з гор, а таксама духаў, нячысьцiкаў i дэманаў, што бадзяюцца сярод ночы, і самога Вэліяра, аблуднага сына агню і цемры бяздоннай --усіх іх прагнаў ГАсподзь, але яны вяртаюцца да нас, каб жыць у нашых снах.



Я ўспомніў пра двухгаловага анёла, пра чараўніцу з Эн-дора, пра якую народ гаварыў толькi са страхам, i пра цара Саўла, якi загадаў чараўнiцы выклiкаць да яго дух прарока Самуiла, але з вусьцiшнасьцi, што наскрозь працiнала мяне, нарадзiлася неспатольная прага жыцьця i плоцкае жаданьне, плоць мая распалiлася жарсьцю, i ўвайшоў я ў наложніцу маю Ліліт.

Даведаўшыся пра маё жаданьне паехаць у Эн-дор для высьвятленьня акалiчнасьцяў сьмерцi цара Саўла, сябры царскай камiсii па ўкладаньнi Адзiна Праўдзiвай i Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнiгi пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д., заківалі галовамі ад зьдзіўленьня. Святар Цадок буркнуў, што нiчога людзкага з гэтага ня выйдзе; мудры чалавек ня будзе будзiць сабак, дадаў прарок Натан; канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд, сказаў, што сродкi скарбнiцы абмежаваныя i яна ня можа трацiць грошай на вядзьмацтва i заклiнаньне духаў, а таму дарожныя выдаткi будуць утрыманы з майго заробку; затое Бэная бэн Ехаяда, прапанаваў мне для аховы невялiкi конны атрад. Я падзякаваў, але намякнуў, што людзi, убачыўшы воiнаў, спалохаюцца, а спалоханы чалавек наўрад цi здольны дапоўнiць сваiмi расказамi прабелы ў нашых ведах.

Бэная задумліва закусіў губу, потым сказаў:

	
- - Памятай, Этан, у гэтым царстве вока закону сочыць за табою ўсюды, дзе б ты ні быў.



I вось, ледзь разьвiднела, Шым i Шэлэт, мае сыны, засядлалi мне шэрага восьлiка, нанятага на паездку; памалiўшыся i пацалаваўшы Эстэр, Хулду i Лiлiту, я выправіўся праз паўночную браму ў дарогу да Шылома, што ў зямлі Эфраімавай.

Нiчога так не супакойвае душу, як нясьпешны восьлікаў трушок па дарогах Iзраiля. Засталiся ззаду шум i мiтусьня Ерушалайма. Мiма велiчна працэсiяй праплываюць пагоркi, гэтай веснавою парою ўсе ў лiлеях i фiялках; ягняты выглядваюць з-пад цыцак сваіх матак; грацыёзна ступаюць сяльчанкі, несучы на галаве кош альбо збанок з алеем. Купцы вязуць свае тавары, лаючы i паганяючы пагонцаў, да блiжэйшага сьвяцiлiшча валакуцца паломнiкi з убогiмi прынашэньнямi; час ад часу пратупае вайсковы атрад пад шалёную лаянку сотнiка на пегаватым канi. Узбоч дарогi плоймяцца жабракi; яны цягнуць рукi па мiласьцiну, клянуць сваю лiхую долю; пагуднiкi

заклiкаюць слухачоў; сяляне прадаюць стомленым дарожнiкам пражанае зерне i кiслае казiнае малако. А пастаялыя двары, напханыя потнымi людзьмi, прасьмердлыя часныком і сырам! Пакой? Пасьцель? Ці ў сваім ты розуме? Можа, па-твойму, гэта палац наймудрэйшага цара Саламона, дзе ў кожнага гультая, чортавага сына, ёсьць асобны пакой з дыванамi, падушкамi i ўсялякай язычнiцкай раскошаю? Заходзь, падзiвiся, людзi на падлозе покатам, набатавалася, як рыбы ў кош, харкнуць няма куды. Няхай Гасподзь Яхве спадобiць мяне так i гэтак, калi тут уплiшчыцца хоць адзiн яшчэ чалавек! Ноч, кажаш, на дварэ? Дарога небясьпечная? Дарога, добры ты мой чалавеча, небясьпечная з таго самага часу, як продак наш Абрагам iшоў па ёй з Ура халдэйскага, а ноч прыходзiць за днём з тых пор, як ГАсподзь адзьдзялiў сьвятло ад цемры, усё гэта нiкому не навiна, сам ведаеш, ты ж бо, сказаўшы па табе, досыць, мабыць, набыўся на белым сьвеце. Што, што? О, хай жа абсыпле ГАсподзь сваiмi шчадротамi i цябе, i жонак тваiх, i дзетак тваiх, жывенькiх i яшчэ ненароджаных! Хай падоўжацца дні твае! Чаго ж ты адразу не дастаў кашалька з-за пояса? А то ж бо я прыняў цябе за галадранца, якi дзень напралёт нурыць хрыбцiну, каб зарабiць сабе на кавалак хлеба, толькi ж i скарынку ён не за кожным разам мае. Зараз, зараз разграбу гэтую свалату, вызвалю месца, вось тут во -- утульны куточак. На пісягі на сьцяне не зважай, усiх клапоў усё роўна не павыдушваеш. Затое ўвечары сюды заглянуць танцорачкі-маабіцяначкі, цыцкі во! -- па дайніцы кожная, аберуч не абдымеш, сядальцы круглыя ды ядроныя, і ўсё гэта такое гульлівае; бывае, той-колечы асілак кулаком быка валіць, а ўбачыць такія прысмакі каля сракі і сам брык! -- ужо і ўмлеў, ужо i заахвоцiўся. Пасьля скокаў выбiрай сабе любую па мерцы, запросiш выпiць, дык яна дакажа табе, што ўсе яе ласошчы нiякi не падман, усё без падробкi, як ГОспадам Богам створана. А сiвага зьвядзi за дом, у хлеў. Сена ўваходзiць у плату за начлег, толькi ўжо грошы наперад, пане харошы, калі ласка.

Дзякуй БОгу, на пяты дзень я, зусім стомлены, прыбыў у Эн-дор, а па дарозе, у Сэхеме, памаліўся на магіле Язэпа ў зямлі Манасіінай, пабываў у Эн-ганіне, што ў зямлі Iсахаравай, перайшоў далiну Iзрэель, увесь час едучы супроць сонца, маючы Гэлвуйскiя горы праваруч; апошнюю ноч я правёў у Шунаме, адкуль родам прыгажуня Абiсага, пекная паненка, якая шчыравала ў пяшчотах каля Давiда, калi ён састарыўся i нiяк ня мог сагрэцца. Дзень выдаўся ясны, на небе нi хмурынкi, нi аблачынкi, над палямi снуюць стрыжы, у кустоўі гугулькаюць галубы. Эн-дорскія кабеты сабраліся каля калодзежа пабразгатаць языкамi; на вядры, якое апускаюць у калодзеж, сьляпуча пабліскваюць кропелькі вады.

Крутая маладзіца з ямачкамі на шчоках аклікае мяне:

	
- - Эй, вырачка! Можа, ты купец і прадаеш пахошчы? А можа, блышыны сок, фарбаваць палатно? А мо проста разабрала i ты пад спаднiцы цiкуеш, пакуль мы па ваду нагінаемся?


	
- - Ні тое, ні другое, ні трэцяе, мая ты ясачка,-- адказваю.-- Перад табою ўсяго толькі здарожаны гаротнік, які шукае ў сьвеце рады і БОжага азарэньня.


	
- - Усе вы так балабоніце,-- ушылася другая жанчына,-- а сам, нябось, пад спадніцай таго азарэньня шукаеш.


	
- - Ну, у каго-каго, а ў цябе там ня дужа заруе,-- усьміхнуўся я.-- Чараўніцу шукаю, прарочыцу,-- вельмі разумная, кажуць, кабета. Мабыць, вельмі старая, калі толькі яшчэ жыве.



Тут тая крутая зь ямачкамі кажа:

	
- - А я тая самая вельмі разумная і ёсьць. Дар прароцтва атрымала ад маці і ад



маці яе маці.

	
- - Па праўдзе, мілае дзіця,-- зьдзіўляюся я, -- ні маршчын, ні гнілых зубоў, ні сівых патлаў, ні бародавак на носе, як яно мае быць у ведзьмаў.


	
- - Духам, якіх я выклікаю, гэта не завада. А што самаму завяло? -- яна дзёрзка ўскідвае галаву, бярэ вядро, пералівае ваду ў свой збан і адыходзіць.



Тут астатнiя жанчыны захiхлiлi, пачалi пароць у мяне пальцамi, i мне зрабiлася досыць-такі няёмка, і я міжволі спытаўся ў сябе, ці правільна я зразумеў двухгаловага анёла і ці не дарма завёўся з гэтай далёкай паездкай у Эн-дор.

Я ўсё яшчэ сядзеў на восьлiку, ня ведаючы, куды яго завярнуць; аж тут да мяне падышоў стары з кульбакай. Ён назваўся старэйшынам Эн-дора, Шупімам, сынам Хупiма, пацiкавiўся, хто я такi буду i зь якое такое рацыi я тут. Я прадставiўся, расказаў пра анёла, які явіўся мне ў сьне і загадаў: ідзі ў Эн-дор, знайдзі там чараўніцу і распытайся ў яе. Пра што распытацца, я змоўчаў, як, зрэшты, i пра тое, што анёл быў двухгаловы. Шупiм бэн Хупiм, цмокнуў языком. З таго часу як цар Давiд прагнаў з краiны ўсiх чараўнiкоў i варажбiтоў, сказаў ён, ня водзiцца тут такiх. Гэты ўказ цара Саўла, сказаў я, а таксама ўказы цара Давiда мне вядомыя, аднак дарога ад царскага палаца да бядняцкай халупы доўгая, начальнiцкiя распарады падобныя на прыгаршчы вады, якую выплёскваюць на гарачы пясок у пустынi; да таго ж хiба цар Саўл уласнай высокай пярсонай не пабываў у Эн-доры, каб папытацца ў чараўніцы, бо да гэтага ён пытаўся ў ГОспада, але ГАсподзь не адказваў яму нi праз сны, нi праз аракула, якi называецца урым і тумім, ні праз прарокаў.

Падумаўшы хвілінку, Шупім бэн Хупім хітравата прыплюшчыў вочы і сказаў:

	
- - Як на твае словы, ты, Этан, сын Гашаін, чалавек вельмі мудры. Вось, халупы нашыя скасабочыліся, палеткі ня ўроблены, быдла выхудла -- як жа так сталася, што ты ня хочаш падзiвiцца на ўсё гэта? Цi ж ты ня ведаеш, наймудрэйшы з цароў Саламон бярэ дужых маладых мужчын усіх падрад -- каго ў войска, каго на будоўлю, аднак жа мытнікі патрабуюць з нас царскую дзесяціну. Таму мы, старэйшыны Эн-дора, мелі раду, на якой рашылi: ГАсподзь БОг пасабляе таму, хто сам умее сабе пасобiць. Цi ня прыдумаць нам чаго-небудзь такога, каб чужыя, якіх багата перабывае ў нашых краях, пакiдалi тут свае грошы? Нiчога так ня цягне да сябе столькi народу, як прарочыца. Пастановiм ёй працоўны час з усходу месяца да першых пеўняў, а платаю хай будзе па два шэкелі за кожнае пытаньне, і ніякіх скідак.



Так я стаў госьцем Шупiма, сына Хупiмавага, якi запрасiў мяне дахаты, разламаў са мною хлеб, пачаставаў кiслым вiном, а калi залегла ноч, узяў сваю кульбаку i пакульгаў са мною да глiнянай мазанкi, дзе эндорская ведзьма займалася сваiм рамяством. У мазанцы я ўбачыў маю таўстульку зь ямачкамi, якая ветлiва ўсьмiхнулася, паказаўшы бялюсенькія зубкі, і сказала:

	
- - Такі-прыйшоў! Ну, садзіся на падушкі, зараз я займуся табою.



Шупім бэн Хупім моўчкі прымасьціўся ў закутку, паклаў кульбаку побач.

Ведзьма падкiнула ў агонь авечых бобахаў, ад дыму зашчыпала ў вачах. Яна пачала памешваць у катле нейкае гатоўлiва, дадаючы туды то розных травак, то парашкоў; неўзабаве варыва закiпела, пачалi лопацца бунькi, а ведзьма ўсё мармытала нешта, мабыць, поўную бязглузьдзiцу; час ад часу яна зьвярталася да духаў. Хай БОг так i гэтак спадобiць мяне, падумаў я, але такою бздурай можна зрабiць уражаньне толькi на цёмную дзярэўню, а цар Саўл быў задужа разумны, каб дацца на ашуку. Таўстуленцыя мая ўсё памешвала i памешвала сваю калатушу, адорваючы мяне часам шчодрай усьмешкай; па праўдзе кажучы, як на ведзьму дык яна была вельмi нават ня тое, каб няўдалая, наадварот, прыглядная. Неўзабаве агонь амаль атух, бегалi

толькi язычкi полымя, ад якiх па сьценах пырхалi велiзарныя ценi. Нарэшце, ведзьма апусьціла ў кацёл чарпак, перакінула трохі варыва ў міску, падала мне і сказала:

	
- - На, пажуй добра!



Я спытаўся:

	
- - А што гэта такое?


	
- - Кашка,-- адказала яна.-- Яе варыла яшчэ мама мая, а да яе мама маёй мамы; называецца яна гашыш.


	
- - I яна выклікае духаў?


	
- - Яна і ня тое яшчэ выклікае,-- усьміхнулася таўстуля і павярнулася, клубы яе акругліліся ў апошніх водблісках сьвятла.-- Жуй, ня змушай чакаць.



Я ўзяў зь мiскi кашкi, паспытаў; смак быў дзiўны, нешта падобнае на арэх; толькi больш карэннае і пахне прыгарэлым. Я пачаў жаваць, пацёк п'янючы сок, я глытаў яго.

	
- - Даядай усё! -- загадала ведзьма.



Я паслухаўся i неўзабаве адчуў, як цяжар сьвету ападае з маiх плячэй, сiлы мае робяцца бязьмежныя, таму я сам магу загадаць духам бездані выйсьці з шэола.

	
- - Ты і ёсьць анёл з майго сну,-- сказаў я ведзьме.-- Толькі дзе твая другая галава?



Сьмех яе быў дэманiчны, але майму слыху прыемны; хiтра зiрнуўшы на мяне, ведзьма спыталася:

	
- - Каго выклікаць?



Я сказаў:

	
- - Цара Саўла?



Тут яна зьбялела і прамовіла:

	
- - Вой, ня хочацца. Ён такі страшны, куды страшнейшы за ўсе іншыя цені.



Прыйшла і мая чарга пасьмяяцца зь яе:

	
- - Свайго рамяства спалохалася? А я вось ценяў не баюся і выклікаю іх кожнага дня, за выключэньнем суботы, прычым без усякага гашышу.



Тады ведзьма павярнулася да агню, полымя ўспыхнула, яна падняла рукi, яе вопратка сасьлiзнула долу, i ў жаўтлявым водблiску агню зацьмiлася голае жаночае цела; раптам ведзьма зычна ўскрыкнула.

	
- - Што там?-- спытаўся я.


	
- - Багі выходзяць зь зямлі, я іх бачу,-- сказала яна, скурчыўшыся, быццам ад болю.


	
- - А Саўла бачыш? Які ён зь сябе?


	
- - Высокі,-- хрыпла сказала яна,-- вышэйшы за астатніх, цела яго акрываўленае, прабіта цьвікамі, а галаву сваю трымае падпахай.



Тут мне здалося, быццам я i сам бачу, як ад натоўпу ценяў аддзялiлася велiзарная постаць -- забіты цар, чыю галаву філістымляне вазілі па ўсёй краіне, каб абвясьціць пра яго сьмерць у капiшчах iдалаў сваiх, i чыё цела яны прыбiлi цьвiкамi да гарадской сьцяны Бэт-шана. Пераапрануты цар прыходзіў сюды перад сваёй апошняй бітвай, успомніў я. "Паваражы мне і выведзі мне Самуіла",-- загадаў ён ведзьме; явіўся дух Самуiла, худога старога ў доўгай вопратцы, i спытаўся ў Саўла: "Навошта ты трывожыш мяне, каб я выйшаў?" I адказваў Саўл: "Цяжка мне вельмi; фiлiстымляне ваююць супроць мяне, а БОг адступiўся ад мяне i больш не адказвае мне нi праз прарокаў, нi ўва сьне". Тады глухi голас Самуiла прамовiў: "ГАсподзь зробiць тое, што казаў празь мяне; адбярэ ГАсподзь царства з рук тваiх i аддасьць яго блiзкаму твайму, Давiду; заўтра ты i сыны твае будзеце са мною; i табар iзраiльскi аддасьць ГАсподзь у рукi філістымлянам".

Я крыкнуў ведзьме:

	
- - Выкліч мне Самуіла!



Аднекуль здалёк пачуўся голас Шупіма:

	
- - За двайную плату.



Зноў успыхнула полымя, i зноў ведзьмiн твар сказiў боль, яна скурчылася i задрыжала; цемра за полымем як бы раздвоілася, і старэчы голас прамармытаў:

	
- - Навошта трывожыш мяне, каб я выйшаў?


	
- - Ты -- дух Самуіла? -- спытаўся я, стараючыся разгледзець вобраз прарока сярод раскалыханых ценяў.



Нешта, вiдаць, атрымалася ня так, бо ведзьма ўздрыгнула ад жаху, кiнулася да мяне, моцна прыцiснулася. Я адчуў, што сярод нас паявiўся яшчэ нехта, i зразумеў: гэта Давід, сын Есэеў, паўстаў зь мёртвых.

I дух Давіда сказаў духу Самуіла:

	
- - Нарэшце знайшоў я цябе, мой старэйшы друг. Чаму ты ўцякаеш ад мяне? Я шукаў цябе ў сямi безданях шэола, пабываў у сямiжды сямi апраметных, i ўсюды мне казалі: ён толькі што пайшоў адгэтуль.



Засланiўшы вочы рукою, быццам баронячыся ад жахлiвай уявы, дух Самуiла сказаў:

	
- - О, сыне Есэеў, ці бачыш ты Саўла зь целам, прабітым доўгімі цьвікамі, і з галавою падпахай?


	
- - Бачу,-- адказаў дух Давіда,-- гэтак сама выразна і ясна, як і цябе.


	
- - Хіба ня быў ён памазанцам БОжым? I ты падаслаў да яго амалікіцяніна, каб той забіў яго!


	
- - Ты забыўся, мой старэйшы друг,-- запярэчыў дух Давіда,-- што я таксама пабываў перад бiтвай у чараўнiцы эндорскай i папрасiў яе выклiкаць цябе з шэола, а ты прыйшоў i сказаў мне тое самае, што напрарочыў Саўлу. Мне засталося толькi паклапаціцца, каб тваё прароцтва збылося.



Дух Самуіла усклікнуў:

	
- - Няўжо табе мала слова БОжага? Няўжо трэба наймаць забойцу, каб кроў памазанца БОжага ўпала на маю і на тваю галаву?


	
- - Сапраўды вялікая твая дабрадзейнасьць, мой дружа старэйшы,-- азваўся дух Давідаў.-- Але раз ГАсподзь рашыў, каб царства ў Саўла адабралі і аддалі мне, дык забойца, якога я наняў, быў толькi спарудаю БОжай, i мой наймiт выканаў волю БОжую. Што ж да скону цара Саўла, дык спытайся пра ўсё ў яго самога. Вось ён стаiць зь целам, прабітым доўгімі цьвікамі, і з галавою падпахай.



Але дух цара Саўла моўчкi паказаў на галаву, быццам даючы зразумець, што адсечаная галава гаварыць ня можа. Зноў засланiўшы твар рукамi, дух Самуiла пакутна ўздыхнуў, а дух Давiда бязгучна засьмяяўся, быццам усё гэта было неверагодна пацешным, аднаму яму зразумелым жартам. Жанчыну, якая прыціснулася да мяне, закалацілі дрыжыкі, і тут запяяў певень.

Я ачуўся. Цьмянае сьвятло прабівалася праз вузкае акенца і прарэхі саламянага даху. Эн-дорская ведзьма ляжала голая ў маіх абдымках; цяжка падняўшыся, Шупім бэн Хупім прыплёўся са свайго кута, працягнуў далоню і сказаў:

За дадатковыя паслугі нацэнка. Зь цябе трыццаць чатыры шэкелі.
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Таямніца сьмерці цара Саўла і ўдзел у ёй Давіда мучаць мяне ўсё больш.

Аднаго разу Эстэр спыталася:

	
- - Што цябе томіць, Этан? Пасьля Эн-дора выгляд у цябе, калі ты гаворыш са мною, нейкі адсутны, на Хулду пакрыкваеш, і Ліліт ходзіць па доме заплаканая.



Я павагаўся. Але так многа недарэчных думак раiлася ў беднай галаве маёй, што я ня вытрымаў i ўрэшце расказаў Эстэры пачутае ад эндорскай чараўнiцы, пасьля сказаў:

	
- - Ня будзе мне, пэўна, спакою, пакуль я не адкажу на свае пытаньні: хто падаслаў амалiкiцянiна забiць Саўла i Ёнатана, зь якiм Давiд заключыў спрымiрэнства? Няўжо забойца выконваў Давiдаў загад? Бо ж тады да ўсёй крывi на руках Давiду дадасца кроў Саўла, а таксама кроў Ёнатана, на сьмерць якога Давід напісаў:



Смуткую па табе, браце мой Ёнатан:

ты мне быў вельмі дарагі;

любоў твая была мне

вышэй за каханьне жанчын...

	
- - Дапусьцім, адказы знойдуцца,-- сказала Эстэр.-- Але што толку? Ты ж ня зможаш унесьці іх ні ў Кнігу Цара Давіда, ні ў якую-небудзь іншую.


	
- - Так, наўрад ці. Але сам я павінен ведаць праўду. Павінен ведаць, які быў Давід. Проста драпежнiк, якi забiвае не задумваючыся? Альбо меў мэту перад вачыма i iшоў да яе, чаго б яно там нi каштавала? А можа, любыя памкненьнi марныя, i нават самы вялiкi чалавек служыць толькi цацкай стыхiяў, быццам пясчынка, гнаная вiхурамi свайго часу?


	
- - Небарака,-- сказала Эстэр.


	
- - Хто, Давід?


	
- - Не, ты.



I яна пацалавала мае вочы.

Я выправiўся да канцлера Ёсафата, сына Ахiлудавага, дом якога быў у верхнiм горадзе, непадалёк ад будоўлі храма, і папрасіў прыняць мяне.

Слуга правёў мяне ў пакоi, дзе Ёсафат сказаў, што рады бачыць мяне, i пацікавіўся вынікамі паездкі ў Эн-дор.

	
- - О, мой спадару,-- адказаў я,-- гістарычныя пошукі падобныя на выхад дзяцей Ізраіля праз пустыню: адольваеш адзін бархан, аж за ім ужо і наступны.


	
- - Тым ня меней гэты выхад закончыўся ўдала, бо зь вяршыні гары Нэво правадыру нашаму Майсею адкрылася зямля абяцаная з рэкамi i палямi, вінаграднікамі і селішчамі.


	
- - Слова спадара больш гаючае за бальзам, але мне часта здаецца, што мы ходзім па коле.



Твар Ёсафата спахмурнеў:

	
- - Ты кідаешся з боку ў бок, Этан, вось таму ў цябе і па коле, хіба ж не?


	
- - Я кідаюся з боку ў бок, мой спадару, бо замкнутыя вусны, якія маглі б падказаць мне правiльны кiрунак. Зрэшты, цар Давiд быў чалавек розных iнтарэсаў, значыцца, i пошукі павінны быць такія самыя.


	
- - У цара Давіда было толькі адно памкненьне,-- адрэзаў Ёсафат.-- Усе тыя гады, як я ведаў яго, ён служыў БОгу, ствараючы царства Ізраільскае.



Я пакланіўся і сказаў, што якраз гэтая думка станецца асновай Кнігі Цара Давіда; ёсьць, аднак, сякія-такія сумненьні і няяснасьці, якія могуць накінуць цень на вялікі вобраз, трэба іх расьсеяць, каб пазьней ня ўзьнікла ніякіх непаразуменьняў.

	
- - Сумненьні і няяснасьці? -- Ёсафат звузіў вочы.-- Што ты маеш на ўвазе?


	
- - Скон цара Саўла і тую ролю, якую адыграў у гэтым Давід.



Мне прыгадалася шмат людзей, якiя за куды менш пасьпешлiвыя словы паплаціліся галавой, падумаў я і пра дамачадцаў, якія могуць застацца без кармільца.

Ёсафат усьміхнуўся:

	
- - Што ж гэта за сумненьні такія?


	
- - Магчыма, у майго спадара ніякіх сумненьняў і няма; ён жа ўсё бачыў на свае вочы, чуў на свае вушы, яму не даводзіцца спасылацца на чужыя словы.


	
- - Не забывай, Этан, што царскім дарадцам я зрабіўся толькі праз шмат гадоў пасьля сьмерці Саўла.


	
- - Але ж засталіся жывыя сьведкі, якіх можна запрасіць у камісію па ўкладаньні Адзiна Праўдзiвай i Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнігі пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д. даць паказаньні, як гэта зрабілі зь Ёраем, Яханам і Мэшуламам, пагуднікамі, якія маюць ліцэнзію на публічныя выступленьні.


	
- - Адзін сьведка, бадай што, ёсьць,-- згадзіўся Ёсафат.-- Гэта Ёаб, сын Давідавай сястры Саруi, якi быў у Давiда галоўным ваеначальнiкам. Адно баюся, толку ад яго будзе мала, бо ён напалоханы да сьмерцi, зусiм з глузду зьехаў ад страху i чаўпе абы што, што на язык успаўзе.


	
- - А калі мне пайсьці да Ёаба і перагаварыць зь ім сам-насам?


	
- - А ня раю,-- Ёсафат паціснуў плячмі.-- Гэтага бязь ведама Бэнаі рабіць ня сьлед, тым больш, што зь Ёаба ён вока ня спускае. Бадай, цi не разумней пакалупацца ў дакумэнтах, якія засталіся ад Сэраі, Давідавага пісара, яны зараз у царскім архіве.



Я падзякаваў канцлеру Ёсафату за добрую раду i цярплiвасьць i сказаў, што мне, сабаку шалудзiваму, аблашчанаму сэрцажальнасьцю спадара, нягожа затрымлiваць яго і пара выбірацца.

Ранiцай я выправiўся на царскую канюшню, дзе цяпер была царская архiўнiца. Там я застаў пiсараў Элiхарэта i Ахiю, яны сядзелi за сталом i гулялi ў косьцi. Перад Ахiем лажала куча манет, некалькi пярсьцёнкаў, бранзалет, пара выдатных сандаляў зь егіпецкай скуры, адзеньне з дарагога палатна -- Эліхарэт прайграўся да ніткі.

Ён запальчыва мармытаў:

	
- - О стрыечнічкі аракулаў урыма і туміма, костачак сьвятых! За што вы кідаеце мяне ў нягодзе? Зiрнiце на Ахiю, анёлкi вы мае, на скарбiшчы, якiя падгроб пад сябе гэты смарголь, гэты выскрабак роду чалавечага, дармаедзiна, што салам аплыўся ад царскiх хлябоў! Чаму вы не падаеце так, як заўгодна ГОспаду? Нашто слухаеце дэманскiх падбухторак? Ну ж, цяпера во, не падвядзiце, галубкi мае! А няхай мне хоць раз пашанцуе, хоць раз павязець! Ня губiце мяне, падобна Каiну, якi загубiў Авеля, дакажыце сваю сапраўдную натуру заступнiкаў за гаротнага i апоры пагарджанага. Я ж бо даверыўся вам, паставiў на сподняе, апошняе, што ў мяне засталося. Ня йсьцi ж па Ерушалайме галым-голым на глум і пасьмешышча дзеўкам аблудным, на ганьбу блядзiшчам старым. Дайце мне ўдачы! А паталань жа мне, а паталань! Хай выпадзе тройка, альбо сямёрка, альбо тузін!



Пасьля такiх палкiх заклёнаў Элiхарэт узяў косьцi, страсянуў iх у прыгаршчах, падняўшы вочы ўгору да ГОспада, Творцы сьвету i ўсяго, што ў iм ёсьць i было. Выпалi двойка i чацьвёрка. Элiхарэт забарабанiў кулакамi па сваёй галаве. Ён пракляў сонца, якое дорыць сьвятлом дзённым, пракляў роднага бацьку, якi даў яму жыцьцё, пракляў барана, з рога якога выразаны косьцi; а брат ягоны Ахiя каб жа адным вокам, ён працягнуў руку і:

	
- - Срачыцу скідай!



Сэрца маё зайшлося ад жалю да Элiхарэта. Я сказаў Ахiю, што прыйшоў па

парадзе канцлера Ёсафата, каб пашукаць сякіх-такіх дакумэнтаў і запісаў, на што мне спатрэбіцца дапамога яго і брата, які наўрад ці зможа прыступіць да працы голы.

Ахiя шпурнуў брату сарочку i сандалi. Пахiтаўшы галавою, ён сказаў, што дзiву даецца зь Ёсафата. Няўжо таму невядома, якi цяпер тут гармiдар? Тут наогул нiчога ня знойдзеш! Ахiя толькi рукою махнуў на стойлы, дзе валялiся груды глiняных таблiчак i пэргамэнтаў, і ўсё гэта і праўда ж было ў жудасным беспарадку.

	
- - Гэта яшчэ нічога,-- дадаў ён.-- Паглядзеў бы ты на хлеў, куды вецер то пясок замятае, то дождж; там усё згнаілася.



Я западозрыў, што Ёсафат паслаў мяне сюды, каб такiм чынам адчапiцца ад настырнага наведнiка, таму спытаўся ў Элiхарэта i Ахаi, цi ня чулi яны чаго пра архiў нейкага Сэраі, Давідавага пісара, а калі чулі, дык дзе гэты архіў валяецца.

Браты адказвалi, што пра архiў чулi; на думку Элiхарэта, ён у трэцiм стойле першага рада зь левага боку канюшнi, Ахiю ж здаецца, што ў шаснаццатым стойле трэцяга рада справа; усчалася спрэчка.

Я спытаўся:

	
- - Няўжо ў вас няма вопісу, што і дзе захоўваецца?



Браты сказалi, што такi вопiс дужа iм цяпер прыдаўся б, а Ахiю нiбыта нават казалi, быццам вопiс зробяць пасьля таго, як архiў зойме пастаяннае месца ў храме, якi будуецца наймудрэйшым з цароў Саламонам, на што Элiхарэт запярэчыў, што, бач, не і не -- чалавек вязе з поля, калі на тое БОжая воля; вось прыбудзе зь Егіпта новая партыя коней-сядзельцаў, тады і пабачым, чым усё гэта закончыцца; спрэчка закіпела нанава.

Я прапанаваў усё-такі шукаць архіў Сэраі, Давідавага пісара; Эліхарэт і Ахія згадзiлiся пасабляць i пайшлi за мною, прычым Элiхарэт выбраў першы рад стойлаў па левы бок канюшні, Ахія -- трэці рад праваруч, а я ўзяў сабе другі рад пасярэдзіне. Мы пачалi разграбацца ў глiняных таблiчках i пэргамэнтах, аж пыл падняўся слупам, як той, якi вёў чадаў Iзраiля ў днi iх доўгага выхаду зь Егiпта праз пустыню. Аднак, калi дзецям Ізраіля пасьля мноства ліхіх прыгодаў ўсё-такі пашчасьціла ўбачыць зямлю, абяцаную ГОспадам, дык нi Элiхарэту, нi Ахiю, нi мне не ўдалося знайсьцi архiва Сэраi. Калi ўжо ў нас пазацякалi i рукi i ногi, калi мы ўмылiся потам i зарасьлi павуцiнай, пошукi самыя спыніліся, а Эліхарэт, пракашляўшыся, нават сказаў:

	
- - Хай БОг спадобіць мяне так і гэтак, калі я хоць раз яшчэ вазьму ў рукі пэргамэнт ці таблічку.



Ахія пабожна дадаў:

	
- - Аман!


	
- - Хай даруюць спадарства пісары мне маю дзёрзкасьць,-- сказаў я,-- але асьмелюся запярэчыць: умардаваўся я i ўквэцаўся ня менш за вас, дадайце да гэтага клопат пра дзьвюх жонак i наложнiцу, якiх мне трэба ўмашчваць i агладжваць, аднак, калi гаворка заходзiць пра службу наймудрэйшаму з цароў Саламону, дык я ня ведаю нi стомы, нi журбы, таму з вашага ласкавага дазволу я вярнуся сюды заўтра з двума рабамі, якія петраць у алэф-бэт-гімэлах і разьбіраюцца ў розных пісьмёнах.



Ахія прамармытаў:

	
- - Калі чорт чэшацца, ён і скуру зьдзірае.



А Эліхарэт дадаў:

	
- - Толькі ня дужа зацягвай пошукі, Этан, бо неўзабаве, можа стацца, турнуць нас адсюль пад чыстае неба, i зробяцца ўсе гэтыя царскiя архiвы здабычай птушак, мышэй і чырвоных мурашак.



Я вярнуўся ў дом № 54 у завулку Царыцы Саўскай, дзе Лiлiт выкупала i разьмяла мяне, а Эстэр падзяліла са мною сьціплую вячэру з хлеба, масьлін і цыбулі.

	
- - Зноў некудысь намерыўся?-- спытала яна.


	
- - На жаль, прыйдзецца наведаць Ёаба, які быў пры Давідзе галоўным ваеначальнiкам; трэба распытацца ў яго наконт сьмерцi цара Саўла; цi праўда, што Давід загадаў забіць Ёнатана, зь якім спрымірыўся саюзам.



Эстэр прыціснула руку да сэрца.

	
- - Цябе, як заўсёды, спакушае Праўда, дачка Лёсу, і ты ня можаш утрымацца ад спакусы.


	
- - Грудзі вельмі баляць?-- запабегліва спытаў я.-- Няўжо нічым нельга памагчы?



Яна кіўнула.

Я выйшаў на вулiцу, мiнуў паўднёвую браму, сады за гарадскiм мурам i дабраўся да дома, складзенага з рознай цэглы. Каля дзьвярэй стаяў фэлэтэй, якi, апусьцiўшы дзіду, сказаў:

	
- - На гандляра-надомніка ты не падобны, бо ў цябе няма яткі, на вяскоўца, які прадае па дамах гародніну, яйкі або вінаград,-- таксама. Значыцца, кажы, хто ты такі, ды ня хлусi, бо ваеначальнiк Бэная прыставiў мяне сачыць за гэтым домам i вачэй зь яго ня спускаць.


	
- - Дабраславі цябе ГАсподзь,-- адказаў я,-- бачу, хлопец ты кемкі і адразу расшалопаў, што я не мясьнік-надомнік, і не селянін, які прадае страўнасьць, аднак стаўлю пяць шэкеляў супроць аднаго -- не адгадаеш, хто я.


	
- - Згода!-- ухмыльнуўся фэлэтэй.-- Ты Этан бэн Гашая, рэдактар -- ці як там гэта ў вас называецца?-- Адзіна Праўдзівай Кнігі і г.д. Спадар Бэная загадаў упусьціць цябе, калі прыставацьмеш, але назад ня выпускаць.



Я аддаў фэлэтэю пяць манет i хацеў ужо быў павярнуцца i хутчэй круцiць адгэтуль, аднак унутраны голас шапнуў мне: калi ўжо сунуў галаву ў шворку, дык хай хоць павесяць не за так.

Увайшоўшы ў дом, я ўбачыў лядашчага старэчу з гнойнымi вачыма, якi затоўкся ў самы цёмны закутак; рукі ў яго трэсьліся, барада зьлямцавалася, галава закаросьцела.

	
- - Ты і будзеш Ёаб,-- спытаўся я,-- былы галоўны ваеначальнік?



Старое як бы ледзь варухнулася і сказала:

	
- - Я.



Я ўтаропiўся на яго, вачам сваiм ня верачы: няўжо перад мною той самы легендарны герой, якi калiсьцi штурмам узяў Ерушалайм, што лiчыўся аж такiм непрыступным, што яго нiбыта маглi абараняць кульгавыя i сьляпыя, якi ўпакорыў Сiрыю, Мааб, Амон i Амалiк, цароў фiлiстымскiх i цара сэўскага Хададэзара, якi забiў Абнэра, начальніка войска пры цары Саўле, і Абэсалома, сына Давідавага?

Ёаб жаласна спытаўся:

	
- - Цябе паслаў Бэная мучыць мяне?



Ён зусім скурчыўся і занюніў, як хворае дзіця.

	
- - Я Этан бэн Гашая,-- адказаў я,-- пісальнік і гісторык; прыйшоў сам па сабе, каб задаць некалькі пытаньняў наконт спраў, якія мне ня зусім ясныя.


	
- - Адкуль мне ведаць, што ты не падасланы Бэнаем, каб абярнуць потым мае словы супроць мяне ж самога, каб насадзiць маю галаву на кол, а цела прыбiць да сьцяны Ерушалайма, які я ўзяў штурмам і аддаў Давіду?


	
- - Ты ж сам быў калісьці наверсе ўлады,-- сказаў я,-- адзін з тых, хто рашаў, памерцi чалавеку гвалтоўнай сьмерцю цi мiрна дажыць свае днi. Я ж рашаю, якiм будзе чалавек пасьля сьмерцi, у вачах нашчадкаў, стане ён перад iмi праз тысячу гадоў



недавумкам старым, якi пускае сьлiнi i сцыцца ў порткi, альбо ж воiнам, якi мужна i годна глядзіць у твар лёсу.

Рукi Ёаба перасталi дрыжаць. Ён устаў, падышоў да мяне, увесь сьмярдзючы, i сказаў:

	
- - Я заўсёды быў воінам і сумленна выконваў загады. Але цар Давід на сьмяротным ложку пракляў мяне i загадаў Саламону: "Зрабi зь Ёабам паводле мудрасьцi тваёй, каб не адпусьцiць сiвiзну ягоную мiрна ў апраметную". Уяўляеш, ён пракляў мяне за забойства ягонага сына Абэсалома, i Абнэра, сына Нэравага, i за iншыя забойствы, якiя я ўчынiў па ягоным загадзе. О, сам ён не падымаў рукi на чалавека, нi кроплi крывi не пралiлося на пояс вакол яго сьцёгнаў i на абутак ягоны. Ён больш любіў забіваць чужымі рукамі.


	
- - Значыцца, гэта Давід загадаў забіць цара Саўла, а таксама Ёнатана, зь якім быў у спрымірэнчым саюзе?



Ёаб пачасаў брудную бараду.

	
- - Мяркуй сам. Кажу толькі тое, што бачыў і чуў. На трэці дзень, як вярнуўся Давід у Цыклаг, прыбыў туды i той амалiкiцянiн. Вопратка падраная, галава пасыпана попелам, лямантуе: "Войска Iзраiля пабегла зь бiтвы, i мноства люду ўпала i памерла, памерлi i Саўл i сын ягоны Ёнатан". Давiд, сярод почату, пытаецца ў амалiкiцянiна, цi бачыў той на свае вочы, што Саўл i Ёнатан мёртвыя. Той адказвае: "Валадар мой ведае, што я верны слуга ягоны i ўсiм яму абавязаны, а таму скажу чысьцюткую праўду. Я выпадкова прыйшоў на гару Гэлвуйскую i ўбачыў, як Саўл стаiць там, абапершыся на дзiду, а варожыя калясьнiцы i вершнiкi ужо зусiм блiзка. Тут Саўл азiрнуўся i, убачыўшы мяне, паклікаў. Ён сказаў мне: "Хто ты?" I я сказаў яму: "Я -- амалікіцянін". Тады ён кажа: "Падыдзi да мяне i забi мяне, бо сiла пакiдае мяне, а жыцьцё яшчэ ёсьць ува мне". I я падышоў да яго i забiў яго, бо ведаў, што ён не застанецца жывы, i ўзяў я вянок, якi быў на галаве ў яго, i запясьце, якое было на руцэ ў яго, i прынёс iх сюды, каб валадар мой узнагародзіў мяне за службу.


	
- - I што ж зрабіў Давід?-- спытаўся я.


	
- - Узяў вянок і запясьце, пажурыўся па Саўле і Ёнатане, а потым павярнуўся да амалiкiцянiна i кажа: "Як не пабаяўся ты падняць руку на памазанца ГАсподняга?" Амалiкiцянiн зьбялеў, мармыча нешта, а Давiд далей: "Кроў iх на галаве тваёй, бо вусны твае сьведчылі на цябе". Ён загадаў ахове забіць амалікіцяніна.



Мяне закалацiла, я зразумеў, што эндорская ведзьма сказала мне праўду пра забойства Саўла і ўдзел Давіда ў гэтым забойстве:

	
- - Падобна, Давід і праўда вінаваты ў сьмерці Саўла, га?



Не пасьпеў Ёаб адказаць, як пачулiся галасы i цяжкiя крокi. Ёаб скурчыўся, рукi ў яго затрэсьліся, зь рота пацякла сьліна. Бэная ўвайшоў і рыкнуў:

	
- - Зноў за сваё, Ёаб, яшчэ не ўгаманіўся? -- Потым павярнуўся да мяне: -- Пра амалікіцяніна, нябось, расказваў?



Ёаб кiнуўся нiцма, давай цалаваць Бэнаю ногi. Той даў яму такога высьпятка, што Ёаб адляцеў у кут і распластаўся.

	
- - Падзівіся ты на яго, -- сказаў Бэная,-- вось гэтая ахламоніна калісьці трымала ў кулаку цэлае царства. Дык што ж ты, хiтрамудры i двухаблiчны Этане, хацеў выпылiць зь гэтай руіны?



Я пакланіўся, але прамаўчаў.

	
- - Ня ўпірайся,-- сказаў Бэная.-- Альбо ж ты хочаш, каб я выбіў адказ зь Ёаба?


	
- - Пытаньне датычылася сьмерці цара Саўла, а таксама Ёнатана, зь якім Давід быў у спрымірэнстве.


	
- - Ёаб,-- паклікаў Бэная.-- Хадзі сюды.



Ёаб падсунуўся бліжэй.

	
- - Раскажы, хто забіў цара Саўла і Ёнатана!-- загадаў Бэная.


	
- - Ёнатана, і Абінадаба, і Мэлхішуа, сыноў Саўлавых, забілі філістымляне,--стомлена сказаў Ёаб.-- I бітва супроць Саўла сталася жорсткая, і стралкі з лукаў пабiвалi яго, i ён вельмi паранены быў лучнiкамi. I сказаў Саўл збраяносцу свайму: "Агалi твой меч, i закалi мяне iм, каб ня прыйшлi гэтыя неабрэзаныя, i не забiлi мяне, i ня чынiлi зьдзеку зь мяне". Але збраяносец не хацеў, бо вельмi баяўся. Тады Саўл узяў свой меч i ўпаў на яго. Збраяносец ягоны, убачыўшы, што Саўл памёр, сам упаў на свой меч, і памёр таксама.


	
- - Адкуль ты ведаеш, што менавіта так і было?-- спытаў Бэная.


	
- - Начальнік атрада філістымскіх лучнікаў, якога я пазьней узяў у палон і дапытаў, запрысягнуўся мне ўсiмi багамi, што бачыў гэта сам; апрача таго, ён бачыў нейкага хлопца, якi выскачыў з кустоў, забраў у мёртвага цара вянок з запясьцем i зьнiк, пакуль філістымскія стралкі дабраліся да цара.


	
- - Выходзіць,-- заключыў Бэная,-- што ні ў крыві цара Саўла, ні ў крыві Ёнатана Давід не вінаваты.


	
- - Ну, ці ж бо ня жарт лёсу,-- ня ўтрымаўся Ёаб.



Бэная размахнуўся i з поўнай сiлы ўвалiў Ёабу ў твар, той брыкнуў на зямлю, з рота лiнула кроў. Пакланiўшыся, я падзякаваў Бэнаю за шчодрую дапамогу ў пошуках праўды пра сьмерць цара Саўла, а таксама Ёнатана, зь якiм Давiд быў у спрымiрэнчым запавеце. Бэная ўтаропiўся на мяне сваiм сьвiнцовым позiркам; я малiў БОга, каб пранесла бяду. Вiдаць, ГАсподзь пачуў маю малiтву, бо Бэная неспадзявана выскаліўся, штыхануў мяне локцем у бок так, што мне аж дух заняло, і сказаў:

	
- - Калі ты, Этан, і праўда ведаеш столькі, колькі, па-мойму, ведаеш, дык ты ведаеш, па-мойму, зашмат.



12

Дабраславёнае будзь імя ГОспада БОга нашага, Які мілажальны да шукальцаў праўды і час-парою нават сьляпой курыцы падкіне зярнятка.

На шосты дзень працы ў царскай стайні, дзе быў архіў, раптам пачуўся радасны лямант двух рабоў, якія пасаблялі мне і якія, як ужо было сказана раней, петрылі ў алэф-бэт-гімэлах і разьбіраліся ў розных пісьмёнах. Я пасьпяшаўся да іх і ўбачыў гліняны посуд, ужо разьбіты, вакол мноства чарапкоў і таблічак; некаторыя былі пашкоджаныя. Большасьць запісаў былі ў тагачаснай манеры пісараў Юды, калі Давід цараваў у Хэброне; аднак почыркі на чарапках былі розныя, у адным выпадку я пазнаў руку пісара з племя Эфраімавага, у другім -- з племя Бэньямінавага.

Спачатку я быў не паверыў, што перада мною архіў Сэраі, які сем гадоў пісарыў у Давіда, калі той цараваў у Хэброне, а потым яшчэ дваццаць тры гады, калі Давід цараваў у Ерушалайме. Паклікаўшы Эліхарэта і Ахію, я спытаўся ў іх, адкуль тут узяўся гэты гліняны посуд.

Эліхарэт падняў з падлогі чарапок і неўразумела ўтаропіўся, а Ахія сказаў, што зроду ня бачыў такога посуду, адкуль ён узяўся -- невядома; бадай, тут не абышлося безь нячыстай сілы. Пры гэтых словах Эліхарэт уздрыгнуў, упусьціў чарапок, быццам той апаліў яму рукі, і рыкнуў:

	
- - Хай БОг спадобіць мяне так і гэтак, калі гэты посуд з усім яго зьмесьцівам застанецца тут нанач.



Было гэта на шосты дзень тыдня, напярэдадні суботы, таму мы сьпешна склалі чарапкі і таблічкі ў некалькі мяхоў, якія былі перанесеныя абодвума рабамі ў дом № 54 у завулку Царыцы Саўскай, куды мы ўвайшлі якраз тады, калі сонца ўжо садзілася за заходнюю сьцяну горада.

Эстэр дабраславіла сьвятло і сьвяцільню, і дом, дзе стаяла сьвяцільня, і ўсіх, хто жыў у гэтым доме; яна здалася мне маладою і прыгожаю, бо глядзеў я на яе замілавана; аднак сэрца маё поўнілася ня толькі любасьцю, але і нясьцерпам -- хацелася, каб субота хутчэй прайшла, тады можна будзе разьвязаць мяхі і заняцца знаходкай.

Я, Этан бэн Гашая, выбраў з архіва Сэраі некалькі дакументаў, найбольш, можа, важных, на думку маю, для гісторыі, а таксама цікавых для разуменьня таго, які чалавек быў Давід. Там, дзе чарапок альбо таблічка пашкоджаныя, і тэкст, нягледзячы на ўсе мае намогі, не ўдалося ўзнавіць, пакінуты пропуск. Усе тлумачэньні, заўвагі, пазнакі і г.д., зробленыя мною.

Знойдзеныя дакументы адносяцца да перыяду ад заняцьця Давідам трона ў Хэброне, дзе ён стаў царом Юды, да ягонай змовы з Абнэрам бэн Нэрам супроць уцараванага ў Ізраілі з тронам у Маханаіме Іш-башэта, адзінага зь яшчэ жывых на той час сыноў Саўлавых. Несумненна, больш позьнія падзеі Сэрая фіксаваў зь ня меншай дакладнасьцю і дбаньнем, ён зьбіраў усё запісанае, але гэтыя дакументы альбо трапілі ў іншае месца, дзе чакаюць свайго часу, альбо, крый БОжа, зьнішчаныя.

ГУТАРКА ДАВІДА І СЭРАІ

Давід, сын Есэеў, сказаў мне:

Сэрая, сам бачыш, колькі народу прыязджае ў Цыклаг з розных прычынаў, яны бадзяюцца па вуліцах, віжуюць, ці ня вострыць хто дзідаў, ці ня куе мячоў. Гэта шпегі гэцкага цара Ахіша, майго сюзэрэна, альбо якога-небудзь філістымскага князя, якія ўсе не давяраюць мне. Падставы на тое ў іх ёсьць, бо становішча ў дзяцей Ізраіля няпэўнае, а таму магчымыя тут усякія неспадзяванкі. З аднаго боку, яны бачаць Абнэра, які ўцякаў ад гары Гэлувэйскай з рэштаю войска; ён сабраў гэтую рэшту ў Маханаіме, на ўсход ад ракі Ярдан у даліне Газавай, і паставіў на царства Іш-башэта, на сёньня адзінага жывога сына Саўла. З другога боку, яны бачаць мяне, Давіда, сына Есэевага, які мае каля тысячы воінаў у Цыклагу. Паміж мною і Абнэрам на захад ад Ярдана да самага Дана няма іншай сілы і іншага цара; хто туды ўвойдзе, заваюе цэлае царства.

З дапамогаю БОжаю, -- сказаў я, -- гэты паход будзе пасьпяховы.

Тады Давід загадаў:

Распарадзіся, хай выберуць баранчыка бязь ніякай пахібы, і пакліч сьвятара Абіятара, толькі перадай -- хай вымые свае брудныя рукі, бо я хачу прынесьці ахвяру ГОспаду.

Выканаўшы загад, я вярнуўся да Давіда, які тым часам выкупаўся, умасьціў сябе алеем і апрануўся ў чыстае. Ён падышоў да ахвярніка, дзе Абіятар пускаў баранчыку кроў. Калі ахвяра закурэла, Давід зьвярнуўся да ГОспада, кажучы:

О, ГОспадзе...

(Тут тэкст абрываецца. На жаль, нам ужо ніколі ня ўдасца даведацца ад Сэраі, пра што ж Давід гутарыў з БОгам. Так ці інакш, неўзабаве Давід выпраўляецца ў Хэброн, дзе старэйшыны Юды памажуць яго ў цара.

Але чаму ж філістымскія князі-пераможцы не перашкодзілі Давіду ўступіць на

трон у Хэброне? Адказ, відаць, у тым, што ім выгадны спрычынены Давідам адпад Юды ад Ізраіля. А неўзабаве Юда і Ізраіль пачалі паміж сабою вайну, за якой філістымляне спакойненька назіралі збоку.

Пра тое, наколькі бязьлітасна вялася Давідам гэтая вайна, сьведчыць ягоная спрэчка зь Ёабам, запісаная Сэраем. Спрэчка завялася пасьля вядомага пабоішча каля Гібэонскай сажалкі, дзе атрад Іш-башэта пад началам Абнэра сустрэўся з атрадам Давіда пад началам Ёаба; кожны атрад выставіў па тузіну двубойцаў, тыя схапілі адзін аднаго за валасы, усадзілі адзін аднаму меч у бок і ўпалі мёртвыя; “таго ж дня адбылася вельмі жорсткая бітва, і Абнэр зь людзьмі ізраільскімі быў разьбіты слугамі Давіда; уцякаючы, Абнэр ударыў свайго прасьледвальніка Асаіла, брата Ёаба, заднім канцом дзіды ў жывот, пад пятую рабрыну, аж дзіда прайшла наскрозь, і Асаіл сканаў на месцы; а Ёаб затрубіў у трубу, і спыніўся ўвесь народ і не перасьледаваў больш ізраільцянаў”. Бітва спынілася, бо Ёаб паслухаўся ўгавораў Абнэра.)

ПРА ЕДНАСЬЦЬ І РАЗЛАДЫ

...ты заключыў замір’е з Абнэрам. За якім такім правам? Хто табе дазволіў? Можа, да цябе зьляцеў анёл ГАсподні з наказам? Абнэр быў у цябе ў руках, даволі было замкнуць кола, і мы назаўсёды пакончылі б з Іш-башэтам, сынам Саўла, а замест гэтага ты трубіш у сваю праклятую дудку.

Хай дазволіць мне слова мовіць мой валадар і брат маёй маці Саруі. Мне памроілася, што яна стаіць на пагорку Ама, і пачуўся мне яе голас: Схамяніся, Ёабе, ты ж з намі адной плоці і адной крыві! Хіба гэтыя дзеці Ізраіля не браты табе і тваім людзям?

Гэта было да таго, як Абнэр заклікаў цябе, ці пасьля?

Да таго, мой валадару.

У такім разе быў голас Веліяра, а ты не пазнаў яго, бо мазгоў у цябе менш, чым у курыцы.

Але ж хіба мы ўсе не адной крыві? Хіба адзінства ня лепей за разлад? Хіба дрэва не мацнейшае за свае галіны?

Па-старому думаеш, Ёаб. Каб настала адзінства, патрэбен разлад; каб вырасла новае дрэва, трэба зваліць старое і выцерабіцьь корань. Хіба не прарок Самуіл памазаў мяне? Хіба не ГАсподзь выбраў мяне на царства над Ізраілем, над усім Ізраілем?

Праўда твая, валадару мой цар. Я адпомшчу за кроў майго брата Асаіла, якога Абнэр забіў заднім канцом сваёй дзіды.

Зноў ты занадта чульлівы, Ёабе. Таму ты і ня бачыш, што нашыя дні -- гэта час вялікіх пераменаў, калі пераглядаецца ўсё, што было дагэтуль; ствараюцца велізарныя дзяржавы, чалавеку нельга цяпер жыць, як яму заўгодзіцца, і ісці туды, куды яго пацягне; ён абавязаны працаваць, падпарадкоўваючыся цьвёрдаму ладу і новаму закону. А ты, Ёаб, альбо ўсё зразумееш правільна, прывядзеш у адпаведнасьць з гэтым свае намыслы і ўчынкі, альбо ж будзеш выкінуты на сьметнік гісторыі.

Пакуль жывы ГАсподзь і душа мая жывая, я не хачу на сьметнік, я воін і...

(Пошукі таблічак з працягам гэтай гутаркі Давіда, цара Юды, зь ягоным галоўным ваяводам Ёабам выніку не далі. Аднак сумняваюся, каб Ёаб засвоіў новы лад месьленьня малодшага брата сваёй маці.)

УРЫВАК

...і была працяглая разладзіца паміж домам Саўлавым і домам Давідавым. Давід усё больш і больш мацаваўся, а дом Саўлаў больш і больш занепадаў...

ЯК ЗАВОДЗІЦЬ СЯБРОЎ

І БРАЦЬ ІХ ПАД СВОЙ УПЛЫЎ

...У Хэброн прыбылі два чужаземцы зь няпэўнымі заняткамі; віжы Ёаба схапілі іх і даставілі цару Давіду. Ён спытаўся: Хто такія будзеце? Тыя адказалі: Баана і Рэхаб, сыны бээрацяніна Рэмона, афіцэра з войска Іш-башэта, сына Саўлавага, які царуе ў Маханаіме. Давід: Чаго прыйшлі ў Хэброн? Напэўна, дзеля ліхое справы? Баана і Рэхаб упалі на калені і заенчылі: Хай ГАсподзь спадобіць нас так і гэтак, калі мы ня прыйшлі сюды з самымі добрымі і богаспадобнымі намерамі, а менавіта ж, каб паслужыцца, не шкадуючы жыцьця свайго, Давіду, сыну Есэеваму, памазанаму на царства ў Ізраілі.

Тады Давід сказаў ім падняцца і спытаўся: Як жа вы думаеце паслужыцца мне? Баана адказваў, што яны гатовыя на ўсё, а Рэхаб дадаў, што, бач, за суразьмерную аддзяку. Давід спытаўся: Няўжо цар Іш-башэт не дае вам прыстойнай платы? Баана плюнуў і сказаў: Хіба ж вычавіш алей з каменя альбо пахошчы з казіных бэбахаў? А Рэхаб дадаў: Сыну Саўла няма чым сарамату прыкрыць, ён прадаў душу ліхвярам, уся маёмасьць ягоная ўкладзецца на адным асьле.

Давід пастанавіў так: Вяртайцеся ў Маханаім, заставайцеся там са сваімі атрадамі, выконвайце і далей загады Іш-башэта і Абнэра, але паведамляйце мне ўсё важнае і ўсё, што да Мэлхолы, маёй сужэнкі, аддадзенай царом Саўлам за жонку Фалтыю, сыну Лаішаваму. Узнагарода будзе па заслугах.

Давід сказаў адвесьці Баану і Рэхаба да брамы Хэброна і выпусьціць...

(Пададзенае ніжэй у асноўным напісанае на чарапках пэндзлікам і тушам. Няправільнае захоўваньне папсавала каштоўныя дакументы, частку тэкстаў прачытаць немагчыма.)

СКАНДАЛ У МАХАНАІМЕ

Давіду, сыну Есэя, памазанцу БОжаму, льву Юдэйскаму -- ад Бааны і Рэхаба, сыноў Рэмонавых.

Хай зазьзяе з добраславеньня ГОспада шматлікае нашчадства тваё, падобна зоркам над Хэбронам. Усе навіны, як заўсёды з надзейнай крыніцы...

...Абнэр падтрымлівае дом Саўла...

... сьпіць з Рыцпай, якая была наложніцай цара Саўла і нарадзіла яму двух сыноў. Іш-башэт гэтым вельмі занепакоены, бо той, хто ўваходзіць да царовай жонкі альбо наложніцы, заяўляе тым самым свае правы на царскі трон. Выпіўшы дзеля адвагі салодкага віна з карынкай і пажаваўшы траўкі, якая называецца гашыш, Іш-башэт сказаў Абнэру: Навошта ты ўвайшоў да наложніцы бацькі майго? Ці мала табе дачок Эфраімавых, Манасііных і Бэньямінавых? Ужо ці не разагнаўся ты сапраўды на царскі трон у Ізраілі?...

... Абнэр моцна ўгневаўся на Іш-башэта за гэтыя словы і сказаў: Відаць, я табе горшы за сабаку шалудзівага, калі ты за бабу нагаворваеш на мяне аж такое. Я мог аддаць цябе ў рукі Давіду, але спагадаў табе да сёньняга...

... я зрабіў царом аднаго, але магу зрабіць і другога...

... Так і гэтак хай спадобіць БОг Абнэра і яшчэ болей дадасьць яму! Як запрысягаўся ГАсподзь Давіду, так і зраблю яму: Адбяру царства ў дома Саўлавага і пастаўлю на трон Давіда над Ізраілем і над Юдаю, ад Дана да Бээр-шэбы...

... І ня мог больш запярэчыць Іш-башэт Абнэру ніводным словам, бо зрабіўся падобны на казіны бурдзюк бязь віна, скукожыўся і панік ад вялікага страху перад Абнэрам...

КОПІЯ ПІСЬМА

Ад Сэраі, пісара цара Давіда -- Баану і Рэхабу, сынам Рэмона, верным слугам цара Іш-башэта. Хай памножыць ГАсподзь вашыя сілы дзеля добрае дзеі.

Мой валадар цар атрымаў вашае данясеньне, каб вы былі такія ж дбайныя і далей. Аднак ад вас ня было ніякіх зьвестак пра Мэлхолу, дачку Саўла, аддадзеную за жонку майму валадару за сто абразаньняў філістымлянаў. Царская скарбніца ў Хэброне выпісала вам для наступнага атрыманьня сотню галоў быдла кожнаму, а менавіта ж --па дваццаць кароў, сорак авечак і сорак коз. За гэта вам належыцца...

(Рэшта тэксту на чарапку змазаная. Але наўрад ці Давід аддаў бы дзьвесце галоў быдла за абы-якую паслугу.)


ЗАКЛЮЧЭНЬНЕ САЮЗУ

Пераможцу Галіяфа і аблюбенцу ГОспада цару Давіду -- ад галоўнага ваяводы Абнэра бэн Нэра. Хай памножыць ГАсподзь тваё нашчадства, хай будуць дні твае пасьпяховыя, а ночы салодкія.

Вось мая прапанова...

... бо хіба ж адзінства ня лепшае за разлад, дрэва не мацнейшае за галіны? Ці не на тое даў ГАсподзь моцы табе і моцы мне, каб спраўдзілася воля Яго? Адзіны цар павінен стаць над Ізраілем і Юдай, а над аб’яднаным войскам -- адзіны начальнік...

... заключы са мною саюз, і я адбяру царства ў дома Саўлавага і аддам табе...

... калі будзе на тое твая згода, мой валадару, я прылячу ў Хэброн з дваццацьцю верхаўцамі і тройчы затрублю ў трубу каля брамы на знак міру, а калі твая труба затрубіць тройчы ў адказ...

МЭЛХОЛА ЎСЯ ПЕРАВЯЛАСЯ

Наймудрэйшаму зь людзей, найшчадрэйшаму з кіраўнікоў, найвелікадушнейшаму з князёў, Давіду, сыну Есэеваму, цару Юды -- ад Бааны і Рэхаба, сыноў Рэмона. Хай зьнікчэмніць ГАсподзь ворагаў тваіх і хай памножыць лік сяброў, каб іх было больш, чым рыбы ў моры.

Мэлхола лье сьлёзы з раніцы да вечара, маркоціцца і ўся перавялася. Фалтый скача вакол яе, як малады казёл, мілуе, лашчыць і песьціць яе, аж бедненькая ня ведае, куды ёй падзецца, вохае, ахае, але скараецца яму. Яна ўзяла да сябе пяцёх сыноў сваёй сястры Мэрабы, унукаў Саўла; Мэраба памерла, і дзеці засталіся сіротамі.

А цяпер пра маёмасьць, запісаную на яе ад шчадротаў царскіх у хэўронскай скарбніцы. Вядома, кожны чалавек рады і задарам папрацуе дзеля слова БОжага, толькі ж мы людзі небагатыя, а апрача таго, нам яшчэ трэба карміць, апранаць і ўзбройваць нашых воінаў, бо дзьвесьце галоў быдла альбо іх кошт у срэбры -- нам усё

адно што жменя пяску таму, хто канае ад смагі. Бо цар Давід магутны, яму нават тысяча галоў быдла альбо дзьве тысячы аддаць - адзін дзьмух...

КОПІЯ ПІСЬМА

Ад цара Давіда -- ваяводу Абнэру бэн Нэру.

Я гатовы заключыць з табою саюз спрымірэнства, але пры адной умове: патрабую, каб, зьявіўшыся да мяне, ты прывёз з сабою Мэлхолу, дачку Саўла; безь яе ня прыходзь.

КОПІЯ ПІСЬМА

Майму любаснаму зяцю Іш-башэту, цару Ізраіля ў Маханаіме -- ад Давіда, сына Есэевага. Хай асыпле цябе ГАсподзь сваімі шчадротамі, хай даруе Ён табе здароўе, багацьце і шматлікае нашчадства.

Аддай мне маю жонку Мэлхолу, за якую я заплаціў сто абразаньняў філістымскіх; а бацька твой, цар Саўл, аддаў яе...

(Цікава, што ўжо ў гэты час Давід лічыць сябе дастаткова моцным, каб загадваць свайму ўцараванаму зяцю Іш-башэту. А той і праўда -- ведаючы ці ня ведаючы -- у самым роспачным стане: прыбыткаў ніякіх, вернасьць плямёнаў Ізраілевых сумніўная, уласны палац кішыць віжамі, галоўны ваявода вядзе тайныя перагаворы з Давідам; карацей, перад ім стаяў рашучы супрацівец, якому, мяркуючы па ўсім, спрыяў сам ГАсподзь.)

ДЗЕІ АБНЭРА БЭН НЭРА

Зорцы Юды, якая ўзыходзіць у зеніт нябесны, выбранцу БОжаму, цару Давіду, сыну Есэеваму -- ад Бааны і Рэхаба, сыноў Рэмонавых. Хай спраўдзіць ГАсподзь усе вашыя намыслы.

Іш-башэт паслаў сваіх слуг па Мэлхолу, каб забраць яе ад мужа Фалтыя. А Абнэр зьвярнуўся тайна да старэйшынаў Ізраіля, а таксама да бэньямініцянаў: “Вы ўжо даўно хацелі, каб Давід быў царом над вамі, цяпер зрабіце гэта: бо ГАсподзь сказаў Давіду: Рукою раба Майго Давіда Я ўратую народ Мой, Ізраіля, ад рукі філістымлянаў і ад рукі ўсіх ворагаў яго...

(Тут тэкст таблічкі абрываецца. На іншых таблічках з тым самым почыркам урыўкі зь іншых данясеньняў Бааны і Рэхаба, сыноў Рэмонавых.)

... Абнэр прыйшоў да цара Іш-башэта і сказаў: кепскія нашы справы, воіны нашыя галадаюць і рабуюць па навакольлях альбо разьбягаюцца па дамах да сваіх сем’яў. Трэба заключыць мір і спрымірэнства з Давідам, які царуе ў Хэброне, каб сабраць сілы і зноў ваяваць супроць яго. Я падскочу да яго з дваццацьцю верхаўцамі і трубою, якая трубіцьме тройчы...

... і ўгаварыў Давіда...

... Іш-башэт паклікаў нас у свой палац, дзе ён сядзіць на троне паміж двух драўляных херувімаў, пафарбаваных у жоўтае, бо ў яго зусім няма золата. Іш-башэт сказаў нам: Ведаю, вы і вашыя людзі верна служылі дому бацькі майго Саўла, і вы зробіце тое, што даспадобы ГОспаду. Абнэр паскача ў Хэброн з дваццацьцю

верхаўцамі і з маёй сястрой Мэлхолай, якую я забраў ад Фалтыя; там ён павінен заключыць з Давідам мір і саюз, каб потым мы змаглі зноў ваяваць супроць яго. Але хай БОг так і гэтак спадобіць мяне, калі Абнэр не намысьліў выдаць мяне сыну Есэя, бо была ў нас свара, мы патузаліся за Рыцпу, наложніцу майго бацькі, і Абнэр гразіўся мне, што паставіць на трон Давіда над Ізраілем і над Юдаю, ад Дана да Бээр-шэбы; ён думае, я забыўся пра свару, аднак я памятаю кожнае слова, бо ня дурнейшы за Абнэра. Таму я загадваю вам, Баана і Рэхаб: скачыце са сваім атрадам сьледам, нападзіце на Абнэра, ударце яму пад пятае рабро, прынясіце мне яго галаву, а за гэта я зраблю вас ваяводамі і адпішу вам дзесяціну ад племя Эфраімавага; а маю сястру Мэлхолу прывядзіце да мяне цэлую і здаровую...

(У архіве Сэраі знайшоўся яшчэ адзін чарапок, цікавы нам. Мяркуючы па зьмесьце і почырку, гэта было яшчэ адно данясеньне ад Бааны і Рэхаба.)

...што да распарады царскай скарбніцы адпісаць нам дзеля наступнага атрыманьня трохсот пяцідзесяці галоў быдла кожнаму, а менавіта па дзевяноста кароў, дзесяць быкоў, сто дваццаць пяць авечак і сто дваццаць пяць коз, альбо іх кошту срэбрам, дык на такія ўмовы мы згодныя; сэрцы нашы абліваюцца крывёю ад весткі, што сын Есэеў у даволі сьціслых абставінах, а таму ня можа ўзнагародзіць нас за паслугі поўнай мерай.

Ацэнка -- не мая справа. Я толькі выбіраю факты і прыводжу іх у пэўны парадак, бо я -- толькі сьціплы служка ў доме ведаў; мая задача -- у меру сіл узнавіць падзеі, зразумець іх рух. Але словы маюць сваё жыцьцё, якое супрацівіцца ўсячэньню, насільлю, цугляньню; слова -- двухсэнсавае, яно хавае праўду і выстаўляе яе адначасова, таму за кожным радком затаілася небясьпека .

ГОспадзе БОжа мой, чаму з усіх Тваіх чадаў менавіта я выбраны на тое, каб вярнуць мёртвага цара зь яго магілы? Чым больш я даведваюся пра яго, тым больш зьліваюся зь ім; ён быццам нарасьць, пухліна на целе маім; хачу высмаліць яго і не магу.
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Ёаб напэўна ведаў, што адбылося, калі Абнэр прыехаў да Давіда. Але Ёаб больш нічога мне ня скажа, ды я і сам асьцерагаюся наведваць яго без дазволу Бэнаі, які ставіцца да мяне з падазронасьцю.

Значыцца, застаецца толькі прынцэса Мэлхола, яна ж прыбыла з Маханаіма ў Хэброн разам з Абнэрам. Ці ж ёй не памятаць тагачасных падзеяў? Аднак Мэлхола мяне да сябе ня кліча, а я -- хто я такі, каб назаляцца на прыём царскай дачцэ, якая двойчы была царовай жонкай?

Нарэшце я паслаў да Амэнхатэпа чалавека з пажаданьнямі доўгіх гадоў жыцьця і дабрадзенства, а таксама з просьбай удзяліць мне крыху свайго каштоўнага часу. Амэнхатэп адказаў, што пасьлязаўтра апоўдні мог бы паабедаць са мной у карчомцы, якую царскае ведамства па справах корчмаў і гасьцініц адчыніла сынам Ізраілевым, што працуюць на мастацкім прыпірышчы, гэта значыць, для сьпевакоў, пагуднікаў, гусьляроў, сурмачоў, храмабудаўнікоў, мазаічнікаў, а таксама складальнікаў вучоных трактатаў пра тое, як належыцца сьпяваць, распавядаць легенды, іграць на гусьлях, будаваць храмы і класьці мазаікі.

У прызначаны час, на трэці дзень апалудні, я прыйшоў у гэтую карчму, мяне правялі ў даволі прасторную залу, набітую, аднак, людзьмі, якія тлуміліся вакол ражна, на якім неахайны кухар смажыў паважанага веку барана; таго, хто змог урваць кавалак мяса, адціскалі тыя, каму пакуль што нічога не перапала; чуліся кленічы, чуліся енкі. Сярод ціскатні я зьмеціў Ёраю, Яхана і Мэшулама, пагуднікаў легенды пра вялікую перамогу Давіда над Галіяфам. Кожны зь іх размахваў велізарнай косткай зь недаедкамі мяса і без разбору лупцаваў ёю па галаве кожнага, хто ўшыецца пад руку; убачыўшы мяне, яны кінуліся з крыкам:

	
- - Спадару, пацьвердзі гэтым ненаедам, што нас, як знаўцаў свайго рамяства, запрашалі ў камісію па складаньні Адзіна Праўдзівай і Аўтарытэтнай, Гістарычна выверанай іАфіцыйна Ўхваленай Кнігі пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д., значыцца, у нас ёсьць поўнае права скаштаваць ад гэтага дару БОжага, які смажыцца на ражне; сёй-той з прысутных хоць і вучоны, але нізкі ва ўчынках, зайздросьлівы, а таму адмаўляецца прызнаваць нас, таму і дасталіся нам толькі гэтыя маслакі, учарашнія агрызкі.



Я пацьвердзіў, што Ёрая, Яхана і Мэшулама запрашалі ў царскую камісію, дзе яны расказалі паданьні пра вялікую перамогу Давіда над Галіяфам, прычым іх тэксты супадалі даслоўна; прарок Натан назваў гэта цудам.

Ёрая, Яхан і Мэшулам зноў заверашчалі:

	
- - Менавіта ж бо! Чулі, майстры з тонкімі галасамі і выштукаванымі манерамі, якія ня хочуць саступіць простым пагуднікам народных паданьняў ні кавальца ад дару БОжага? Чулі, што мы зьдзейсьнілі цуд? Пачакайце, надыдзе час, ГАсподзь турне вас ад катлоў зь мясам, а царскія шэкелі пацякуць у нашыя кашалькі, бо з вашымі выкрунтасамі, квяцістасьцю і вымудрамі не зразумець, што ад вас патрабуецца, вам ніколі ня схіліць да сябе такіх вяльможаў, як прарок Натан.



Натоўп пачціва расступіўся і прапусьціў Ёрая, Яхана і Мэшулама да ражна, дзе яны ўварвалі сабе ад курдзюка па кавалку сала, а ад філею па кавалку мяса, пасьля вярнуліся назад, умасьціліся каля маіх ног і прагна заплямкалі.

У гэты час два ахоўнікі гыркнулі з парога:

	
- - Дарогі, ворвань! Ану, пахлебцы, лісьліўцы і сракалізы, дай прайсьці магутнаму і высакароднаму спадару Амэнхатэпу, галоўнаму царскаму еўнуху, пад прыглядам якога жонкі і наложніцы царовыя, а таксама ўдовы бацькі нашага цара!



Усе нізка пакланіліся, некаторыя нават ніцма пападалі на падлогу сярод аб’едзьдзя і сьмецьця. Амэнхатэп, шаноўны кастранец, пакладанец, кажэнік двара, явіўся ва ўсёй сваёй раскошы. Карчмар пачціва павітаў яго; праходзячы праз залу міма ражна, Амэнхатэп падняў расшыты край сваіх дарагіх строяў, пахітаў галавою, аж так, бачце ўсе, пераймаючыся дзікімі норавамі сыноў Ізраіля і смуродам ад барановай падліны; мяне ж ласкава запрасіў ісьці за ім. Нас правялі ў асобны пакой з выглядам у цяністы садок, на століку перад намі стаялі місы з адмысловымі прысмакамі --марынаванымі маладымі цыбулькамі, сьвежым часныком, далікатнымі сардынкамі, грыбкамі ў воцаце, а галоўнае -- гонарам тутэйшага кухара -- ягнячымі вачыма, якія глядзелі на нас праз празрысты кісель, які егіпцяне называюць -- аспік. Карчмар пляснуў у далоні, да нас падбеглі тры юныя падавальшчыцы, голыя па пояс -- іх пяшчотныя грудкі ўздрыгвалі пры кожным кроку; яны прынесьлі чарапахавы крупнік, выдатнае белае віно з царскіх вінаграднікаў Баал-гамона, а таксама ў прамасьленых і запечаных у вінаградных лісьцінках неапераных галубкоў, ахалоджаную ў калодзежы дыню, яблыкі з сырам і збанок салодкага цёмнага віна з сушанага вінаграду.

Закончыўшы, Амэнхатэп выцер губы сурвэткай з тонкага бісійскага палатна і сказаў:

	
- - А абед някепскі, праўда, Этан?



Я падтакнуў, сказаў, што паабедаў усмак і ўвогуле ня мог уявіць сабе, як жа раскошна слугуюць і гатуюць у карчме ўрадавага ведамства.

Амэнхатэп па-філасофску канстатаваў:

	
- - Гэта даказвае толькі тое, Этан, што далёка ня ўсё, што робяць слугі ўрада, бывае блага, няякасна, бяз выдумкі і кулінарнага досьціпу. Завядзі добрыя стасункі з карчмаром, падмаж яго суразьмернай платай, тады і ты атрымаеш выдатныя лагодкі-ласошчы, тады і прывецяць цябе па-людску, як гэта і годзіць вачам Яхвэ, твайго БОга. Калі ж разьлічваць толькі на любоў народу да цара альбо на чалавечую сумленнасьць, дык і абслугуюць цябе сумленна ў апошнюю чаргу, а можа, і зусім не, а ў крупніку мецьмеш пясок, у каўбасе -- валасы.


	
- - Шкада, -- сказаў я і адпіў салодкага цёмнага віна. -- Але ж ці не павінны людзі сьледаваць закону, слову БОжаму, запаветам мудрацоў і прарокаў?



Амэнхатэп уважліва паглядзеў на мяне з-пад падфарбаваных веек:

	
- - Дзіву даюся зь цябе, чалавеча. Вось ты вывучыў падзеі нядаўняга і далёкага мінулага. Хіба ты не заўважыў, што думка чалавека дзіўна раздвойваецца, як раздвойваюцца і словы ягоныя. Здаецца, быццам мы адначасова жывём у двух розных сьветах: адзін -- той, які апісаны ў вучэньнях мудрацоў, судзьдзяў, прарокаў, а пра другі быццам нідзе і не спамінаецца, аднак ён ня менш рэальны; у першым сьвеце кіруе закон і слова БОжае; законы другога ня пісаныя, але шануюцуца гэтак сама строга. І такая дваістасьць духу -- дабро, бо інакш чалавек ня мог бы жыць так, як таго вымагаюць ад яго законы рэальнага сьвету, адначасова сьледуючы вучэньням мудрацоў, судзьдзяў і прарокаў; у роспач упадаюць толькі тыя, хто бярэцца спасьцігнуць гэтую дваістасьць і спрабуе падпарадкаваць жыцьцё вучэньню. Няма дарогі назад у райскі сад Эдэмскі, пра які я чытаў у вашых кнігах, ніхто ня можа адрабіць назад грэх так, каб яго як бы і ня было, таго грэху вашага продка, які скаштаваў ад дрэва пазнаньня дабра і зла, людзі навучыліся жыць з гэтым пазнаньнем.


	
- - Дасьціпнасьць розуму вашага дзівосная, -- сказаў я. -- Вы закранулі самую важную праблеміну маёй працы над Кнігай Цара Давіда: мая думка таксама раздвоена, бо я ведаю адно, а кажу зусім іншае, альбо кажу тое чаго ня думаю, і думаю тое, чаго не кажу, альбо хачу сказаць тое, чаго не павінен думаць, і хачу ўведаць, чаго ніколі не змагу сказаць, а таму кручуся ў коле, як сабака, які, ловячы блыху, кусае сябе за хвост.



Я ведаў больш, чым гэта было добра, каб ведаў, -- і тут адчуў страх.

Але ён па-бацькоўску паблажліва ўшчуў мяне:

	
- - Ці ня лепей было б, Этан, калі б ты выпакладаў свае думкі. Ад кастрацыі баліць толькі раз; затое пасьля пачуваецца чалавеку спакойна, амаль шчасьліва. І зноў жа не забывай, колькі ёсьць людзей, якія ўвогуле ніякіх думак ня носяць.



Нерашуча ўсьміхаючыся, я, баючыся яшчэ больш заблытацца, выклаў сваю просьбу: хачу, бачыце, яшчэ раз перагаварыць з прынцэсай Мэлхолай, каб распытацца ў яе наконт некаторых падзей і акалічнасьцяў, а як што Амэнхатэп пастаўлены над царскімі жонкамі, наложніцамі і ўдовамі бацькі цара, дык я разьлічваю на яго дапамогу.

Падфарбаваныя вейкі прыплюшчыліся.

	
- - Я табе сябар, Этан, сам ведаеш. Аднак прынцэса Мэлхола ўжо два разы гутарыла з табою, прычым бязь сьведкаў, і гэта зьвярнула на сябе ўвагу. Наймудрэйшы з цароў Саламон спытаўся, чаму ты не дакладваеш яму пра тое, што абмяркоўвалася ў вашых гутарках з прынцэсай. У гэтым, відаць, няма асаблівай патрэбы, патлумачыў я цару, бо ўсё, што абмяркоўвалася ў абедзьвюх гутарках, будзе ўключана ў Кнігу Цара Давіда; цар запярэчыў, сказаўшы, што, бач, яшчэ невядома, куды заедзе той, хто надта



даверыўся аслу, а з Мэлхолай непрыемнасьцяў хапіла і Давіду, ягонаму бацьку.

Утаропіўшыся ў свой парожні кубак, я са страхам падумаў: пра што, цікава, гаварыў цар зь еўнухам на самай справе?

Амэнхатэп зрабіў знак падавальшчыцы, каб тая напоўніла мой кубак. Я зноў адпіў крыху салодкага віна, прыслухоўваючыся да гартаннага голасу егіпцяніна.

	
- - Добра, Этан, -- сказаў ён, - ня нурся; можа, анёл твайго БОга яшчэ пераменіць Саламону настрой, а можа, Мэлхола сама зноў захоча падзяліцца з табою сваімі ўспамінамі. Затое ў мяне ёсьць табе прыемная неспадзяванка, добры гаспадар заўсёды пакіне госьцю на закуску самае салодкае. -- Амэнхатэп карцінна заламаў рукі, загадкава ўсьміхнуўся і дадаў: --Ты заўсёды цікавіўся мінулым, змахваў пыл са старых таблічак, узіраўся ў сьляды даўно пражытых гадоў. А я завяду цябе туды, дзе Гісторыя ствараецца сёньня, і ты, Этане, убачыш яе на свае жывыя вочы.



... ці то віно ці водар кветак ці гарачыня ці пахошчы гэтага пакладанага выскрабка егіпецкай шлюхі круцяць мне галаву да чаго ж моцныя яго тонкія пальцы ён сьціскае мне руку назіраючы як творыцца гісторыя дзеля гэтага ён прынік да прасьветліны ў жывым плоце за якім вось-вось сальецца закаханая пара цікава колькі яшчэ пажадлівых вачэй сочаць за гэтай парачкай БОжа мой ды гэта ж Аданія верхняй палавінай твару чысьцюткі бацька Давід затое губамі і падбародкам падобны на начальніка лучнікаў да якога калісьці дападала з жарсьцю ягоная маці Хагіта... ён стогне... Абісага... А-бі-са-га... цягнецца да яе быццам яна анёл ГАсподні толькі вось з плоці спелай сакавітай плоці о гэтыя дурныя вочы гэты дурны рот ну ці ж можна прыдумаць нешта больш дурное чым прыйсьці сюды на спатканьне да брата у яго адна шунаміцянка бадай што тут ён удаўся ў свайго бацьку бо і Давід ня мог усупрацівіцца сваім жарсьцям ён мог забіць ад пажады але ніколі ня стаў бы так па-дурному рызыкаваць сваім жыцьцём як ягоны дурны сын які стогне А-бі-са-га зрываючы зь яе покрыва за покрывам а яна пакалыхвае клубамі пракляты кажэнік раздушыць мне руку хіба ён здольны штосьці адчуваць акрамя зрокавай асалоды а можа яму дае пакладаную асалоду бачыць як блытаецца ў сваім адзеньні ўжо немалады палюбоўнік сьпяшаючыся вызваліцца ад яго о БОжа няўжо ён Тваё падабенства няўжо ўсе мы так выглядаем як гэты шылагруды чараваты танкалыгі сын Ізраіля які стогне А-бі-са-га напэўна гэта ўсё-такі ад віна ад водару кветак альбо ад гарачыні мне дрэнна мне мляўка калі ствараецца Гісторыя добра было б не выбляваць з сябе чарапахавы крупнік прамасьленых і запечаных у вінаградных лісьцінках галубоў дыню яблыкі з сырам дзякуй Богу ён адпусьціў маю руку гэты сьмярдзючы тхор які застаўся жывы з памылкі сваіх сьмярдзючых продкаў калі Гасподзь пабіў усіх першынцаў у Егіпце ён моўчкі сьмяецца з Абісагі зь яе маціцова-ружовай скурай поўнымі грудзямі з Абісагі якую выбралі з усіх дачок Ізраіля каб прысыпаць Давіда калі ён ужо састарыўся і ўвайшоў у пахілы век і ніяк ня мог сагрэцца а цяпер яна лашчыць Аданію стоячы перад ім на каленях ён закочвае вочы і стогне і благае і прысягае прынесьці ў ахвяру Госпаду двух казьлянят і бычка і зноў стогне і кладзецца на яе гэты шылагруды цыбаты трыбухаты гаўном напхаты сын Ізраіля і тужыцца задаволіць жанчыну а яна выкручваецца пад ім і драпае сабе твар і вішчыць няхай Бог так і гэтак спадобіць мяне і яшчэ болей дадасьць і яшчэ і яшчэ яшчэ яшчэ^

Пасьля таго як Аданія, сын Давідаў, са сьлязьмі на вачах разьвітаўся з прыгожай шунаміцянкай Абісагай і кожны зь іх пайшоў сваёй дарогай, Амэнхатэп, галоўны царскі еўнух, зьвярнуўся да мяне:

	
- - Хачу зрабіць адну папраўку, Этан. Аднаго разу я сказаў табе, што няма нікога дурнейшага за Абісагу ва ўсім Ізраілі, але ніводная жанчына ня дурная да канца, бо калі ёй заводзіць галава, дык за яе думае падчарэўе.


	
- - Мой спадар мае рацыю, -- азваўся я, -- толькі даводзіцца пабойвацца наступстваў тых думак, што ідуць адтуль.



Тут Амэнхатэп заламаў рукі, як бы хочучы паказаць сваім рухам: гэта ўжо, бачыце, не ягоны клопат.
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- - О спадарыня мая, -- раб Ваш пасьпяшаўся на покліч, як на крылах херувіма, вочы мае поўныя ўдзячнасьці, а сэрца скача ад радасьці, як ягнятка.



Прынцэса Мэлхола пакепліва скрывіла губы.

	
- - Лепей падзякуй свайму прыяцелю егіпцяніну, гэта за яго хадайніцтвам табе дазволена прыйсьці сюды; а яму цар загадаў уважліва слухаць, што я кажу, а самае важнае пераказаць.



Амэнхатэп ветліва пакланіўся:

	
- - Упэўнены, спадарыня ня скажа нічога такога, што цару было б непрыемнае.



Заўважыўшы, як прынцэса закіпае ад гневу, я пасьпяшаўся запэўніць, што мае гутаркі са спадарыняй Мэлхолай датычацца даўно мінулых дзён, таму ня могуць зачапіць прыкрасьцю нават самых датклівых нашых сучасьнікаў.

	
- - Даўно мінулыя дні…-- паўтарыў кажэнік.—А калі размовы пра мінулае будуць выкарыстаны на тое, каб зьнішчыць сёньняшніх высокапастаўленых асобаў? Ці ня выкліча гэта ў іх гневу? Нездарма ў ізраільскага народу ёсць памоўка: “Таму, хто баіцца люстэрка, страшная нават лужына”.



Прынцэса нецярпліва варухнула рукой.

	
- - Я старая жанчына, якую сьмерць чамусьці абмінае.


	
- - Вы, спадарыня, недатыкальная; ніхто ў Ізраілі ня можа дакучаць Вам, --Амэнхатэп пляснуў рукамі, -- але мой сябар Этан…



ЗАПІС ТРЭЦЯЙ ГУТАРКІ ПРЫНЦЭСЫ МЭЛХОЛЫ

З ЭТАНАМ, СЫНАМ ГАШАІНЫМ,

ЗРОБЛЕНЫ Ў ПАКОЯХ ГАЛОЎНАГА ЦАРСКАГА

ЕЎНУХА АМЭНХАТЭПА, ЯКІ БЫЎ ПРЫСУТНЫ ПРЫ ГУТАРЦЫ

П ы т а н ь н е: Каб ня траціць марна часу, я коратка перакажу, што, уласна, мне вядома зь іншых крыніц. Спадзяюся, спадарыня прынцэса выправіць магчымыя недакладнасьці?

А д к а з: Слухаю.

П ы т а н ь н е: У той час, калі Ваш муж Давід, гнаны царом Саўлам, хаваўся са сваімі людзьмі ў Цыклагу, Вы заставаліся ў доме ў Вашага бацькі, а потым Вас аддалі за Фалтыя, правільна?

А д к а з: Было, як ты кажаш.

П ы т а н ь н е: Пасьля сьмерці бацькі Саўла і брата Ёнатана Вы пасьледавалі за рэштаю разьбітага войска за Ярдан і далучыліся да свайго брата Іш-башэта, які быў у Маханаіме; там Вы жылі з Фалтыем, а яшчэ ўзялі да сябе пяцёх сыноў сястры Мэрабы.

А д к а з: Было, як ты кажаш.

П ы т а н ь н е: І за той час, пакуль улада Давіда ўсё больш мацнела і ён стаў

нарэшце царом Юды, Давід не паслаў ніводнай вестачкі, ні разу не аказаў сябе?

А д к а з: Ні разу.

П ы т а н ь н е: Вы таксама не пасылалі яму вестак?

А д к а з: Не.

П ы т а н ь н е: І больш ня мелі да яго ніякіх пачуцьцяў?

А д к а з: Пачуцуьці жанчыны ня маюць значэньня.

П ы т а н ь н е: Але ж Вы былі шчасьлівыя, даведаўшыся ад Іш-башэта, што Давід выправіў паслоў сказаць: “Аддай жонку маю Мэлхолу, за якую я заплаціў сто абразаньняў філістымскіх”.

А д к а з: Яшчэ якая шчасьлівая… Але і горка было. І страшна. І Фалтыя было шкада.

П ы т а н ь н е: Ваш брат Іш-башэт адразу і без пярэчаньнняў падпарадкаваўся Давіду?

А д к а з: Іш-башэт, магчыма, разьлічваў, што ўзамен атрымае месяц-другі тэрміну.

П ы т а н ь н е: А Давід калі-небудзь расказваў, навошта вывез Вас з Маханаіма?

А д к а з: Не.

П ы т а н ь н е: Якія ж усё-такі, па-Вашаму, былі прычыны?

А д к а з: Магу толькі здагадвацца.

П ы т а н ь н е: Мала хто ведаў Давіда так блізка, як Вы, спадарыня, таму вельмі важныя і Вашыя здагадкі.

А д к а з: На здагадкі мне хапіла часу па дарозе з Маханаіма. Я ехла на восьліку, паліла сонца, наперадзе, дзе гарцаваў Абнэр са сваімі людзьмі, бразгала зброя, ззаду цяжка соп Фалтый, які трымаўся за хвост майго асла. Я згадвала Давіда і сто, не, дзьвесьце філістымскіх абразаньняў, заплачаных за мяне; нават падумала была: ён хоча вярнуць сабе набытае калісьці, цяпер жа Давід дастаткова моцны, каб зрабіць гэта. А потым я падумала: можа, ён усё-такі хоча тае жанчыны, да якое колісь прыходзіў і зь якою спаў? Але чаму ж ён тады так доўга маўчаў? Праз Абігайлу, ці празь якую-небудзь іншую жанчыну, якіх у яго было вялікае мноства, альбо праз маладых мужчын, якім ён часам аддаваў перавагу? І раптам я зразумела, што ўсе ягоныя помыслы заўсёды займала толькі адно: ён выбранец БОжы. Вось чаму я спатрэбілася яму пасьля столькіх гадоў. На мне грунтаваліся ягоныя разьлікі, праз дачку Саўла ён атрымліваў законнае права на Саўлаў трон.

(Тут Амэнхатэп перапыніў яе:

	
- - Дазвольце Вашаму рабу, спадарыня, нагадаць, што гаворка ідзе пра бацьку наймудрэйшага цара Саламона і пра ягоны трон.


	
- - Я кажу пра свайго мужа, -- адцяла прынцэса.)



П ы т а н ь н е: Але вернемся да падарожжа. Вы спыніліся на тым, што Фалтый ішоў за аслом, трымаючыся за хвост.

А д к а з: Небарака. Але мяне суцяшала тое, што Фалтый побач, хай нават ён трымаецца за асьліны хвост; о, Фалтый быў адзіны, хто сапраўды кахаў мяне. Абарочваючыся, я кожнага разу бачыла ягоныя вочы, поўныя каханьня. Уначы ён прабіраўся ў пастаўлены мне намёт, клаў галаву на маё плячо, і сьлёзы цяклі па яго шчоках, рэдзенькай бародцы. Абнэр і ягоныя людзі, здавалася, не заўважалі Фалтыя, яны не дзяліліся зь ім ежаю, яму даставалася толькі тое, што пакідала я. Калі мы дабраліся да Бахурыма, мяжы племя Бэньяміна і Юды, Абнэр абярнуўся ў сядле і

крыкнуў Фалтыю: “Хадзі сюды!” Фалтый падышоў і стаў перад ім, як заўсёды крыху скасабочыўшыся, адно плячко ніжэй другога. Абнэр сказаў: “Ідзі назад!” Фалтый паплёўся назад, і больш яго я ніколі ня бачыла.

(Прынцэса глытнула пахучай вады з кубка на падносе, адкінулася на падушкі і прыплюшчыла бялёсыя вейкі.)

П ы т а н ь н е: Ці можна прадоўжыць, спадарыня?

А д к а з: Прадоўжы.

Пы та ньн е: А тыя пяцёра сыноў Вашай сястры Мэрабы, падапечныя, яны засталіся ў Маханаіме?

А д к а з: Мы з братам Іш-башэтам рашылі, што мужчынскаму нашчадству Саўла больш надзейна і бясьпечна трымацца далей ад Давіда.

(Тут Амэнхатэп зноў заламаў рукі, прычым з такім пакутніцкім выглядам, што я вырашыў зьмяніць тэму.)

П ы т а н ь н е: Што ж адбылося пасьля прыезду ў Хэброн?

А д к а з: Апынуўшыся на зямлі Юды, дзе цараваў мой муж Давід, я чакала, што мяне сустрэнуць з ушанаваньнямі, вартымі царскай жонкі, паперадзе пабягуць ганцы, мяне пасадзяць у насілкі, асыплюць дарункамі. Аднак да Хэброна мне давялося цягнуцца на маім стомленым асьле, якому сядло добра-такі намуляла сьпіну, хоць ад самага Бахурыма, дзе мы перасяклі мяжу Юды, за намі ўвесь час сачылі. Калі наперадзе паказаўся Хэброн, Абнэр загадаў трубіць у трубу, ад брамы пачуўся адказ, тры разы, і дваццаць вершнікаў з начальнікам чвалам выскачылі з горада. Атрад пад’ехаў да нас, начальнік атрада і Абнэр павіталіся зь сёдлаў, а потым яны паскакалі ў горад, пакінуўшы мяне проста ў чыстым полі, сярод валацугаў і жабракоў, якія стлуміліся вакол мяне. Тыя пачалі цягнуць да мяне рукі, мацалі маю вопратку, нават сандалі, чапалі пярсьцёнкі, пыталіся: “Ты хто такая? Чаму цябе кінулі пасярод поля з жабракамі?” - “Я Мэлхола, дачка цара Саўла!” - адказала я. Тыя ў рогат, давай крыўляцца, дражніцца; я пагнала асла да брамы, тады калекі, убогія пабеглі за мною з крыкам: “Гля, людцы! Дачка царская з жабракамі! Вялікія часіны насталі ў Юдзе, бандыт і рабаўнік абвясьціў сябе выбранцам БОжым, а выляжанка - царскай дачкою!”

(Амэнхатэп сярдзіта пляснуў у далоні і гартанна загадаў: Выкраслі гэта, Этан!)

П ы т а н ь н е: Але ўрэшце-такі слугі цара Давіда сустрэлі Вас і завялі да мужа, ці так яно было?

А д к а з: О, так. Мне сказалі, што выйшла памылка; цар, бачыце, шкадуе і перапрашаецца. Мяне выкупалі, умасьцілі алеямі, ружамі і мірай, увабралі ў раскошныя строі. Я адчувала, як цела маё ажывае, сэрца напаўняецца радасьцю; я ляжала і чакала Давіда, майго каханага, які аддаў за мяне дзьвесьце абразаньняў філістымскіх. Як зьмерклася, ён прыйшоў, стаў у коле сьвятла ад сьвяцільні. Так, гэта быў Давід - шэрыя вочы зь іх дзівосным бляскам, губы, якіх я не магла забыць; і ўсё ж ён быў мне чужы. Давід прысеў да мяне на ложак, паглядзеў на мяне і сказаў: “Дачка Саўла, несумненна!” “Бацька мой, цар Саўл мёртвы”, -- сказала я. Давід сказаў: “Ты станеш жонкай цара Ізраіля”. - “Іш-башэт, мой брат, -- цар Ізраіля”, -- сказала я. Але Давід толькі рукою махнуў, быццам павука з вопраткі страсянуў, і сказаў^

(Тут Амэнхатэп ускочыў і выпаліў:

	
- - Скаштуй гранатаў, спадарыня. Я дастаю іх ад майго асабістага пастаўшчыка, ён аб’язджае па маім даручэньні самыя лепшыя сады вакол Ізраіля.



Ён разрэзаў гранат, прынцэса ўзяла салодкі мякіш плода, пакаштавала.)

П ы т а н ь н е: Дык што сказаў Давід, муж Ваш?

А д к а з: Ён сказаў: “За апошні час я склаў некалькі неблагіх песень. Хочаш паслухаць? Сам я ўжо амаль не сьпяваю, але ў мяне ёсьць начальнік хору – рэгент, ёсьць і сьпевакі з рознымі галасамі, тоўстымі і тонкімі, яны сьпяваюць пад лютню, псалтыр і гусьлі. Я прышлю іх табе”. Я падзякавала яму, сказаўшы, што ён вельмі добры і што я люблю яго песьні.

П ы т а н ь н е: А што потым?

А д к а з: Потым ён паклаў мне на лоб чатыры пальцы і сказаў: “Хай дабраславіць цябе ГАсподзь у гэтым доме”. І пайшоў.

СКАРАПІСНЫЯ НАТАТКІ ЭТАНА, СЫНА ГАШАІНАГА, ЗРОБЛЕНЫЯ ПАДЧАС ДРУГОЙ ЧАСТКІ ГУТАРКІ З ПРЫНЦЭСАЙ

МЭЛХОЛАЙ

два забойствы адно за адным прыбраныя Абнэр і Іш-башэт адзіныя хто яшчэ заважаў Давіду захапіць уладу над усім Ізраілем пытаньне: чыімі рукамі прыбраныя? рукамі ГОспада ці Давідавымі?

супадзеньні:

у абодвух выпадках сьмерць выгадная Давіду які ўголас аплаквае нябожчыка (да чаго народ ставіцца ўхвальна)

у абодвух выпадках злачынцы цьвёрда разьлічваюць на прыхільнасьць Давіда аднак той праклінае іх прычым зь немалой паэтычнай сілай

адрозьненьні:

магчма забойства Абнэра Ёабам служыць кроўнай помстай за брата Ёаба Асаіла якога Абнэр забіў заднім канцом дзіды (гл. пабоішча каля Гібэонскай сажалкі)

забойцы Рэхаб і Баан сыны Рэмона разьлічваюць на ўзнагароду ад чалавека дзеля якога ўчынілася зладзейства

адрозьніваецца:

Рэхаб і Баан былі забітыя на месцы (пар. пакараньне маладога амалікіцяніна які прызнаўся ў забойстве Саўла)

калі Рэхаб і Баан прыносяць адсечаную галаву Іш-башэта Давіду той кажа: я схапіў таго, хто прынёс мне вестку сказаўшы вось памёр Саўл і хто лічыў сябе радасным вястуном я схапіў і забіў яго ў Цыклагу замест таго каб даць яму ўзнагароду дык цяпер калі нягодныя людзі забілі чалавека невінаватага ў ягоным жа доме на пасьцелі ягонай няўжо я не спаганю крыві ягонай ад рукі вашай і ня вынішчу вас зь зямлі у адрозьненьне ад іх Ёаб толькі быў пракляты

Давід: хай ніколі не застаецца дом Ёаба бязь семяцечнага ці пракажонага таго каму патрэбен хлеб ці таго хто абапіраецца на кій ці хто падае ад мяча! гэта пракляцьце застаецца бязь ніякіх наступстваў для далейшай кар’еры Ёаба (ён узначальвае ўсе ваенныя паходы Давіда за выключэньнем аднаго) толькі на сваім сьмяротным ложку (пар. сьведчаньне Пэнуэла бэн Мушы) Давід кажа Саламону: зрабі зь ім паводле мудрасьці тваёй, каб не адпусьціць сівізны ягонай ў апраметную мірна

у час прыезду Абнэра ў Хэброн Ёаба няма альбо ён у невялікім ваенным набегу цар Юды Давід гутарыць сам-насам з галоўнакамандуючым Ізраіля Абнэрам

Давід сардэчна разьвітваецца з Абнэрам каля брамы Хэброна цалуе абдымае з чаго вынікае што ён задаволены вынікамі перагавораў

Ёаб вяртецца з багатай здабычай даведваецца пра Абнэраў прыезд абураецца

Ёаб Давіду: што ты зрабіў я чуў да цябе прыходзіў Абнэр навошта ты адпусьціў яго і ён пайшоў ты ведаеш Абнэра сына Нэравага ён прыходзіў ашукаць цябе выведаць выхад твой і разьнюхаць усё што ты робіш

немагчыма падумаць каб Давід паверыў гэтаму аднак магчыма ён перамяніў сваю думку пасьля ад’езду Абнэра і рашыў што прасьцей здабыць трон Ізраіля калі прыбраць Абнэра

Ёаб дзейнічае

пытаньне: з ведама Давіда ці без

Давід кажа з прычыны гэтага: невінаваты я і царства маё вавек перад ГОспадам у крыві Абнэра сына Нэравага хай упадзе яна на галаву Ёаба

паводле літары закона Давід невінаваты гэта віна выключна Ёабава

Ёаб пасылае ганцоў за Абнэрам яны даганяюць яго каля калодзежа Сіра і вяртаюць у Хэброн

Ёаб сустракае Абнэра каля хэбронскае брамы адводзіць убок быццам дзеля каб перагаварыць сакрэтна і садзіць кінжалам пад пятую рабрыну - любімы ўдар самога Абнэра але гэтым разам Ёаб спрытнейшы

Давід як заўсёды распараджаецца зладзіць пышнае пахаваньне Абнэра

усе ізраільскія вяльможы у тым ліку і Ёаб дзяруць на сабе вопратку і пераапранаюцца ў вярэты

Давід ідзе за труною на самыя ганаровыя могілкі Хэброна што на пагорку з выглядам на кіпарысавы гай

тут Давід галосіць над труною Абнэра галосіць і ўвесь народ

ГАЛАШЭНЬНЕ ДАВІДА ПА ЗАЎЧАСНЫМ

СКОНЕ АБНЭРА, СЫНА НЭРАВАГА

Ціж бо сьмерцю подлага

паміраць Абнэру?

Рукі твае ня былі зьвязаны,

і ногі твае не ў жалезах,

і ты ўпаў, як падаюць ад бандытаў.

Нашу трэцюю гутарку прынцэса Мэлхола канчала даволі раздражнёна:

	
- - Глядзі ж бо, -- сказала яна мне, ківаючы на галоўнага царскага еўнуха, -- да чаго ён падобны на сваіх птушынагаловых божышчаў.



Я сьціпла памаўчаў.

	
- - І ты, Этан, таксама гнявіш мяне - усё пішаш, пішаш. Усё, што цар Саламон хоча ведаць ад мяне, я магу сказаць яму проста ў вочы.



Я адклаў убок навошчаную дошчачку, Амэнхатэп пакланіўся і сказаў:

	
- - Калі спадарыня жадае, каб мы пайшлі^


	
- - Заставайцеся, -- суха азвалася Мэлхола, -- я хачу расказаць да канца. - Яна паднялася, худая, уся ў чорным. - Не магу забыць галаву Іш-башэта. Астатняга ўжо амаль не памятаю: ні паходкі, ні жэстаў, ні манеры гаварыць. У той дзень Давід паслаў



па мяне на жаночую палавіну хэўронскага палаца з наказам: “Цар хоча бачыць цябе”. Я зьдзівілася, але пайшла за ганцом. Давід сядзеў у троннай зале паміж херувімаў, побач стаялі Ёаб і астатнія прыбліжаныя; пакланіўшыся, я сказала: “Раба твая прыйшла на покліч твой, спадару”. Ён падняў руку, паказаў на столік, дзе ляжала нешта накрытае цёмнаю хусткаю. Давід сказаў: “Глядзі, гэта брат твой Іш-башэт”. Слуга адхінуў хустку, і я ўбачыла галаву; валасы заплеценыя ў дзве коскі, зьвязаныя між сабою, як ручка, каб зручней несьці; вочы, як два шэрыя каменьчыкі; на барадзе і горле запяклася кроў.

Маленькімі глыткамі прынцэса адпіла пахучай вады. Потым ганарыстай паходкай яна падышла да Амэнхатэпа, лёгенька стукнула яго веерам па руцэ і сказала:

	
- - Можаш ісьці, калі гэта гучыць занадта жорстка для сьпешчанага вуха егіпцяніна.


	
- - Былі б егіпцяне занадта сьпешчаныя, спадарыня, -- азваўся ён, - мы ня здолелі б прымусіць вашых продкаў цягаць глыбы для нашых вялікіх пірамідаў.


	
- - Тым ня менш мы выжылі, -- сказала прынцэса. – Мы наогул вельмі жывучыя. – Наморшчыўшы лоб, яна памаўчала. – На чым мы, зрэшты, спыніліся? Ах, бо… Дык вось, мой муж Давід павярнуўся да двух мужчын, якія стаялі побач, і загадаў: “Будзьце ласкавыя, Баана і Рэхаб, сыны бээрацяніна Рэмона, паўтарыце свой расказ маёй жонцы Мэлхоле, дачцэ Саўла і сястры Іш-башэта”. Баана і Рэхаб зьбялелі, твары іх зрабіліся менш самаўпэўненыя, яны пачалі расказваць: “Мы прыйшлі да дома Іш-башэта ў самую сьпёку і праніклі бязь ніякіх перашкодаў, бо Іш-башэт даваў нам розныя даручэньні наконт Абнэра, сына Нэравага, і яго вартаўнікі ведалі, што ён чакае нас. Мы дайшлі да спальні, дзе Іш-башэт ляжаў, пахропваючы, на пасьцелі сваёй, а вакол твару брунжалі мухі. Тут мы ўдарылі яго і забілі яго, і адцялі галаву ў яго, і ўзялі галаву яго з сабою, і ішлі пустыннаю дарогая цэлую ноч. Мы прынесьлі галаву Іш-башэта ў Хэброн да твайго мужа цара Давіда і сказалі: “Вось галава Іш-башэта, сына Саўлавага, ворага твайго, які шукаў душы тваёй; цяпер ГАсподзь адпомсьціў за гаспадара нашага Саўла і нашчадству ягонаму”.



Прынцэса Мэлхола села, склала рукі на каленях. Я бачыў, як апусьціліся куточкі вуснаў яе, бачыў маршчыны на яе твары і думаў пра Давіда, пра яго дзівосны дар ладзіць відовішчы, падобныя на тое, пра якое тут ішла гаворка.

	
- - Давід падняўся, -- казала далей прынцэса, і сказаў: “Слухайце, сыны Рэмона, і ты, Мэлхола, дачка Саўлава”. Ён загаварыў пра юнага амалікіцяніна, які калісьці прынёс яму ў Цыклаг вянок Саўла і запясьце зь яго рукі, спадзеючыся на ўзнагароду, аднак Давід загадаў забіць амалікіцяніна. Тут Давід, зьвярнуўшыся да Бааны і Рэхаба, да мяне і астатніх прысутных, узвысіў голас: “Жывы ГАсподзь, які вызваліў душу маю ад усякай скрухі, я сурова пакараю нягодных людзей, якія забілі чалавека невінаватага ў ягоным доме на пасьцелі ягонай! Няўжо не спаганю я крыві ягонай ад рукі вашай і ня зьнішчу вас зь зямлі?” Баана і Рэхаб благалі яго зьлітавацца, нарабілі галасу, але Давід аддаў загад слугам, і тыя забілі іх; братам адсеклі рукі і ногі, а целы павесілі над сажалкай у Хэброне.



Прынцэса склала рукі.

	
- - Ня ведаю, якая пярэваратная прыхамаць змусіла Давіда распарадзіцца, каб галаву Іш-башэта пахавалі ў магільніцы Абнэра ў Хэброне. Хіба Іш-башэт ня быў такою ж самаю ахвяраю Абнэра, як і забойцаў Баана і Рэхаба? А можа, сьмяротная блізкасьць абодвух была нейкім сімвалам, таямнічым параўнаўчым знакам, зразумелым толькі Давіду і Богу?



НАТАТКI I МЕРКАВАНЬНI ЭТАНА, СЫНА ГАШАIНАГА, ПРА ЗНЕШНIЯ ВОЙНЫ ДАВIДА I ПРА IНШЫЯ ПАДЗЕI ЧАСОЎ ЯГО ЦАРАВАНЬНЯ, АБМЕРКАВАНЫЯ НА ЧАРГОВЫМ ПАСЯДЖЭНЬНI ЦАРСКАЙ КАМIСII ПА СКЛАДАНЬНI AДЗIНА ПРАЎДЗIВАЙ I АЎТАРЫТЭТНАЙ, ГIСТАРЫЧНА ВЫВЕРАНАЙ I АФIЦЫЙНА ЎХВАЛЕНАЙ КНIГI ПРА ДЗІВОСНЫ ЎЗЬЛЁТ I Г.Д.

Усiм адорыць ГАсподзь свайго выбранца, а каму ён наканаваў упасьцi, той будзе скінуты.

Як за алэфам ідзе бэт, так за забойствам Іш-башэта непазьбежна прыйшло памазаньне Давiда. Старэйшыны ўсiх плямёнаў Iзраiля прыйшлi да яго i сказалi: "Вось, мы -- косьці твае і плоць твая; яшчэ ўчора і заўчора, калі Саўл цараваў над намі, ты вадзiў Iзраiль у паходы i вяртаўся з багатым лупам, таму i выпадае табе стаць царом над Iзраiлем". Давiд паклаў зь iмi запавет у Хэброне перад ГОспадам, i яны памазалi яго ў цара над Ізраілем.

Аднак пасьля столькiх лiхадзействаў i бедаў, забойстваў i iнтрыгаў такi вынiк ня зусiм задавальняў Да віда.

ДАВIДАЎ ЗВАРОТ ДА ВОЙСКА ПЕРАД ШТУРМАМ КРЭПАСЬЦІ СIЁН, ЗАЧЫТАНЫ БЭНАЕМ БЭН ЕХАЯДАМ, НА ЧАРГОВЫМ ПАСЯДЖЭНЬНІ КАМІСІІ

-- Сыны Ізраіля і Юды, слухайце выбранца БОжага.

Святары прынесьлi ахвяры i заклiкалi БОга праз урым i тумiм; яны прысяжна божацца, што настаў самы спрыяльны дзень, каб узяць Ерушалайм, горад евусэяў, адабраць яго ў язычнiкаў. Мне прысьнiлася, што БОг, ГАсподзь воiнства нашага, явiўся мне i сказаў: "Я вывеў Iзраiль зь Егiпта ўдзень. Я iшоў перад вамi, паказваючы дарогу, у слупе воблачным, а ўначы -- у слупе вогненным; вось, і цяпер пайду Я перад табою і народам тваім, калі пойдзеце вы на сьцены Ерушалайма".

(Крыкі "Ура!")

Ах, адважнiкi мае, меч ваш жахае ворагаў; упадзiце нiцма перад ГОспадам i пакланiцеся Яму i падзякуйце за тое, што Ён выбраў вас на гэты дзень. Нашчадкi будуць вечна зайздросьцiць вам, бо з усiх сыноў Iзраiля вам выпаў гонар пайсьцi на крэпасьць Сiён i узяць яе на славу БОгу, ГОспаду нашаму, i на славу вашаму цару Давiду, i гэтым зьнясьмерцiць свае iмёны, а таксама пажывiцца багатай здабычай, бо кожнаму шмат дастанецца.

(Гучныя крыкі "Ура!")

Да мяне дайшлі чуткі, а слых у мяне чуйны, дык вось, да мяне дайшлі такія чуткі --некаторыя пытаюцца: "Навошта Давiду Ерушалайм? Чаму ён хоча зрабiць менавiта Ерушалайм сваiм горадам? Гэта ж толькi крушня, дзе летам горача, зiмой холадна, i наогул -- месца тут панылае. Але мне быў сон, пра які я ўжо казаў: ГАсподзь сказаў мне: "Табе, Давiдзе, цараваць над усiмi плямёнамi Iзраiля, таму будзе твой горад ня ў Юдзе, i не ў Бэньямiне, i не ў Манасii, i не на зямлi любога iншага племя, у цябе павiнен быць твой уласны горад, пасярэдзiне; Я ж, ГАсподзь, БОг твой, Сам прыйду да цябе, i буду жыць у Ерушалайме дзеля дабра жыхароў яго i ўсяго Iзраiля". Самыя бачыце, адважнiкi мае, што ГАсподзь наканаваў Ерушалайму вялiкую ролю, таму мы i павiнны узяць гэты горад.

(Моцныя крыкі "Ура!")

Апрача таго, кажуць, а слых у мяне сапраўды чуйны, быццам крэпасьць Сiён i горад

Ерушалайм настолькi непрыступныя, што абаранiць iх могуць нават кульгавыя i сьляпыя. Гэтую хлусьню сеюць ворагi Давiда. У сьне, якi я спамiнаю ўжо трэцi раз, ГАсподзь сказаў мне: "Давiдзе, у скале ёсьць патайны ход, ён вядзе пад мурам горада ад крынiцы да падземнага вадаёма; хто пройдзе па гэтым ходзе i выйдзе ў тыл ворагам i паб'е іх, той учыніць дабро ў вачах ГОспада".

(Крыкі подзіву і "Ура!")

А таму, адважнiкi мае, кажу я вам: "Хай так i гэтак спадобiць мяне ГАсподзь i яшчэ болей дадасьць, калi Ерушалайм ня будзе узяты да ночы. А хто першы спусьцiцца ў падземны той ход, дойдзе да вадаёма i паб'е евусэяў зь iхнiмi кульгавымi i сьляпымi абаронцамі, таго назначу маім галоўным ваеначальнікам. Трубач, трубі на прыступ!"

(Крыкi "Ура!", якiя доўга не ацiхаюць. Трубач падае сiгнал "На прыступ!")

Бэная бэн Ехаяда, закончыў чытаньне. Сябры камiсii, зь непрыхаванай няёмкасьцю разглядвалi свае пазногцi i пачэсвалi насы. Прычына зьбянтэгi iхняй была навiдавоку: бо ж першы спусьцiўся ў падземны ход, дабраўся да вадаёма, уступiў у схватку зь евусэямi i пабiў iх ня хто якi, а Ёаб, аднак менавiта ж пра Ёаба цар Давiд наказваў Саламону наступнае: "Учынi зь Ёабам паводле мудрасьцi тваёй, каб не адпусьціць сівізны ягонай мірна ў апраметную".

Нарэшце, канцлер Ёсафат бэн Ахілуд пляснуў рукамі і сказаў:

	
-- Не разумею сумненьняў наконт таго, як пісаць у нашай Кнізе пра Ёаба. Хіба Кнiга Быцьцё не расказвае цалкам шчыра i праўдзiва пра зьмея, хiба не расказвае яна пра Каiна, якi забiў свайго брата Авеля? У iншых краiнах асоба, незаўгодная цару, згадваецца ў кнiгах звычайна толькi вокаўзам альбо не згадваецца зусiм, чалавек ня толькi трапляе ў няласку, а як бы наогул перастае iснаваць, а яго дзецi робяцца нiчыiмi. Такi падыход у звычаi ў язычнiкаў, але, галоўнае, ён нямудры, бо поўнае скажэньне факта ня толькi ўводзiць у аблуду поўных жа дурняў, ён падрывае давер да ўсёй кнiгi; кожны новы язычнiцкi валадар, узыходзячы на трон, загадвае перапiсаць гiсторыю нанава, i тыя, хто быў у няласцы пры ранейшым цары, зноў выводзяцца на сьвятло БОжае, а нядаўнiя любасьнiкi ўпадаюць у нямiласьць, такiм чынам, гiсторыя цэлага народу залежыць ад таго, якое выданьне яе мы чытаем. Наймудрэйшы з цароў Саламон жадае, каб роля сумнiўнае асобы асьвятлялася больш тонка; там, дзе праўду варта падправiць, рабiць гэта трэба лёгенька, i ўвогуле трэба дзейнiчаць з большым майстэрствам, каб народ верыў напiсанаму; карацей кажучы, цар вельмi спадзяецца, што Адзiна Правiльная i Аўтарытэтная, Гiстарычна Вывераная i Афiцыйна Ўхваленая Кніга пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д. станецца больш даўгавечнай за ўсе іншыя гістарычныя працы.



Бэная бэн Ехаяда, прыкметна азмрочыўся. Гнеўна засопшы, ён сказаў:

	
-- Годзе! Хай БОг так і гэтак спадобіць мяне, калі я ня зладжу адкрытага суду над Ёабам. У мяне хопiць доказаў i ягоных прызнаньняў, каб два разы павесiць яго, нават тры разы; яму адсякуць галаву, а цела прыб'юць цьвiкамi да сьцяны крэпасьцi. На гэтым судзе ён раскажа народу праўду з ўсiмi падрабязнасьцямi, так што нiчога падпраўляць і не спатрэбіцца -- ні тонка, ні як-небудзь інакш.



Канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд толькi ветлiва ўсьмiхнуўся. Правядзеньне суду, сказаў ён, безумоўна адносiцца да кампетэнцыi спадара Бэнаi з царскага, зразумела, на тое дазволу; але адно -- кагосьці павесіць, зусім іншае -- напісаць пра яго.

Вось -- цар Давід у зеніце славы.

Валасы выцьвiлi, па барадзе прабегла сiвiзна. Заўсёдная неабходнасьць быць

напагатове пазначыла каля вачэй маршчынкі, а самі вочы страцілі ранейшы бляск.

(Мой спадар Ёсафат: "Тут трэба было б дадаць, што ГАсподзь паставiў Давiда правадыром Ізраіля, выбранага народу Ягонага".)

Давiд асялiўся ў фартэцыi Сiён i назваў яе горадам Давiдавым. Ён забудаваў яго навокал i ўсярэдзiне. Ён дамовiўся з тырскiм царом Хiрамам, каб той прыслаў кедровых камлёў і брусоў, а таксама цесьляў і камнясекаў, якія і збудавалі Давіду палац.

Да лiку ранейшых жонак i наложнiц ён дадаў дочак Ерушалайма. Яму спатрэбiлiся сьвежыя жанчыны i новыя сыны, а апрача таго, ён спадзяецца ўводам у свой дом тутэйшых прыгажунь схіліць да сябе мясцовае насельніцтва.

(Мой спадар Элiхарэт: "Тут няблага было б пералiчыць iмёны сыноў, народжаных Давідам у Ерушалайме".)

Ён бясспрэчна выбранец БОжы. Калi дом Саўла пасьля сьмерцi яго заснавальнiка ўпаў, дык дому Давіда -- стаяць у многіх пакаленьнях. Улада яго асьвечана высокай мэтай. Псальмы Давiдавы нясуць найперш гэтую думку; прыдворным музыкам Давiд дае ня толькi тэксты, але i дакладныя ўказаньнi на выкананьне псальмаў. Аднак Давiду патрэбен больш надзейны сымбаль свайго боскага пакліканьня.

Ён успамінае пра каўчэг Запавету.

(Мой спадар Натан: "Добра было б прысьвяцiць асобны разьдзел пераносу каўчэга БОжага ў Ерушалайм".)

Каўчэг Запавету! На iм сядзiць памiж херувiмаў нябачны Егова; перанесьцi каўчэг у Ерушалайм, значыцца, перанесьцi сюды разам зь iм i неспасьцiгальнага, непастаяннага БОга плямёнаў ізраільскіх; дзе БОг, там і ўлада.

Але куды падзеўся каўчэг? Роспыты паказалi, што апошнi раз яго бачылi пры Самуіле, калі прарок судзіў, дакладней -- неўзабаве пасьля таго, як каўчэг захапілі фiлiстымляне, якiх ГАсподзь пакараў за гэта струпляю на яйцах i гемараiдамi, чаму якраз фiлiстымляне i аддалi каўчэг Iзраiлю; з таго часу ён пылiўся ў хляве нейкага Абінадаба ў Кірыят-ярыме, што непадалёк ад узвышша БОжага.

(Мой спадар Цадок: "Падрабязнасьцi, якiя прынiжаюць сьвятасьць прадметаў культу, лепей апусьціць".)

Каўчэг пачысьцiлi ад павуцiны i пафарбавалi нанава, пасьля чаго цар Давiд з трыццацiтысячным початам выправiўся да дома Абiнадаба, каб забраць адтуль каўчэг. Яго паставілі на новую калясьніцу, весьці якую даручылі Усу і Ахію, сынам Абінадаба.

Давiд выдатна разумее, чым абавязаны ГОспаду, таму ладзiць небывала ўрачыстае шэсьце; безьлiч музыкаў граюць перад ГОспадам на розных музычных спарудах -- інструментах зь кіпарысавага дрэва, і на цытрах, і на псалтырах, і на тымпанах, і на кімвалах, адным словам--гвалт страшэнны. I праўда: калі калясьніца даязджае да Нахонавага гумна, валы шарахаюцца ўбок, каўчэг нахiляецца, i Уса спрабуе падтрымаць яго. ГАсподзь гневаецца на Усу i карае за дзёрзкасьць. Уса памірае на месцы, каля каўчэга БОжага.

(Мой спадар Цадок: "Каб ня узьнiкла сумненьняў у вечнай мiласэрнасьцi ГОспада, словы на гэты эпізод трэба падбіраць вельмі далікатна і абачліва".)

Давiд палохаецца; калi ўжо Уса сканаў праз тое толькi, што падтрымаў каўчэг без патрэбнай багавейнасьцi, якая ж кара чакае блюзьнера, што наважыцца заўжыцца каўчэгам дзеля карысьлівых мэтаў?

Давiд рашае пазбавiцца ад небясьпечнай рэчы. Цела Усы пакiдаюць ляжаць на месцы, а каўчэг ГАсподнi вязуць у блiжэйшы дом гэцянiна Авэдара, каб паглядзець, што будзе далей, бо калі ГАсподзь усё яшчэ гневаецца, ён пакарае і Авэдара.

(Мой спадар Ахія: "Дарэчы падкрэсьліць выбраньне дзеля гэтай мэты іншаземца-

гэцянiна, што сьведчыць пра вялiкую любоў Давiда да сваiх суайчыньнiкаў-iзраiльцянаў".)

За тры месяцы назiраньняў нiводнай дрэннай праявы; Авэдара ня толькi не пабiлi нi вадзянка, нi пошасьць, нi гнойная струпля, наадварот, дом ягоны i гаспадарка ў росквiце, мяркуючы па ўсiм, з дабраславеньня ГОспада.

Давiд рашаецца яшчэ на адну спробу. Гэтым разам праз кожныя шэсьць крокаў шэсьця прыносяцца ў ахвяру цяля i баран. Сам Давiд, апрануты ў iльняны сьвятарскi эфод, "скакаў i танцаваў перад ГОспадам з усяе сiлы", чым давёў да экстазу натоўп, якi захапляўся мужчынскiмi вартасьцямi Давiда, затое Мэлхола, калi ўбачыла з акна заголенага цара, якi скача перад чэрняй, "зьнiшчыла яго ў сэрцы сваiм"; так Давiд праводзiў каўчэг да спэцыяльна пабудаванай скiнii.

(Мой спадар Элiхарэт: "Каб падкрэсьлiць шчодрасьць Давiда, можна ўказаць, што ў гэты дзень iзраiльцянам, якiя былi на сьвяце, як мужчынам, так i жанчынам, было раздадзена па адным хлебе, кавалку смажанага мяса i кубку вiна кожнаму".)

ПЕРАЛIК ДАВIДАВЫХ ПЕРАМОГ НАД ШМАТЛIКIМI ЧУЖАЗЕМНЫМI ВОРАГАМI; СКЛАДЗЕНЫ БЭНАЕМ БЭН ЕХАЯДАМ I ПЕРАДАДЗЕНЫ КАМIСII ДЛЯ ЎКЛЮЧЭНЬНЯ Ў КНIГУ ЦАРА ДАВIДА

ПЕРШЫ ФIЛIСТЫМСКI ПАХОД

Фiлiстымляне ўрываюцца ў Iзраiль праз далiну Рэфаiм.

Па ўразумленьнi ГОспада Давiд атакуе iх у лоб пад Баал-перацымам. Фiлiстымляне бягуць, пакiнуўшы iдалаў сваiх, якiх Давiд загадвае спалiць.

ДРУГI ФIЛIСТЫМСКI ПАХОД

Фiлiстымляне робяць другi набег, прычым зноў праз далiну Рэфаiм. Гэтым разам ГАсподзь раiць зрабiць абходны манеўр, каб зайсьцi непрыяцелю ў тыл, i Сам падае сiгнал да наступленьня шумам у вяршалiнах тутавых дрэў. Давiд прымае параду i пабiвае фiлiстымлянаў ад Геба да Гезэра.

ПАГОНЯ ЗА ПЕРАМОЖАНЫМI

Супрацiўленьне расьсеянага войска канчаткова зламана; узяты фiлiстымскiя гарады; пяць царстваў перастаюць iснаваць.

УПАКОРВАНЬНЕ МААБА

Давiд нападае на маабiцянаў i разьбiвае iх. З кожных трох варожых воiнаў забiтых двое, астатнiя маабiцяне -- рабы Давiда i плацяць данiну.

ВЯЛIКI ПАЎНОЧНА-ЎСХОДНI ПАХОД

Суўскi цар Гададэзар пагражае аднавiць сваё валадарства на берагах Еўфрата. Давiд нападае на яго i перамагае; узяты ў палон дваццаць тысяч пешых i семсот верхаўцоў, захоплена тысяча калясьнiц.

Залатыя шчыты афiцэраў Гададэзара, вельмi многа медзi ўзята Давiдам з Бэты i

Бэроты, гарадоў Гададэзаравых, i прынесена ў Ерушалайм.

ЗАХОП ДАМАСКА

Дамаскiя сiрыйцы прыходзяць на дапамогу цару суўскаму Гададэзару. Давiд пабiвае дваццаць дзьве тысячы сiрыйцаў, пакiдае ахоўныя войскi ў Сiрыi Дамаскай; сiрыйцы робяцца рабамi Давiда, плацяць данiну.

УПАКОРВАНЬНЕ IДУМЭI

Вяртаючыся зь Сiрыi, з далiны Салёнай, Давiд пабiвае васемнаццаць тысяч сiрыйцаў. Ён пакiдае ў Iдумэi ахоўныя войскi, i ўсе iдумэйцы робяцца рабамi Давiда, плацяць данiну.

ВЯЛIКI ПАХОД ЗА ЯРДАН

Разгневаўся цар аманiцкi Анон i пагалiў iзраiльскiм паслам кожнаму палавiну барады, абцяў вопратку iхнюю напалам i адпусьцiў з голым задам. Дачуўшыся пра гэта, Давiд пасылае Ёаба з войскам. У двайной бiтве каля брамы Рабат-амона разьбiты сiрыйцы i аманiцяне. Сiрыйцы зноў зьбiраюць сiлу, да таго ж яны атрымлiваюць падмацаваньне ад цара Гададэзара. Давiд склiкае ўсiх iзраiльцянаў, пераходзiць Ярдан i кiруецца да Элама, дзе перамагае аб'яднанае войска сiрыйцаў пад камандаваньнем Савака, ваеначальнiка цара Гададэзара. Давiдава войска зьнiшчае сорак тысяч верхаўцоў i воiнаў зь сямiсот калясьнiц, ваеначальнiк памiрае ад ран. Усе цары, пакорныя Гададэзару, убачыўшы, што яны разьбiтыя iзраiльцянамi, заключаюць зь iмi мiр i ўпакорваюцца iм; Амон спляжаны Ёабам, Рабат-амон разбураны ў аблозе. Яе жыхары сталi рабамi Давiда, а ўпрыгожаны дарагiмi камянямi вянок аманiцкага цара вагою ў талант золата Давiд усклаў сабе на галаву.

АГУЛЬНАЯ ВЫСНОВА

ГАсподзь ахоўваў Давiда ва ўсiх паходах.

	
- - А цяпер, спадарства,-- сказаў канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд, -- пераходзiм да апошняга на сёньня пытаньня: чаму цар Давiд, хоць i перанёс каўчэг БОжы ў Ерушалайм, але храм пад яго ня стаў будаваць сам, а саступiў гэты гонар свайму сыну i спадчыньнiку Саламону?



Я спалохаўся, што Ёсафат прымусiць мяне адказваць на гэта пытаньне. За непамерныя выдаткi храм служыў пастаяннай прычынай незадаволенасьцi, i многiя ў народзе хвалiлi Давiда за тое, што стары цар, ня ў прыклад сыну, мудра адмовiўся ад такога грандыёзнага будаўнiцтва, хай нават гаворка iшла пра сьвяты храм.

Ёсафат з усьмешкай зiрнуў на мяне:

	
- - Што скажаш, Этан?



Ён ня горш за мяне ды i ўсiх астатнiх сяброў камiсii, ведаў, чаму Давiд адмовiўся ад будаўнiцтва храма. Ашчадлiвасьць тут нi пры чым. На будоўлю ўласнага палаца ён не пашкадаваў грошай; Давiд увогуле ня жмоцiўся, калi хацеў паказаць велiч свайго царства. Сапраўднай прычынай быў страх перад магчымымi раздорамi з духавенствам. Перанос каўчэга БОжага ў Ерушалайм i без таго спарадзiў масу крыўдаў, бо даходы

храмаў у Шыломе i Сэхеме адразу ж паехалi ўнiз, ужо ня кажучы пра сотнi малых сьвяцілішчаў па ўсёй краіне -- бо то ж кожнае зь іх карміла сьвятароў; Давід непакоіўся, што храм з усёй яго велiкапышнасьцю, кедравым дрэвам, мармурам, медзьдзю, каштоўнымi акрасамi спародзiць зайздрасьць сьвятароў, а яна перарасьце ў адкрытую варажнечу, чым толькi памножыць клопат, якога, нягледзячы на многiя ваенныя перамогі, і без таго цару хапала.

Таму я адказаў: наконт храма i ўсяго, што яго датычыцца, могуць меркаваць толькi людзi БОжыя, а мне ж беднай пасудзiне скудзельнай застаецца чакаць, каб мяне напоўнiла мудрасьць iх слоў. Тут сьвятар Цадок i прарок Натан пачалi ўмаўляць адзін аднаго выступіць, пакуль Бэная ня рыкнуў, што так камісія заседзіцца да цямна.

Нарэшце слова ўзяў Цадок.

	
- - Як вядома прысутным,-- пачаў ён,-- Давід зьбіраў патрэбнае на будаўніцтва храма; мноства жалеза на цьвiкi да дзьвярэй брамы i на зьвязi нарыхтаваў Давiд, i мноства медзi без вагi, i кедравых дрэў бязь лiку. Потым паклiкаў ён Саламона, якi быў яшчэ малады, маламоцны, i сказаў: "Сыне мой! Ляжала мне на сэрцы пабудаваць дом у iмя ГОспада, БОга майго, каб быў гэты дом велiчны, на славу i подзiў перад усiмi землямi. Але было мне слова ГОспада: "Ты пралiў шмат крывi i вёў вялiкiя войны; ты не павiнен будаваць дома iмю Майму. Вось, у цябе народзiцца сын, i будзе яму iмя Саламон. Ён пабудуе дом iмю Майму, i Ён будзе Мне сынам, а Я яму бацькам, i ўмацую трон царства ягонага над Ізраілем навекі".



Тут усе запляскалi ў далонi, а Ёсафат сказаў, што гэтая гiсторыя вельмi павучальная i глыбокая па сэнсе, асаблiва там, дзе гаворка iдзе пра наймудрэйшага з цароў Саламона. Аднак прарок Натан ускiнуў бровы i спытаўся, цi лiчыць камiсiя мэтазгодным прыцягваць увагу да залiшняга пралiцьця крывi, якое нiбыта ўчынiў цар Давід.

Ёсафат сказаў:

	
- - Магчыма, спадар Натан мае іншыя факты і гатовы падзяліцца імі?



Ахвотна, сказаў Натан, тым болей, што гэтыя факты абсалютна праўдзiвыя, бо атрыманы непасрэдна ад ГОспада. У кнiзе ўспамiнаў, над якой ён цяпер працуе i якую мяркуе назваць Кнiгай Натана, усё дакладна i праўдзiва запiсана; ён, Натан, з прыемнасьцю зачытае сябрам камiсii адпаведны разьдзел. Ёсафат падзякаваў Натану i ад iмя сяброў камiсii прыняў ласкавую прапанову; Натан пстрыкнуў пальцамi, двое рабоў унесьлi кош з глiнянымi таблiчкамi. Ён сунуў руку ў кош, дастаў першую таблiчку i пачаў чытаць разьдзел пад назваю "Натанаў сон".

Сон быў дзiвосны i даволi зьмястоўны. Ясна, у iм зьявiўся ГАсподзь i доўга гутарыў з Натанам пра тое, як Ён вывеў iзраiльцянаў зь Егiпта i расьсялiў плямёны, пра часы Судзьдзяў, Ён нiбыта жыў у намёце i скiнii, а таму Яму не залежыць, каб патрываць яшчэ.

Тут Натан узвысiў голас да пафасу, бо перайшоў да загаду ГОспада: "Iдзi i абвясьцi рабу майму Давiду: "Калi скончацца днi твае i ты спачнеш з бацькамi тваiмi, дык Я аднаўлю пасьля цябе семя тваё, якое будзе са сьцёгнаў тваiх, i ўмацую царства яго. Ён пабудуе дом iмю Майму. Я буду яму бацькам, i ён будзе Мне сынам, i Я ўмацую трон царства яго навекі".

Натан памаўчаў. Потым дадаў:

	
- - Словы гэтыя і ўвесь сон я дакладна пераказаў Давіду.



Сябры камiсii зноў запляскалi, а Ёсафат заявiў, што сон вельмi важны i поўны глыбокага сэнсу, асаблiвае значэньне мае прадказаньне наконт семя Давiдавага, якое будзе са сьцёгнаў яго. У гiсторыi, якую ён сам выклаў камiсii, ГАсподзь сказаў амаль тыя

самыя словы, што i ў сьне Натана, запiсаным у кнiзе ўспамiнаў.

Канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд зьбянтэжана пакхекаў, потым павярнуўся да мяне i спытаўся:

	
- - Этан, а скажы як рэдактар, якi з двух матэрыялаў ты асабiста ўключыў бы ў Кнiгу Цара Давiда -- Цадокаў расказ цi Натанаў сон?


	
- - Падабенства слоў ГАсподнiх ў абодвух,-- сказаў я, падумаўшы,-- сьведчыць пра iх БОскае паходжаньне. Значыцца, разважыць тут можа толькi БОг. На думку раба вашага, прыйдзецца кiнуць жэрабя альбо галасаваць.


	
- - Галасуем, -- рыкнуў Бэная, -- i ўсё тут.



Атрымалася тры галасы супроць трох, бо Бэная, пiсар Ахiя i Цадок прагаласавалi за расказ Цадока, а Ёсафат, другi пiсар Элiхарэт i Натан -- за Натанаў сон. Таму пытаньне было перададзена на вырашэньне наймудрэйшаму з цароў Саламону.
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ЗАПIСКI ЦАРА ДАВIДА ПРА НЯЗГОДЗIЦУ ЗЬ ЯГО ЖОНКАЙ МЭЛХОЛАЙ

ПАСЛЯ ЗАКАНЧЭНЬНЯ ЎРАЧЫСТАГА ШЭСЦЯ Ў ГОНАР ПЕРАНОСУ КАЎЧЭГА БОЖАГА Ў ЕРУШАЛАЙМ

Дарога была доўгая, пыльная, дзень стаяў сьпякотлiвы, i стамiўся я ад майго танца перад ГОспадам. Па-мойму, пасьля ўсяго гэтага чалавек мае права спадзявацца, што дома пра яго паклапоцяцца, дадуць прахалодных напiткаў, нагрэюць вады, каб абмыць ногi, цi ж бо яно ня так?

Аднак Мэлхола, дачка Саўлава, сустрэла мяне каля дзьвярэй нясьцерпна зьедлiвым позiркам, а калi я спытаўся, дзе ўсе астатнiя, яна адказала: Валадар мой знойдзе iх на пляцы альбо каля гарадское брамы сярод валачашчых пагуднiкаў, музыкаў, лiцадзеяў i штукароў; ня кожнага ж дня цар ладзiць такое сьвята i вiдовiшча. А чаму ж ты дома?--спытаўся я. Яна адказала:"Я -- царская дачка, ня месца мне сярод сьмердзi"; апрача таго, я ўдосыць наталiла вочы з акна. Вось як, кажу, цудоўная карцiна, праўда?

Яна глядзiць на мяне. Бачу -- хвалюецца, дыхае глыбока, грудзi так i ходзяць, а грудзi ў яе да гэтай пары высокiя, пругкiя; i тут пачынаюцца кпiны: Як пакрасаваўся сёньня цар Iзраiля, загалiўшыся на вачах у рабынь сваiх, як агаляецца якi-небудзь пустадомак!

О, ГОспадзе! Адчуваю, шал закiпае ўва мне, туманiць галаву, мне прыгадваюцца дзьвесьце фiлiстымскiх абразаньняў, якiх яе бацька спатрабаваў як вясельны дарунак; я кажу: Перад ГОспадам iграў i скакаў я, чуеш, перад ГОспадам, Якi выбраў мяне, а ня бацьку твайго i ўвесь дом ягоны, уцьвердзiў мяне правадыром Iзраiля, народу ГАсподняга. Я яшчэ больш прынiжуся i агалюся перад вачыма Ягонымi. А што да жанчын, дык я не саромеюся таго, што яны ўбачылi i што многiм зь iх асалодай было, а вось у цябе i праўда ня будзе дзяцей да дня сьмерцi тваёй.

Можна падумаць, хрыпла сказала яна, быццам ты хоць раз прыходзiў да мяне з каханьнем пасьля таго, як забраў мяне ў Фалтыя i трымаў у сябе ў Хэброне, а потым у Ерушалайме.

На гэта я: Навошта памнажаць маiм семем род Саўлаў, якi варожы мне?

О, Давiд! усклiкнула яна. I яшчэ: ГАсподзь БОг ведае, сэрца тваё -- кавалак лёду, якi замарожвае любоў тваiх блiзкiх да цябе i нясе сьмерць душы тваёй. Настане дзень, калi ты сам адчуеш, як табе холадна, але нiводная з дочак Iзраiля ўжо ня здолее сагрэць цябе...

Лiцадзеi прадстаўляюць каля гарадское брамы, як у Гiве павесiлi сямёх сыноў цара Саўла i як Рыцпа, наложнiца Саўлава i мацi павешаных, сядзела пад шыбенiцай, не даючы птушкам нябесным удзень i зьвярам польным уначы драць мёртвыя целы; яна праседзела так ад пачатку жніва да дажджоў і гэтым перамагла цара Давіда.

Дакладней, пяцёра зь сямёх былi ня сыны Саўла i Рыцпы, а ўнукi Саўла ад яго дачкi Мэрабы, якая памерла маладая, i яе дзяцей узяла гадаваць сястра Мэрабы прынцэса Мэлхола; яна стала iм за мацi. Значыцца, зноў у руцэ ў Мэлхолы сьвяцiльня, здольная расьсеяць мае поцемкі, але подоступы да прынцэсы мне перакрытыя.

Параiўшыся з Эстэр, я рашыў ня лезьці ў яшчэ большую залежнасьць ад Амэнхатэпа, а лепш зьвярнуся да канцлера Ёсафата бэн Ахiлуда, з просьбай выклапатаць мне дазвол на яшчэ адно спатканьне з Мэлхолай. Праз некалькi дзён Ёсафат паклікаў мяне і сказаў:

	
- - Этан, спадарыні Мэлхоле нездаровіцца. Наймудрэйшы з цароў Саламон лічыць, што табе лепей распытацца ў мяне.



У мяне аж сэрца зайшлося, настолькi ясна я зразумеў, што цар мне не давярае; ягоныя дарадцы сумняваюцца ўва мне, адгэтуль i забарона на гутарку з Мэлхолай. Аднак мне ўдалося апанаваць сябе i пашкадавацца Ёсафату наконт здароўя прынцэсы, а пасьля Ёсафат запатрабаваў, каб я расказаў, пра што я мерыўся гутарыць зь ёю.

	
- - О, спадару мой,-- адказаў я,-- пытаньні падобныя на расьліну— адна вырастае з другое.


	
- - Па-мойму, Этан,-- сказаў Ёсафат,-- ты пераацэньваеш сваю ролю. Пісальніку сьлед запiсваць, а не разважаць. Сапраўдны вучоны ўмее абыходзiцца тым, што ўжо яму вядома.


	
- - Раб ваш вядзе пошукі ня дзеля пошукаў і не па сваёй прыхамаці,-- запярэчыў я.-- Хіба ня сам наймудрэйшы з цароў Саламон даручыў мне гэта? Хіба ня ён абяцаў дапамогу, калi я засумняваюся i не змагу адрозьнiць праўду ад няпраўды? Чаму ж мне ніхто не дапамагае? Чаму ад мяне ўтойваюць тое, што якраз патрэбна ведаць для Кнігі ? Лепей ужо мне вярнуцца ў свой родны гарадок i жыць сабе спакойна, ня знаючы маркоты ад недагаворак і адгаворак.


	
- - Добра, пытайся!-- сказаў Ёсафат і наморшчыў лоб.


	
- - Мне хацелася б пачуць пра тое, як цар Давід скакаў перад каўчэгам БОжым, а Мэлхола бачыла гэта з акна і пагардзіла ім у сэрцы сваім...


	
- - Ясна,-- сказаў Ёсафат,-- пра гэта ішла гаворка на апошнім пасяджэньні камісіі. Толькі няўжо, па-твойму, звычайная разладзіца паміж мужам і жонкай вартая ўпамінаньня ў сур'ёзнай гістарычнай працы?


	
- - Танец цара перад каўчэгам БОжым ёсьць сьвяшчэнадзейства, а значыцца, заслугоўвае ўпамiнаньня ў сур'ёзнай гiстарычнай працы; а калi жонка цара абураецца i лаецца з гэтай прычыны, дык сорам ёй і ганьба.



Уздыхнуўшы, Ёсафат расказаў, што прадбачыў маё пытаньне i загадзя падрыхтаваўся да яго, пасьля чаго ўручыў мне некалькi глiняных таблiчак. Падобна на тое, гэта былі нататкі прыватнага характару, напісаныя чалавекам адукаваным, літары -- круглявыя, шмат скарачэньняў.

Раптам мне здалося, быццам на мяне махнула крыло лёсу, i я спытаўся, хоць ужо ведаў адказ сам:

	
- - Рука цара Давіда?



Ёсафат кіўнуў.

	
- - Так, з маіх архіваў.



Ён дазволiў мне чытаць бязь сьпеху. Пазьней я нават перапiсаў тэкст, якi

прыведзены вышэй. Калі я закончыў чытаць, Ёсафат спытаўся:

	
- - Што скажаш?


	
- - Аднаму БОгу вядома,-- адказаў я,-- што робіцца ў сэрцах у мужчыны і жанчыны, калі яны так зьвязаны адно з адным, як Давід і Мэлхола.


	
- - I больш ты нічога ня вычытаў?



Я памаўчаў.

	
- - Хіба ня чуеш страху ў словах Давіда, хіба ня бачыш прывідаў, якіх ён баіцца? I ўсе гэтыя прывіды на адзін твар, усе падобныя на Саўла.



Дзiўна, падумаў я, чаго гэта ён так шчыруе? Можа, лёс мой вырашаны, жыць мне ўжо нядоўга, таму ня трэба баяцца, што пасьпею нешта раззваніць?

	
- - Прашу дараваць мне,-- сказаў я,-- але, па-мойму, Давід ня той чалавек, які баіцца прывідаў, тым болей, што ён зносіцца з анёламі і нават з самім ГОспадам БОгам.



Ёсафат усьміхнуўся.

	
- - Добра, зірні на гэтую справу, як той казаў, голым вокам, на сонечным сьвятле, Этане. Давiд жа захапiў уладу сiлаю, таму яму здаецца, быццам iншыя намышляюць супроць яго нешта такое самае. Стварэньне дзяржавы было гiстарычна неабходнае i таму падабалася ГОспаду, але зжарсцьвелi, асьцервянiлiся старэйшыны, бо былi ўшчэмлены iхнiя iнтарэсы. Давiдавы войны патрабавалi вялiкiх выдаткаў, на ўтрыманьне чынавенства спатрэбiлiся немалыя народныя грошы, так што неўзабаве сыны Iзраiля засумавалi па старых добрых часiнах цара Саўла, калi венцаносец яшчэ сам хадзiў за плугам, а селянiну заставалася галоўная частка ўраджаю. Хiба ня сьлед чакаць у такiм разе, што расчараваныя i незадаволеныя, абяздоленыя i няшчасныя паспадзяюцца на дух цара Саўла, гэта значыцца, на яго жывых нашчадкаў?



А ўжо тут, дадумаў я да канца разважаньне Ёсафата, нават самаму здароваму розумам чалавеку пачнуць мроіцца ў кожнай выпадковай купцы людзей -- мяцеж, а ў кожным пошапце -- змова. Ці доўга тады дзяржаве, якая створана ў імя ГОспада, ператварыцца ў Малоха, які корміцца целамі невінаватых?

	
- - Ці не намякае мой спадар,-- прамямліў я, палохаючыся сваёй адвагі,-- на тое, што пяцёра сыноў дачкi Саўлавай Мэрабы i два сыны яго наложнiцы Рыцпы павешаны па загадзе Давіда?


	
- - Цябе гэта хвалюе?


	
- - Мне выдатна вядома,-- пасьпяшаўся запэўніць я,-- што гэтыя сямёра маладых людзей забiты не Давiдам, а жыхарамi горада Гiвы, якiя нават не iзраiльцяне, а належаць да ранейшага насельнiцтва краiны, рэштак амарэяў, аднак я проста не ўяўляю сабе, каб банда нiкчэмных тубыльцаў адважылася павесiць iзраiльцянiна без царскае на тое згоды.


	
- - I табе здаецца,-- заключыў Ёсафат,-- быццам нязгодзіца паміж Давідам і Мэлхолай мае нейкае дачыненьне да сьмерці ў Гіве.



Мабыць, я зьбялеў, бо ён неяк дзіўна паглядзеў на мяне.

	
- - Толькі людзі ліхамысныя, нязычліўцы цара Давіда могуць важыцца на такую подумку,-- прамармытаў я.-- Але ж нельга замоўчаць гэта пакараньне ў нашай Кнізе, раз яго разыгрываюць нават вулічныя акторы.


	
- - Ах, Этан,-- сказаў Ёсафат, -- хоць ты і гісторык, а выбранца БОжага цара Давіда ведаеш кепска. Ён падрыхтаваў адказ любому, хто паспрабаваў бы ачарніць яго.--Відаць, яго насьмяшыў выраз майго твару, таму ён весела дадаў: -- Памятаеш, мабыць, як у днi Давiда быў голад? Не асаблiва доўга, усяго тры гады. Аднак у народзе паднялася смута, пайшлi чуткi, быццам ГАсподзь пакараў Iзраiль за кроў на руках цара. Чуткi даляцелi да цара Давiда, бо ў яго былi свае вушы нават у самай зачуханай



вёсачцы. Давiд сказаў мне: "Ёсафат, кроў, якая на руках маiх, пралiта ў славу ГОспада i дзеля добрай мэты, таму не за мяне карае ГАсподзь народ Iзраiля. Пастарайся ўспомніць, ці няма на кім-небудзь кроўнай віны, якая яшчэ не акуплена і не даравана, тады, магчыма, нам удасца пакончыць і з голадам, і зь недарэчнымі чуткамі".-- Ёсафат падліў сабе віна. -- Тут мне прыйшло ў галаву,-- сказаў ён далей,-- што ў самым пачатку свайго цараваньня Саўл зрабiў паход на Гiбэон i зьнiшчыў гiбэонцаў, хоць Iзраiль i даваў iм прысягу на мiр. Я нагадаў Давiду гэтую гiсторыю, ён заплюшчыў вочы, схiлiў галаву, быццам да нечагась прыслухоўваецца, а калi схамянуўся, дык сказаў, што яму быў голас БОжы, якi ён пазнае сярод тысячаў iншых; ГАсподзь сказаў яму: голад пасланы за Саўла і крыважэрны дом ягоны, які зьнішчыў гібэонцаў.

Ёсафат паглядзеў на свой кубак, быццам баючыся, каб віно ў ім не пракісла.

	
- - Цар загадаў мне прывезьці гібэонскіх старэйшынаў, якія яшчэ засталіся, і абвясьцiць iм у Ерушалайме, што Давiд мае намер акупiць клятваадступства Саўла. Калi гiбэонцы сталi перад iм, Давiд спытаўся: "Што мне зрабiць дзеля вас i чым памiрыць вас?" Тыя адказалi: "Ня трэба нам нi срэбра, нi золата ад таго чалавека, якi нiшчыў нас, выдай нам ягоных нашчадкаў сем чалавек, і мы павесім іх перад ГОспадам". -- Адпіўшы віна, Ёсафат цмокнуў і сказаў: -- Сёй-той у нас казаў, што гібэонцы запатрабавалі менавiта семярых таму, што без Мэмфiбашэта, сына Ёнатана, нашчадкаў у Саўла засталося менавiта сямёра, а Мэмфiбашэт быў калека i ня мог стаць царом. Зрэшты, хлусаў, якiя сцьвярджалi такое, аказалася няшмат, затое народ лiчыў, што Давiд павінен выканаць патрабаваньне гібэонцаў, каб голад спыніўся.


	
- -А як паставілася да гэтай жалю вартай падзеі прынцэса Мэлхола?-- спытаўся я.


	
- - З годнасьцю,-- адказаў Ёсафат.-- З заўсёды ўласьцівай ёй годнасьцю. А вось другая жанчына, Рыцпа, нарабіла нам шмат клопату.


	
- - Седзячы пад шыбеніцай?


	
- - Павесілі іх, здаецца, у першыя дні жніва,-- казаў далей Ёсафат,-- так на самым пачатку жнiва ячменю. Рыцпа ўзяла вярэту, паслала на гары пад павешанымi i сядзела каля двух сваiх сыноў i пяцi сыноў Мэрабы да самых дажджоў, не падпускаючы да мёртвых цел ні птушак нябесных удзень, ні зьвяроў польных уначы...



Голас яго ўздрыгнуў i ацiх. Толькi праз некалькi iмгненьняў Ёсафат загаварыў зноў, цяпер ужо раздражнёна:

	
- - Вох, гэтая ўжо Рыцпа. Яна добра ведала сваіх суайчыньнікаў і добрае сэрца Давiда, якi абавязкова ўмiлажалiцца зь яе, як толькi пацiхеньку пойдуць пагалоскi пра няўцешную мацi сыноў Iзраiля, што неадступна сядзiць каля дзяцей сваiх i адганяе ад iх шакалаў i сьцярвятнiкаў. Аднак i Давiд ведаў, як iзраiльцяне разам з шумнымi шэсьцямi i бясплатнымi гасьцiнамi любяць пышныя пахаваньнi накшталт тых, якiя ён зладзiў, напрыклад, Абнэру альбо адсечанай галаве Іш-башэта. Таму Давід распарадзіўся забраць рэшткi Саўла i яго сына Ёнатана, якiя калiсьцi былi адабраны ў фiлiстымлянаў i ляжалi цяпер пахаваныя ў Явiсе Гiлеадскiм, а таксама ўзяць целы павешаных i перанесьцi ўсё гэта ў зямлю Бэньямiнавую, у Цэлу, каб пахаваць на сямейным могiльнiку ў магiльнiцы Кiса, бацькi Саўла. Цар Давiд сам падабраў жалобную музыку, а мне загадаў узначалiць жалобнае шэсьце; надмагiльнае слова сказаў сьвятар Цадок. Народ голасна енчыў i галасiў, адным словам, усе рашылi, што Давiд зрабiў велікадушна.


	
- - Як заўсёды,-- пацьвердзіў я, -- як заўсёды.



З ПСАЛЬМЫ ДАВІДАВАЙ ПАД НАЗВАЙ

ПЕСНЯХВАЛЫ ЗА ВЫРАТАВАНЬНЕ АД ВОРАГАЎ

I даў мне БОг паводле праўды маёй,

паводле чысьцiнi рук маiх узнагародзiў мяне.

Бо я трымаўся шляхоў ГАсподнiх

i ня быў бязбожны перад БОгам маiм.

Бо ўсе запаведзi Яго перад мною,

i ад пастановаў Яго я не адступаў.

Я быў беспахiбны перад Iм

i асьцерагаўся, каб не зграшыць мне.

I даў мне ГАсподзь паводле праўды маёй, паводле чысьцiнi рук маiх перад вачыма Яго.

	
- - У цябе нездаровы твар, Этан, муж мой,-- сказала Эстэр, калі я вярнуўся ў дом № 54 у завулку Царыцы Саўскай.-- Засмуціўся ад гутаркі з канцлерам?


	
- - Мы гаварылі пра пакараньне сьмерцю.



Яна ўзяла мяне за руку.

	
- - Ды хто ж такі гэты Давід, сын Есэеў, што празь яго прыходзіцца баяцца за сваё жыцьцё? БОг стварыў роўнымi i цара, i жабрака, Ён адпускае кожнаму свой тэрмiн, каб у вызначаны час чалавек панiк, як колас пад сярпом жняца. Можа, нам лепей вярнуцца ў Эзрах, га, Этан?


	
- - Ах, Эстэр,-- уздыхнуў я,-- мы цяпер як тыя авечкі ў кашары: куды ні тыцніся, выйсьця няма.



На гэта яна ўжо нічога не сказала.
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Даўно гняце мяне думка,-- што трэба заняцца гісторыяй Бэт-шэбы (Вірсавіі).

Тут цяжэй, чым у эпiзодзе зь сямю павешанымi сынамi i ўнукамi Саўла, бо гаворка адкрыта пойдзе пра наймудрэйшага з цароў Саламона, ды і сама царыца-маці Бэт-шэба жывенькая і здаровенькая.

У Ізраіле ўсе ведаюць, што муж Бэт-шэбы хэтэец Урыя загінуў у падазрона спрыяльны Давiду час, дзякуючы чаму Давiд ажанiўся з удавою i зрабiў прынцамi абодвух яе сыноў. Пляткарылi пра гэта ўсюды, тым болей, што галоўныя героi гэтай прыгоды чамусьці ня дужа таіліся, і ўсё-такі адзьдзяліць выдумку ад праўды тут няпроста.

Прарок Натан даволi падрабязна апiсвае гэту гiсторыю ў сваiх успамiнах, i я ў асноўным схiльны верыць яму, бо ён быў непасрэдны сьведка таго, як нараджалася гэтая небясьпечная сувязь i нават сам спрабаваў паўплываць на ход падзей. Пры ўсiм сваiм скептыцызьме, уласьцiвым наогул гiсторыкам, я лiчу, што нам пашанцавала з Натанам i кнiгай яго ўспамiнаў, яна добрая, я сказаў бы, прыдатная крынiца, калi толькi не забываць, што яе пiсаў чалавек сябелюбны i славалюбны. Карацей, я пайшоў дамоў да прарока Натана і застаў яго якраз у вольны час.

	
- - Ах, гэта ты, Этан бэн Гашая! Толькі я падумаў пра цябе, аж ты сам ужо тут.


	
- - Ваш дар празарлівасьці -- гэта адзін зь дзівосных цудаў нашага веку. Сапраўды далёка ня кожнаму пасылае ГАсподзь сны, поўныя такога глыбокага сэнсу, што, напэўна, спрыяе і напісаньню гістарычных прац.


	
- - Правільна. Некаторыя тлумяць сабе галаву альбо капаюцца ў архівах, баяцца,



каб не саграшыць супроць фактаў, а я ж проста чакаю ўказаньня ад ГОспада.

	
- - Але хіба не павінны ўспаміны грунтавацца на фактах?


	
- - Чаго варты голы факт бяз жывінкі, безь іншасказаньня? Толькі ня блытай іх з сумбурам i жалю вартым лепятаньнем у сучасных аўтараў, бо тая цемра не ад БОга, а ад простага няўменьня складна выказвацца.


	
- - Думаю, у вашай працы з часовай назвай Кніга Натана знайшлося месца кранальнай і цудоўнай гісторыі пра тое, як цар Давід пакахаў спадарыню Бэт-шэбу, і пра тое, якім дабраславёна-салодкім стаўся саюз двух сэрцаў, што падарыў нам пасьля мноства прыгодаў цяперашняга тронаўладцу.


	
- - Я стараўся выкласьці яе з усімі падрабязнасьцямі.


	
- - Ці можа ваш раб спадзявацца, што вы дасьце адпаведныя разьдзелы для выкарыстаньня iх у Кнiзе Цара Давiда; ваша iмя, зразумела, будзе патрэбным чынам упамянута.


	
- - Але мае запісы толькі ў адным экземпляры. Сам разумееш, я не магу выпусьціць іх з рук.


	
- - Тады ці нельга прачытаць іх тут?


	
- - Калі на мяне находзіць БОскае натхненьне, я ўжываю знакі і скароты, якіх табе не разабраць. Зрэшты, я сам табе пачытаю і нават адкажу на пытаньні.



РАЗДЗЕЛЫ З КНIГI ЎСПАМIНАЎ ПРАРОКА НАТАНА; У ДУЖКАХ ПРЫВЕДЗЕНЫ ПЫТАНЬНІ ЭТАНА БЭН ГАШАІ I АДКАЗЫ НАТАНА

У той вечар цар Давід запрасіў абмеркаваць сякія-такія дзяржаўныя справы сваіх блiзкiх саратнiкаў, у тым лiку мяне, каб пры патрэбе выслухаць маё прадказаньне. Насуперак звычаю цар прыпазьнiўся, выгляд у яго быў вельмi ўстрывожаны, так што я палiчыў патрэбным спытацца, цi ня прымроiўся яму на папалудзенным адпачынку сон, які трэба патлумачыць.

Цар зiрнуў на мяне так, быццам пачуў голас з таго сьвету, i сказаў: Сон? Не, Натан, гэта быў ня сон, а самая жывая ява!

Святар Абiятар, пiсар Сэрая i iншыя прысутныя засыпалi Давiда пытаньнямi: можа, усё-такі прымара? На каго больш падобная -- на анёла ці на чалавека? Карацей, усчаўся гармiдар. Давiд, пагладзiўшы бараду, сказаў нарэшце, што iстота сышла б i за анёла, калi б гэты анёл ня ўчыняў абмываньняў, прадпiсаных жанчыне штомесяца, а ўбачыў ён тую жанчыну, калi ўстаў ад сну, з даху свайго дома ў сьвятле вечаровага сонца. Пісар Сэрая адразу сьпетрыў, што гэта была Бэт-шэба, дачка Эліяма, якая выйшла замуж за хэтэйца Урыю, тысячнiка, якi цяпер ваюе пад Ёабам на аблозе аманіцкага горада Рабат-амона; якраз напярэдадні паходу Урыя з жонкай і ўсяліўся ў адзiн з дамоў з заходняга боку ад палаца. Калi будзе на тое царская воля, дадаў Сэрая, ён сходзіць да Бэт-шэбы і перадасьць ёй, што яна спадабалася цару, а ўжо далей усё проста.

Проста, ды ня вельмі, сказаў Давід.

Хiба ж не належаць цару ўсе дочкi Iзраiля, зьдзiвiўся Сэрая, у тым лiку i замужнiя за чужаземцамі, як хэтэец Урыя?

Яно так, адказаў Давiд, але за выключэньнем жонак, мужы якiх у дзейным войску. Гэтых нiхто ня мае права чапаць, нi старэйшына племя, нi сам цар. Iнакш хто ж табе пойдзе ваяваць за ГОспада, калi ён ня ўпэўнены, што дом ягоны i жонка засталiся пад надзейнай абаронай?

Святар Абiятар пацьвердзiў, што праўда, такi ёсьць наказ ГАсподнi, неабрэзаныя

называюць яго табу, а цар Давід, як заўсёды, мудры і справядлівы.

Тады Давід грукнуў кулаком па стале і ўсклікнуў: Значыцца, па-твойму, цар хай згарае ад жарсьці і нельга яму патушыць гэта полымя?

Абiятар аж папярхнуўся ад страху, давялося пляскаць яго па сьпiне. Ачухаўшыся, ён сказаў: Калi цар згарае ад жарсьцi, дык полымя трэба, канечне, патушыць, бо добрасьць выбранца БОжага -- запаведзь -- найпершасная. Сам ГАсподзь явіў сваю волю праз тое, што вызначыў на адзiн i той самы час абмываньне жанчыны гэтай заход сонца і прабываньне цара на даху дома свайго.

Пiсар Сэрая заявiў, што так званае "табу" да гэтага выпадку не прыкладаецца, бо хэтэйцу Урыi ад сужыткi ягонай жонкi з царом ня толькi ня ўчынiцца нiякага ўшчэрбу, а, наадварот, яму выпадае вялікі гонар, ну, ва ўбытку ён не застанецца.

(Пара выказаць сваё захапленьне, падумаў я i сказаў, што нiколi ня чуў расказу больш займальнага i назiраньняў больш трапных. Але хiба спадар Натан, асабiста пабраўшы ўдзелу ў той гутарцы, ня выказаў свайго меркаваньня пра так званае "табу"?)

Усьмiхнуўшыся, Натан сказаў сьцiпла: "Я ўзяў сабе за правiла ня выказвацца, пакуль ГАсподзь не навядзе мяне на розум Сваім словам".

Пасьля гэтага ён прадоўжыў чытаньне.)

Давід паслаў слуг узяць Бэт-шэбу; і яна прыйшла да яго, і ён спаў зь ёю, бо яна была чыстая ад нячыстасьці сваёй; потым яна вярнулася ў дом свой.

(Тут я зноў перапыніў Натана:

-- Ад саюза гэтай пары нарадзіўся наймудрэйшы з цароў Саламон, таму нядобра, каб чытачу здалося, быццам усё абмежавалася толькi грубай спалукай. Няўжо цар Давiд нi разу, хоць бы намёкам, не сказаў пра ласкi, пяшчоты альбо лагодныя словы, якімі ён абменьваўся са спадарыняй Бэт-шэбай у тую першую ноч каханьня?

-- Цар Давід распавёў мне аднаго разу, што ні сярод жанчын, ні сярод мужчын ня ведаў каго-колечы больш вынаходлівага ў каханьні, ніж Бэт-шэба, дачка Эліяма. А вось наконт слоў, сказаных у тую ноч, давядзецца табе, відаць, зьвярнуцца да самой маці-царыцы.

-- Мой спадар блізка знаёмы зь ёю?-- пацікавіўся я самым ласкавым голасам.

-- Калі б не мая добрая рада,-- Натан шматзначна памаўчаў,-- і ня Бэная зь ягонымі хэлэтэямi i фэлэтэямi, дык сядзеў бы цяпер яе сын не памiж херувiмаў, а ў самай цёмнай і страшнай вязьніцы.

-- Значыцца, мой гаспадар бязь лішняга клопату сабе ўгаворыць маці-царыцу прыняць мяне дзеля адказаў на сякія-такія пытаньні?

Натан падняў бялёсыя бровы:

	
-- Баюся, яна будзе ня надта гаваркая.



I ён зноў прадоўжыў чытаньне.)

Жанчына гэтая зрабiлася цяжарнаю, i паслала абвясьцiць Давiду, кажучы: я цяжарная.

Сталася так, успамiнаў Натан, што ў той дзень цар паклiкаў мяне дзеля малых прароцтваў. I сказаў мне цар: Слухай, Натан, хай БОг так i гэтак спадобiць мяне, калi яна не схiтравала наўмысна. Я спытаўся, на чым угрунтаваны яго падазрэньнi. Ён адказаў: Пра тое вядома ГОспаду, бо Ён глядзiць ня так, як глядзiць чалавек, ГАсподзь уважае на сэрца; ды і чуцьцё падказвае мне.

Я сказаў Давіду, маўляў, кожны новы сын -- дабро, калі, вядома, ён ад ягонага

семя.

На гэты конт не даводзiцца сумнявацца, сказаў Давiд, да таго ж ён сам бачыў, як Вiрсавiя ўчыняла патрэбнае штомесячнае абмываньне, а прывялi яе ўсяго празь некалькi гадзiн "чыстую ад нячыстасьцi яе"; што ж да яе мужа Урыi, дык яму сюды ад аманіцкага горада Рабат-амона самай сьпешнай дарогі ня менш чатырох дзён.

Тады я кажу: Значыцца, ГАсподзь дабразычыць рабу свайму ня толькi словам, але і чынам, у нашым выпадку -- дзіцём.

Тут Давiд паморшчыўся: А як жа з запаведзьдзю ГАсподняй, якую язычнiкi называюць "табу"? Можна ўтоіць любадзейства, але ж дзіця ня ўтоіш; магчыма, калі-небудзь у нашым родзе i будзе беззаганнае зачацьце, аднак да гэтага часу пра такое ня чулі.

Я пытаюся: Ці правільна я зразумеў, што ад Рабат-амона, якую аблёг Ёаб, а разам зь ім і хэтэец Урыя, да Ерушалайма ўсяго чатыры дні сьпешнай дарогі?

Цар адказвае: Правільна.

Я кажу: Значыцца, ад Ерушалайма да Рабат-амона таксама ўсяго чатыры?

Цар: Зразумела.

Тады я: Такiм чынам, спатрэбiцца ўсяго восем дзён, каб Урыя прыскакаў у Ерушалайм, пераспаў з жонкай і стаў бацькам дзіцяці, бо з дакладнасьцю да аднаго-двух дзён усё адно нiкому ня дадзена ведаць, якi тэрмiн вызначаны дзiцяцi ў матчыным улоньні, ці ж бо ня так?

Тут цар Давiд штурхае мяне локцем пад бок i кажа: Натан, дружа мой, ня будзь ты прарокам, я сказаў бы, што ты выдатны круцель.

Спадар Бэная ласкава пазнаёмiў мяне пазьней зь некалькiмi пiсьмамi, якiя захаваліся ў архіве Ёаба, які камандаваў аблогай аманіцкага горада Рабат-амона.

ПІСЬМО ПЕРШАЕ

Хэтэйцу Урыю, тысячніку, які цяпер пад Рабат-амонам -- ад жонкі Бэт-шэбы, дачкі Эліяма, якая кахае яго.

Хай дасьць ГАсподзь майму сужэнцу доўгае жыцьцё i багатую здабычу. Любасную жонку тваю грызе туга па тваіх абдымках. Прыязджай. Пяшчоты твае -- рай мне, я растаю ад iх, быццам сьнег на сонцы. Прыязджай хутчэй! Цар Давiд дачуўся пра цябе i дабраволiць табе; ты сядзеш за сталом ягоным i цябе ўшануюць, а ўначы ты прыйдзеш да галубіцы тваёй. Спяшайся! Хай данясе да цябе ГАсподзь уздыханьні мае!

Мяркуючы па ўсiм, лiст гэты прыкладваўся да прашэньня Урыi на iмя ваеначальніка Ёаба, запрашэньне было такое:

Двойчы герою Ізраіля, ваеначальніку Ёабу, сыну Саруі -- ад раба яго хэтэйца Урыі, тысячніка.

Хай спашле ГАсподзь майму гаспадару перамогу ва ўсіх бітвах.

З прыкладзенага пiсьма вынiкае, што нечаканыя сямейныя абставiны патрабуюць майго прыезду дамоў. Як што аблога iдзе планава, лiчу кароткую адлучку магчымай. У гэтай сувязi пакорна прашу дзесяцiдзённага водпуску. Абавязваюся пасьля прыбыцьця ў Ерушалайм без адкладу адмеціцца ў стаўцы.

Прашэньне Урыi супадае ў часе з запiскай, атрыманай Ёабам ад цара, гэта значыць, ад вярхоўнага галоўнакамандуючага.

Ад выбранца БОжага, любімца Ізраіля, ільва Юдэйскага, цара Давіда --ваеначальніку Ёабу.

Хай умацуе ГАсподзь тваю сілу.

Дачуўся я пра хэтэйца на iмя Урыя, воiна слаўнага i адважнага, выдатнага тысячнiка. Не забудзься паслаць яго на некалькі дзён у Ерушалайм, хачу пазнаёміцца асабіста.

ПРАЦЯГ ЧЫТАНЬНЯ РАЗДЗЕЛАЎ З КНIГI ЎСПАМIНАЎ ПРАРОКА НАТАНА; У ДУЖКАХ ПРЫВЕДЗЕНЫ ПЫТАНЬНІ ЭТАНА БЭН ГАШАІ I АДКАЗЫ НАТАНА

Але ГОспаду нават самыя найхітрамудранейшыя чалавечыя планы -- толькі пыл, якi зьдзiмаецца любым павевам ветру. Бо хто мог уявiць, што гэты хэтэец станецца такім дабрадзейным, паўстрымлівым і высакародным?

Прыбыўшы ў Ерушалайм, Урыя явiўся ў двор; Давiд паклiкаў яго да сябе, распытаўся пра Ёаба, пра дух войска, пра ход вайны. Потым ён сказаў Урыю: Iдзi дахаты i абмый ногi свае. Той пайшоў з палаца, а сьледам за iм панесьлi дароныя царскія ласошчы.

Але спаць Урыя лёг каля брамы царскага палаца, у начальнiка варты, i дамоў не хадзіў.

Я яшчэ заставаўся з царом Давідам, калі ад Бэт-шэбы прыбег раб сказаць: Бачылі Урыю, як ён уязджаў у Ерушалайм, i спадарыня мая нагрэла вады абмыць ногi яму i згатавала мяса, якое падорана царом, i заслала сужэнскi ложак, але муж нават у дом не заглянуў.

Тады цар паслаў чалавека i даведаўся, што Урыя сапраўды сьпiць каля брамы палаца. Давiд загадаў прывесьцi Урыю i сказаў яму: Вось, ты адбыў далёкую дарогу ад Рабат-амона да Ерушалайма, чатыры дні дабіраўся сюды. Чаго ж ты не пайшоў у дом свой?

Урыя пакланiўся i адказаў: Раб Ваш, хоць i хэтэец, аднак прыняў праўдзiвую веру, а таму ставіць абавязак свой вышэй за асалоды. Каўчэг, Ізраіль і Юда -- у намётах ваенных, гаспадар мой Ёаб і воіны ягоныя -- у полі, а я пайду ў дом свой есьці і піць і спаць з жонкаю? Прысягаю жыцьцём тваім і жыцьцём душы тваёй, не зраблю гэтага.

Давiд змрочна паглядзеў на мяне, а хэтэйцу сказаў: Пахвалю цябе Ёабу, начальніку твайму. Але застанься яшчэ на дзень-другі, я запрашу цябе да стала майго, пасаджу праваруч, побач з прарокам Натанам, чалавекам вялікага розуму.

(Натан спыніўся і кінуў на мяне позірк.

Я пасьпяшаўся зазначыць, што апісаньне сустрэчы Давіда з Урыем зроблена па-майстэрску i будзе вельмi каштоўнае для Кнiгi Цара Давiда, а пабочная заўвага наконт вялікага розуму -- вельмі жывая дэталь.

Натан кіўнуў:

	
-- Тут яшчэ шмат чаго цікавага!



I чытаў далей.)

Урыя застаўся ў Ерушалайме на гэты дзень i на наступны. Давiд сказаў мне:

Натан, трэба яго падпаiць, больш спадзявацца няма на што, бо ГАсподзь на тое i стварыў віно, каб людзі забываліся пра абавязак.

Давiд запрасiў Урыю, ён еў i пiў з намi, а мы сядзелi ад яго праваруч i леваруч; цар хваліў Бэт-шэбу і казаў Урыю, каб той ня ўпускаў выпадку, бо калі мы састарымся, і ўвойдзем у сталы век, тады будзе позна. Я таксама ўмаўляў Урыю наведаць жонку, раз за разам запрашаў выпiць са мною, пакуль не спахапiўся, што цяпер ён i на нагах ня ўстоіць.

Але таму хоць бы што. Устаў, выпрастаўся на ўвесь свой немалы рост i, крыху запiнаючыся, прамармытаў, што яму пара спаць, заўтра, бычыце, з самага рана яму трэба ў сядло, бо да Рывы скакаць ня менш чатырох дзён.

Цар Давід паслаў сьледам свайго паслужніка, каб той завёў Урыю дамоў да Бэт-шэбы. Але паслужнiк неўзабаве вярнуўся i, упаўшы нiцма, сказаў, што хэтэец дамоў не пайшоў, а лёг спаць у афіцэраў прыбрамнай варты.

Шпурнуўшы ў паслужнiка свой кубак, цар клiкнуў пiсара Сэраю. А я i астатнiя пайшлі па дамах.

Тут дарэчы, сказаў Натан, прывесьцi яшчэ некалькi дакумэнтаў з архiва Ёаба, зь якімі мне ўдалося пазнаёміцца дзякуючы спадару Бэнаю.

Па-першае, цікавае пісьмо, пасланае праз Урыю Ёабу.

Ад любаснага ГОспаду кармільца Ізраіля і абаронцы Юды, цара Давіда --ваеначальніку Ёабу.

Перададзена з нарочным хэтэйцам Урыем.

Хай будуць табе ад ГОспада за вернасьць тваю новыя перамогі.

Пашлі Урыю ў бой, у самае пекла, і адступіся ад яго, каб яго забілі і ён памёр.

Другі дакумэнт -- вытрымка са штодзённай ваеннай зводкі Ёаба.

Я загадаў Урыю выступiць з малым атрадам да брамы № 5, вынадзiць працiўнiка на вылазку і ўзяць языка, каб даведацца пра становішча ў Рабат-амоне.

Трэці дакумэнт -- гэта прыпіска Ёаба да штодзённай ваеннай зводкі, па сутнасьці -- гэта самая важная частка наказу ганцу, якога Ёаб паслаў да цара Давіда.

Калi пры дакладзе цару пра ход бiтвы ён разгневаецца i спытае: Навошта вы так блiзка падышлi да горада? Хiба вы ня ведалi, што са сьцяны будуць кiдаць на вас? Хто забiў Абiмэлэха бэн Еруббэшэта? Цi ж бо не жанчына скiнула на яго са сьцяны абломак жарона, i ён памёр? Навошта вы так блiзка падыходзiлi да сьцяны? дык скажы: I раб твой Урыя-хэтэец таксама памёр.

Апошняя запiска зроблена рукою Сэраi; вiдаць, гэта цароў адказ Ёабу праз таго самага ганца.

Так скажы Ёабу: "Хай не бянтэжыць цябе гэта; бо меч пажырае часам таго, часам гэтага; узмацні вайну тваю супроць горада і разбуры яго".

ЗАКАНЧЭРЬНЕ ЧЫТАНЬНЯ РАЗЬДЗЕЛАЎ З КНIГI ЎСПАМIНАЎ НАТАНА; У ДУЖКАХ ПРЫВЕДЗЕНЫ ПЫТАНЬНІ ЭТАНА БЭН ГАШАІ I АДКАЗЫ НАТАНА

Жонка Урыi, дачуўшыся, што муж яе памёр, галасiла па мужы сваiм. I Элiям, бацька яе, прыйшоў да яе, i мацi, i ўся сям'я, i пляменьнiкi з пляменьнiцамi, усе смуткавалi, дралі на сабе вопратку, галасілі і плакалі, так што дайшло і гэта да вушэй цара Давіда.

Цар сказаў мне: Вядома, нябожчыкаў трэба годна аплакваць, але, па-мойму, Бэт-шэба забылася ўсякае меры. Баюся, ліхія языкі пачнуць трапаць: ці не таму так убольваецца жонка Урыi, што не шанавала мужа пры жыцьцi яго? Цi ня было ў яе суложнiка пасьцельнага? Iдзi, Натан, да ўдавы, суцеш яе i скажы, каб адаслала сваю шматлікую радню, празь якую каля дома яе неспакойна. Выправіўшыся да Бэт-шэбы, я застаў яе ў падранай вопратцы, валасы сабраны ў простую куклу, аднак i такая яна была чароўная. Бэт-шэба абурылася: Чаму нельга мне плакаць і смуткаваць па мужы маiм? Чаму нельга плакаць раднi маёй? Хiба не нашу я дзiця, якое народзiцца сiратою; бо ня будзе ў яго ні бацькі, ні спадчыны, хоць дзіця гэтае царскай крыві? Адно --паслаць цару па салдацкую жонку, бедную i беззаступную, каб яна спала зь iм i лашчыла яго так і гэтак і па-ўсякаму, другое -- дапамагчы ёй у бядзе і стрымаць царскае абяцаньне. Тут Бэт-шэба закрыла твар рукамі і голасам загаласіла, як яно будзе жахліва, калі бацька яе, Эліям, маці і ўся радня даведаюцца пра яе няшчасьце.

Я перадаў цару словы спадарыні Бэт-шэбы і спытаўся, ці праўда, што ён даў абяцаньне i якое яно. Давiд адказаў: Хiба ўсё запомнiш? Цi мала чаго наабяцае мужчына, лежачы з жанчынай.

У мяне ўзьнiкла нядобрае прадчуваньне, бо ГАсподзь наказваў: "З жонкаю блiзкага твайго не кладзiся, каб вылiць семя i апаганiцца зь ёю". Аднак Давiд загадаў: Iдзi да Бэт-шэбы і перадай -- калі скончыцца час жалобы, яна зможа жыць у палацы і стане маёй жонкай, толькi бязь лiшняй агалоскi, бо пра гэтую справу ў народзе i без таго хапае ўсялякіх перасудаў.

Пасьля заканчэньня жалобы Бэт-шэба пераехала ў царскі палац з усімі сваімі трантамi i кашамi, посудам, дыванамi, кiлiмамi, срэбрам, рабамi i прыслугаю; Ерушалайм толькi пра гэта i гаварыў, а таксама пра вясельную ўрачыстасьць, на якой яна настояла, бо дзіця ў яе чэраве ўжо стала вялікае; Бэт-шэба ішла пад балдахінам пад руку з Давідам, перавальваючыся з боку на бок, нібы качка.

(-- Але чаму раптам такая слабасьць, чаму цар ва ўсім саступаў спадарыні Бэт-шэбе?-- зьдзівіўся я.

Натан паціснуў плячыма і адказаў, што, пазнаёміўшыся з царыцаю-маці, я сам убачу, наколькі ў яе цьвёрды характар.

	
- - Значыцца, мой спадар зладзіць мне гэтую гутарку?



Натан незадаволена адмахнуўся.

	
- - Лепей пяройдзем да маёй славутай прыпавесьці, папрокаў цару і майго прароцтва, ды не такога, якое можна танкоштам атрымаць каля гарадское брамы ад любога шарлатана, а да вялікага, сапраўднага прароцтва.



I ён зноў узяўся чытаць.)

Зрабіўшыся жонкаю Давіда, Бэт-шэба неўзабаве нарадзіла сына. Але было гэта благое ў вачах ГОспада. I паслаў ГАсподзь мяне да Давіда сазаць:

"У адным горадзе было два чалавекi, адзiн багаты, а другi бедны. У багатага было вельмi многа дробнага i буйнога быдла, а ў беднага нiчога, апрача адной авечкi, якую ён купiў маленькаю i выгадаваў, i яна вырасла ў яго разам зь дзецьмi ягонымi; ад хлеба яго яна ела, і зь яго кубка піла, і на грудзях у яго спала, і была яму, як дачка.

I прыйшоў да багатага чалавека вандроўнiк, i той захацеў узяць са сваiх авечак або валоў, каб зладзiць стол вандроўнiку, якi прыйшоў да яго, а ўзяў авечку ў беднага i прыгатаваў яе чалавеку, якi прыйшоў да яго".

Моцна разгневаўся Давiд на таго багатага чалавека i кажа мне: Варты сьмерцi чалавек, якi зрабiў гэта. I за авечку ён павiнен заплацiць учатыркроць, за тое, што ён зрабiў гэта, i за тое, што ня меў спагады.

Я кажу Давiду: Ты -- той чалавек!

Давiд: Так я i ведаў, што не напуста твая прыпавесьць. Прызнавайся, цi праўда, што цябе паслаў ГАсподзь, цi ты сам усё выдумаў?

У мяне ўсё затрымцела ўсярэдзiне, але Дух ГАсподнi сышоў на мяне, i я сьмела сказаў: Вось што кажа ГАсподзь, БОг Iзраiлеў: "Я памазаў цябе ў цара над Iзраiлем, i Я выбавiў цябе з рукi Саўлавай. Я даў табе дом гаспадара твайго i жонак гаспадара твайго на ўлоньне тваё, i даў табе дом Iзраiлеў i Юдаў, i, калi гэтага табе мала, дадаў бы табе яшчэ болей. Навошта ж ты заняхаiў слова ГОспада, зрабiўшы лiхое перад вачыма Яго. Урыю, хэтэйца, ты забiў мечам аманiцкiм, а жонку ягоную ўзяў сабе за жонку.

Давiд кажа: Альбо тваiмi вуснамi i праўда гаворыць ГАсподзь, альбо ты самы нахабны чалавек па гэты бок Ярдана. Цi ж бо ня ты браў удзел у гэтай справе з самага пачатку? Што ж тады маўчаў твой голас сумленны?

Сэрца маё захалонула ад страху, але ГАсподзь далей вяшчаў празь мяне Давiду: "Хай не адступiць меч ад дома твайго вавек за тое, што ты заняхаiў Мяне i ўзяў жонку Урыi, хэтэйца, каб была яна табе за жонку. Вось, Я пастаўлю на цябе зло з дома твайго, i вазьму жонак тваiх перад вачыма тваiмi i аддам блiзкаму твайму, i будзе ён спаць з жонкамi тваiмi перад гэтым сонцам".

Зараз Давiд прыб'е мяне, падумаў я, i страчу я месца за царскiм сталом, званьне i даход. Але цар, схiлiўшы галаву, сказаў: Зграшыў я, Натан, перад ГОспадам. Толькi Бэт-шэба больш вiнаватая: сам ня ведаю чаму, але ў яе руках я быццам глiна разьмяклая.

Тады я памалiўся ГОспаду, ад чаго Дух ГАсподнi зноў сышоў на мяне i сказаў Давiду: ГАсподзь зьняў зь цябе грэх твой; ты не памрэш. Але як што ты гэтай дзеяй падаў прычыну ворагам ГОспада ганiць Яго, дык памрэ сын, якi народзiцца ў цябе.

З гэтым Дух ГАсподнi адышоў ад мяне. А цар нiчога больш не сказаў; ён сядзеў, глыбока задуманы, таму я цiхенька сышоў ад яго i пайшоў у дом свой.

(Глыбока ўздыхнуўшы, Натан адклаў апошнюю таблiчку. Я адразу ж падхапiўся, узяў яго за руку i ўсклiкнуў:

	
- - Выдатна! Сапраўды выдатна! Цудоўна!)
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Хай будзе дабраславёнае iмя ГОспада, БОга нашага, Якi стварыў чалавека паводле вобразу свайго, вобразу вельмi шматфарбнага.

Прачытаўшы дакумэнты з архiва Ёаба, я занёс iх Бэнаю, якi завёў са мною гутарку, каб даведацца, цi задаволiўся я прачытаным. Я сказаў што дакумэнты вельмi важныя для Кнiгi Цара Давiда, бо яны iстотна дапаўняюць кранальную i цудоўную гiсторыю любовi цара Давiда i спадарынi Бэт-шэбы, выкладзеную ў Кнiзе ўспамiнаў прарока Натана.

	
- - Цiкава, што ён там насьлiбiзаваў?-- сказаў Бэная.



Я коратка пераказаў пачутае.

	
- - А ты ўзяў i паверыў?-- Бэная выскалiўся, паказаўшы зубы.-- Праўда ж, сьмерць



хэтэйца далася як нельга больш дарэчы?

	
- - Калі ўхіліцца ад пэўнага перабольшваньня сваёй значнасьці,-- сказаў я,-- дык, падобна, спадар Натан вельмi дакладна, верагодна i падрабязна апавядае, што бачыў на свае вочы і чуў на свае вушы.


	
- - Гэта гаворыць толькі за тое,-- зазначыў Бэная,-- што апрача вачэй і вушэй чалавеку добра было б карыстацца i мазгамi, якiмi надзялiў яго ГАсподзь. Хiба паводзiны Урыi табе не здаюцца дзiўнымi? Сам памяркуй, ён вяртаецца з вайны. Ён доўга жыў па-паходнаму, за ім чатыры дні скачкі, ён стаміўся, увесь запылены, затое поўны жыцьцядайнага соку -- і тым ня меней да жонкі не сьпяшаецца, хоць яна і выклікала яго пісьмом, якое ты бачыў сам. Дзівосіна, га?


	
- - Хай даруе мой спадар, але, думаю, маецца досыць сьведкаў таго, што Урыя сапраўды начаваў у афіцэраў палацавай варты і не хадзіў дамоў.


	
- - Якая ж названа прычына такога незвычайнага ўстрыманьня?


	
- - Яна прагучала даволі напышліва.


	
- - А калі Урыя ўсё-такі наведаў Бэт-шэбу?


	
- - Калі ж бо гэта?


	
- - Да таго, як стаў перад Давідам, паказваючы сваё высакародзтва.


	
- - Спадар мой, відаць, забыўся, што Бэт-шэба пасылала Давіду раба сказаць, што, бач, нагрэла вады абмыць ногі мужу і так далей, а ён нават дамоў не заглянуў.


	
- - Гэта яшчэ нічога не даводзіць.



Тут Бэная, вядома, мае рацыю.

	
- - Дык вось, дапусьцім, Урыя ўсё-такі быў дома, даведаўся ад Бэт-шэбы, што яна цяжарная і хто пастараўся. Што ён, па-твойму, зрабіў бы, Этане?


	
- - Забіў бы яе!


	
- - А няго ж такі?


	
- - У кожным разе, адмовіўся б ад яе.


	
- - Пастаў сябе на яго месца.



Я адразу прыгадаў свой страх страцiць Лiлiт, якую цар хоча зрабiць давернiцай сваёй жонкі-егіпцянкі.

	
- - Спадар мой намякае, што Урыя рашыў змоўчаць і стрываць крыўду?


	
- - Дапусьцім, Бэт-шэба сказала мужу прыкладна так: "Урыя, дарагі, сам разумееш, мне не заставалася нiчога iншага, як упакорыцца цару. Але цяпер гэты стары распуста адмаўляецца ад свайго слова, ён задумаў павярнуць усё так, быццам дзiця, якое я нашу, паявiцца на сьвет ад цябе, тады мы нiчога ня зможам зыскаць з цара. Аднак калi ты, любы мой, будзеш разумны i ня прыйдзеш увечары дамоў, ня ляжаш на сужэнскi ложак, дык нiхто ня ўсумнiцца, што дзiця народзiцца ад Давiда; тады цябе павысяць на царскай службе, станеш вяльможам, есьцiмеш за царскiм сталом, а маленькі прынц, які сталіцца ў чэраве маім, зробіцца з часам царом Ізраіля".



Хай неахвотна, але я ня мог не ацанiць празорлiвасьцi Бэнаi, тым болей, што ў яго былi свае вушы ў кожным куточку краiны i сам ён плёў хiтрую сетку зь безьлiчы нiтак, а таму я сказаў:

	
- - Такое дапушчэньне цалкам вытлумачыла б напышлівыя словы Урыі і яго такую падкрэсьленую перад царом самаадданасьць. Але няўжо Бэт-шэба не прадбачыла, што, калі Давіда загнаць у кут, ён проста прыбярэ Урыю?


	
- - А калі яна гэта прадбачыла?



Мне перасохла ў горле.

Бэная ўсьміхнуўся.

	
- - Застаецца пытаньне, чаму Урыя чацьвёра сутак вёз пры сабе тое пісямко, але



так і не заглянуў у яго. Ты ці ўтрымаўся б, Этан?

	
- - Думаю,-- адказаў я,-- што ня даў ніякай зачэпкі запаняверыцца ў маёй адданасьці цару альбо ягоным набліжэнцам.


	
- - Дапусьцім-такі, Урыя прачытаў пісьмо.


	
- - Тады ён зьнішчыў бы яго.


	
- - Але Ёаб атрымаў такое самае з наступным ганцом.


	
- - Значыцца, Урыю трэба скакаць на ўвесь дух за сірыйскую граніцу альбо ў край сваіх бацькоў. Ды куды вочы павядуць, толькі б далей адгэтуль.


	
- - Уцякаць ад той будучыні, якая наабяцана Бэт-шэбай і цалкам дасягальная, калі ўхараніць галаву да таго часу, калі народзіцца дзіця?


	
- - У нябожчыка няма будучыні.


	
- - Адразу відаць, ня бываў ты на вайне, Этан, інакш ведаў бы тое, што для Урыі разумелася само па сабе: нi Ёаб, нi цар Давiд ня могуць паслаць яго ў "самае пекла" мiма яго волi. Гэта радавому салдату, накшталт Абiмэлэха, сына Еруббэшэтавага, даводзiлася iсьцi туды, дзе яму мог звалiцца на галаву абломак жарона, а ўжо тысячнiк заўсёды выбера месца больш бясьпечнейшае.


	
- - Тым ня меней Урыя загінуў, як і Абімэлэх.



Бэная пляснуў у далонi, прыбег слуга i прынёс збанок з духмянай вадой, а таксама некалькі гліняных таблічак.

	
- - На, чытай,-- сказаў Бэная. -- Гэта паказаньні Ёаба. Яго штодзённыя шчырыя прызнаньні. Ён аблягчае душу.



ПРЫЗНАНЬНІ ЁАБА, СЫНА САРУІНАГА, ШТО ДА СЬМЕРЦІ ХЭТЭЙЦА УРЫІ; ЗАПІСАНА НА ДОПЫЦЕ, ПРАВЕДЗЕНЫМ БЭНАЕМ БЭН ЕХАЯДАМ

П ы т а н ь н е: Урыя перадаў табе пісьмо ад цара Давіда?

А д к а з: Перадаў.

П ы т а н ь н е: I што ты зрабіў?

А д к а з: Выканаў загад.

П ы т а н ь н е: Табе не здалося дзiўным, што цар ахвяруе адным з найлепшых тысячнікаў?

А д к а з: Цар Давід быў выбранец БОжы.

П ы т а н ь н е: Значыцца, ты паслаў Урыю туды, дзе было найбольш небясьпечна?

А д к а з: Я паслаў яго з атрадам да брамы № 5, бо думаў, што менавiта адтуль будзе варожая вылазка, там пачнецца бітва.

П ы т а н ь н е: I толькі? Ты ўжо ў столькім прызнаўся, што дагаворвай да канца.

А д к а з: Я адправіў у засаду лучнікаў.

П ы т а н ь н е: I Урыя памёр са стралою ў сьпіне?

А д к а з: Так яно і было.

Царыца-маці Бэт-шэба сядзела, вяла адкінуўшыся на падушкі, затое вочы яе пiльна глядзелi з шчылiнкi памiж двух пакрывалаў; яна насьцярожана пазiрала то на Натана, то на мяне.

Я зьбiраўся спакваля падвесьцi яе да самага важнага для мяне пытаньня: цi была яна беззаступная жонка салдата, якую прымусiлi спатолiць цароў юр, цi першай прычынай i галоўнай панукай усiх злачынстваў, якiя пайшлi сьледам за першым грэхам, i яна сама целам сваiм i плодам улоньня свайго падбiла цара, каб ён узьвёў на трон яе сына, а не Амнона, не Абэсалома, не Аданію, ці каго-небудзь зь іншых старэйшых

сыноў ад больш раньнiх шлюбаў; не ж, царом стаў менавiта Саламон, позьнiк, апошнi, сын жанчыны зусім незнакамітай.

Я спрабаваў падступіцца да яе і так і гэтак. Паспачуваў яе гору -- заўчаснаму скону яе першага сужэнца; на гэта яна адказала амаль тымi самымi словамi, якiя калiсьцi сказаў Давiд, маўляў, меч пасякае часам аднаго, часам другога. Тады я загаварыў пра дабрыню ГОспада, якi спадобiў Урыю перад сьмерцю пабываць дома i пабачыцца з жонкай; яна толькi ўздыхнула: "Шляхi ГАсподнiя неспасьцiгальныя!" Толькi калi я завёў пра дзiця, якое памерла ў пакараньне Давiду за тое, што ён даў сваiм грахом прычыну ворагам ГОспада для ліхаслоўя, яе вейкі ўздрыгнулі.

	
- -Ён быў зусім маленечкі,-- прашаптала яна,-- і такі бездапаможны.


	
- - Ці любіў цар Давід гэта дзіця?


	
- - Давід маліўся БОгу за дзіцятка, і пасьціўся, і правёў цэлую ноч, лежачы на голай зямлі.


	
- - Цар Давід любіў усіх сваіх дзяцей,-- уставіў Натан.


	
- - Дзіцятка памерла празь яго і замест яго, чаму б Давіду яго ня любіць?--уздыхнула Бэт-шэба.


	
- - Давід маліў БОга пакінуць дзіця жывое,-- сказаў Натан.-- Сем дзён і сем ночаў правёў ён у малiтве. Да яго прыходзiлi старэйшыны дома ягонага, каб падняць зь зямлi; але ён не хацеў і ня еў зь імі.


	
- - Дзіця было пры сьмерці,-- сказала Вірсавія.-- Давід ня ведаў, што яму рабіць: ці то дзякаваць БОгу за тое, што ён узяў жыцьцё дзiцяцi ўзамен за яго жыцьцё, цi то праклінаць сябе за такую зьдзелку; сумленьне мучыла яго бязь меры.


	
- - Гэта ня зьдзелка,-- запярэчыў Натан.-- Такая воля ГОспада, а Давід -- яго выбранец.


	
- - А пакутаваць павінна невінаватае дзіця?-- спытала Бэт-шэба.


	
- - Затое БОг дараваў вам другога сына, мая спадарыня,-- сказаў Натан.-- Гэтаму сыну выпаў вялікі гонар, ён зацараваў над Ізраілем.


	
- - У тую ноч Давід прыйшоў да мяне,-- твар Бэт-шэбы пасуровеў.-- Ён ужо вымыўся, намасьцiўся i зьмянiў вопратку; вiдаць, душа яго здабыла спакой. Я спыталася: "Як ты мог сядзець за сталом, выцiраць тлустыя губы, быццам нiчога ня сталася?" Ён адказаў: "Пакуль дзiця было жывое, я пасьцiўся i плакаў, бо думаў: хто ведае, цi ня зьлiтуецца зь мяне ГАсподзь i дзiця застанецца жыць? А цяпер яно памерла; навошта ж мне пасьцiцца? Хiба я магу вярнуць яго? Я пайду да яго, а яно ня вернецца да мяне".



Бэт-шэба стомлена кіўнула.

	
- - Давід па-свойму меў рацыю. Я перастала плакаць і сказала яму: "Відаць, ГАсподзь зьняў зь цябе вiну, забраўшы за Урыю дзiця. Але як быць з абяцаньнем, якое ты даў мне перад БОгам? Ты ж абяцаў, што наш сын сядзе на твой трон. Альбо гэта абяцаньне зьнята зь цябе сьмерцю дзіцяці?"



Яна ўтаропілася на свае дарагія пярсьцёнкі.

	
- - Давід сказаў мне: "Суцешся і сьцялі нам пасьцель". Ён увайшоў да мяне, і спаў са мною, i я нарадзiла яму другога сына, якога мы назвалi Саламонам у памяць замiрэньня ГОспада з Давiдам, а таксама ў памяць пра раскаяньне Давiда; i ГАсподзь палюбіў Саламона.



Яна замоўкла. Я падзякаваў Бэт-шэбе, але яна нахмурылася і пайшла ў свае пакоі.

Натан доўга ківаў галавою.

	
- - Цуды!-- усклікнуў ён.-- Ніколі яшчэ царыца-маці не гаварыла пры мне пра гэта,



ды яшчэ так падрабязна! Аднак да сказанага трэба паставiцца даволi стрымана.

Праз некалькі дзён да мяне прыйшоў царскі ганец з запрашэньнем -- мяне клікалі явiцца заўтра на прыём да наймудрэйшага з цароў з усiмi дакумэнтамi, якiя датычацца цудоўнай і кранальнай гісторыі пра тое, як цар Давід пакахаў спадарыню Бэт-шэбу, а таксама што да нараджэньня iх другога сына, названага Саламонам у памяць замiрэньня памiж ГОспадам i Давiдам. Ганец уручыў мне медную пласьцiнку з выгравiраванай царскай пячаткай; пласьцiнку трэба было прад'явiць варце на ўваходзе ва ўнутраныя пакоі палаца.

Мае сыны Шым i Шэлэт, з захапленьнем разглядваючы пласьцiнку, расказалi мне, што хэлэтэi i фэлэтэi раскватаравалiся ў многiх дамах горада, што людзi Бэнаi нядаўна пабывалi ў школе дзеля апытаньня настаўнiкаў, каб высьветлiць, як тыя, напрыклад, ставяцца да мудрасьцi наймудрэйшага з цароў, да цэнаў на зерне, да храма, якi будуецца царом ГОспаду. У сваю чаргу, Шым i Шэлэт дапытвалiся ў мяне, цi праўда, быццам цар Саламон хворы ад страху, дрыжыць i трасецца, так што двум слугам даводзiцца падтрымлiваць яго забапалу, i цi праўда яно, быццам шунамiцянка Абiсага, якая калiсьцi даглядала цара Давiда, сьпiць цяпер з прынцам Аданiем, i цi праўда-такі, быццам сьвятар Цадок аддае на продаж на рынку самыя лепшыя кавалкі ахвярнага мяса з алтара, а канцлер Ёсафат бэн Ахiлуд нажываецца на працоўных шарварках, на будоўлi храма; цi праўда, нарэшце, быццам царская камiсiя па ўкладаньні Кнігі пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д., дзе працую і я, на самай справе -- хеўра ашуканцаў i шарлатанаў, карацей, цi праўда, быццам усё царства Iзраiльскае неўзабаве к ліхаматары пойдзе...

Абурыўшыся, я накрычаў на кепскiх сыноў маiх за тое, што яны разносяць крамольныя плёткi i заражаюцца благадум'ем замест таго, каб вывучаць запаведзi ГОспада, перададзеныя нам прабацькам Майсеем. Мяне агарнула трывога, бо калi пра такiя рэчы балбоча вулiца, калi пра iх талкуюць нават недавумкi, значыцца, усё можа абярнуцца так, што праўдашукальнiкi заплацяць галавой, калi мацакi сьвету гэтага адчуюць небясьпеку, яны скіруюць свой гнеў у першую чаргу на праведнікаў.

Назаўтра я выправiўся да назначанага часу ў палац, мяне правялi да цара, зь iм ужо быў канцлер Ёсафат, а таксама ўсе астатнiя сябры камiсii, за выключэньнем Бэнаi. Устаючы з каленяў, я ня ўтрымаўся i зiрнуў на цара, каб праверыць, цi праўда ён дрыжыць і трасецца, як казалі Шым і Шэлэт.

Цар, пастукваючы пяткай па падножжы трона i пагладжваючы правай далоняй херувіма, тут жа спытаўся:

	
- - Чаго так глядзіш на мяне? Няўжо я падобны на вар'ята Саўла, які запрасіў да сябе лекарам Давіда?



Нiзка пакланiўшыся, я сказаў, што асьлеплены бляскам аблiчча цара, на якiм спачывае мілата БОжая.

	
- - Вось як?-- змрочна сказаў Саламон.-- А мне здалося, што я сёньня дрэнна гляджуся, бо цэлую ноч вачэй ня зьмежыў, абдумваючы ўбранства храма. Па-мойму, усярэдзіне трэба абкласьці яго золатам, на сьценах пусьціць разьбу па дрэве --херувiмаў, пальмавыя лiсты, пышныя кветкi, а ў давiры зробiм двух херувiмаў з масьлiчнага дрэва, вышынёю ў дзесяць локцяў; крылы херувiмаў будуць раскiнуты, i крыло аднаго будзе кранаць адну сьцяну, а крыло другога херувiма будзе кранаць другую сьцяну; а другія крылы іх сыдуцца пасярэдзіне храма -- крыло з крылом.



Саламон паглядзеў на мяне, быццам чагосьцi чакаў, i я пасьпяшаўся запэўнiць, што яго задума грандыёзная, храм, несумненна будзе новым цудам сьвету.

	
- - Этан,-- сказаў ён,-- ты для мяне больш празрысты, чым азярыны Есэвонскія, што каля брамы Батрабiма; я цябе наскрозь бачу, як празь iх воды вiдны чэрвi, якiя капошацца глыбока на дне. Насамрэч ты думаеш: цi ня рупiцца цар Саламон больш пра сваю славу, чым пра славу ГАсподнюю, будуючы храм? Цi ня хоча ён, каб адусюль сыходзіліся людзі і казалі -- падзівіцеся на пышнасьць храма Саламонавага! Будзь пэўны, простаму чалавеку раскоша царскiх строяў важнейшая за ўласныя штаны, якiмi ён прыкрывае сарамату сваю, а залаты храм яму важнейшы за мядзяк ва ўласнай кішэні; так ужо зладзіў ГАсподзь чалавека.



Ён перастаў церабiць херувiма, яго пазногцi ўпiлiся ў далонь. Чалавечая натура абмалявана iм зь дзiвоснай пранiкнёнасьцю, сказаў я, таму наiўна спадзявацца, што можна ўтоіць ад цара свае думкі.

	
- - Далей, ты ў недаўменьні,-- казаў Саламон,-- навошта гэта цар усім гэтым займаецца сам, не настолькi ж ён тупы, каб соваць нос у кожны горшчык? Аднак кажу табе: калi правадыр хоча насiць галаву на плячах, яму трэба займацца ня толькi вайной i мiрам, ня толькi захоўваць запаведзi ГАсподнiя, але i падумаць, якой кветкай упрыгожыць якую сьцяну ці якімі словамі апісваць тую альбо іншую падзею. Улада --яна суцэльная: даволі выпасьць аднаму каменю, можа абваліцца ўвесь будынак.



Ён падняўся з трона, ступiў убок, быццам кагосьцi шукаў, потым зноў утаропiўся на мяне. Я адразу запэўнiў, што калi будынак падтрымлiваецца ГОспадам, дык ён устоіць і пры моцным землятрусе.

	
- - А як пажывае твая наложніца Ліліт?-- раптам спытаўся Саламон.-- Падобна, я вазьму-такі за жонку дачку фараона; прыйдзецца пабудаваць ёй палац, даць прыслугу, бо нягожа ёй жыць зь іншымі маімі жанчынамі.



Я сказаў, што ўвесь Iзраiль будзе ашчасьлiўлены шлюбным саюзам зь Егiптам, аднак мноства дзяўчат ад Дана да Бээр-шэбы куды мілей, а галоўнае прыдатней для слугаваньня дачцэ фараона, чым мая наложніца.

Цар тыцнуў мне пальцам у грудзі.

	
- - Але я хачу ўпачцівіць менавіта цябе, Этан. Ёсафат, Натан і Бэная ў адзін голас нахвальваюць тваю руплівасьць, таму...



Каля дзьвярэй пачуўся шум, голас Бэнаі, забразгала зброя.

Цар хутка абярнуўся і пасьпяшаўся насустрач Бэнаю.

	
- - Усё зрабіў?-- спытаўся Саламон.


	
- - Усё.


	
- - Ты забіў яго?


	
- - Забіў.


	
- - I ён мёртвы?


	
- - Мёртвы.


	
- - Дзякуй БОгу!


	
- - Аман,-- сказаў Бэная.



Мяне апанаваў страх, бо я здагадаўся, чыё iмя выкрасьлена са сьпiса, перададзенага царом Давiдам на сьмяротным ложку свайму сыну; затое цар Саламон прыняў гэтую вестку зь яўнай палёгкай, ён тут жа вярнуўся да трона і сеў.

	
- - Дык вось,-- сказаў ён,-- раз ужо ўся камісія па ўкладаньні Адзіна Праўдзівай і Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнiгi пра Дзiвосны Ўзьлёт i г.д. у зборы, уключаючы i нашага рэдактара Этана, дык давайце пачнём пасяджэньне.



Ёсафат прапанаваў мне коратка пераказаць кранальную i цудоўную гiсторыю каханьня цара Давіда і спадарыні Бэт-шэбы ў тым выглядзе, у якім мне ўдалося яе

ўзнавiць. Я зрабiў гэта, апусьцiўшы некаторыя падрабязнасьцi пра вядомыя чалавечыя слабасьці; свой расказ я закончыў словамі: "I суцешыў Давід сваю жонку Бэт-шэбу, і ўвайшоў да яе, i спаў зь ёю, i нарадзiла яна сына, якога назвалi Саламонам". Потым дадаў: "I ГАсподзь палюбіў Саламона".

Цар усьміхнуўся.

Цiкава, мiльганула ў мяне ў галаве, як паводзiўся б я, калi б мне пры людзях расказалi, як мой бацька загадаў забiць мужа маёй мацi, i сам я плод злачынства нават больш страшнага, чым проста сямейная здрада.

Цар усё яшчэ сядзеў і ўсьміхаўся.

Нарэшце Ёсафат выступіў наперад і сказаў, зьвяртаючыся да яго:

	
- - Майму спадару вядомыя адносіны сябраў камісіі да пытаньня пра ўключэньне непажаданых фактаў у гiстарычны расказ: мы лiчым, што iх трэба захаваць, выкласьцi, аднак з карэктнай стрыманасьцю i такiм чынам, каб гэта было даспадобы ГОспаду БОгу нашаму, якi даў людзям мудрасьць. У такiм выпадку ўсе, за выключэньнем Бэнаi, сына Ёдая, лiчаць, што як гэтую гiсторыю нi выкладай, яна кiдае цень i на выбранца БОжага, i на царыцу-маці спадарыню Бэт-шэбу. Надта ж бо малы выбар магчымасьцяў падачы такой важнай падзеi, як нараджэньне наймудрэйшага з цароў Саламона, тым болей што гаворка тут iдзе пра законнасьць спадкаваньня трона: альбо мы зусiм ня будзем кранаць гэта пытаньне (тады навошта наогул патрэбна сама Кнiга Цара Давiда?), альбо давайце прыдумаем новую, крыху папраўленую версiю шчымлiвай i прыгожай гiсторыi каханьня, дзе ўкажам, што Урыя сканаў, напрыклад, ад нястраўнасьцi альбо ад заражэньня крыві, а Давід убачыў Бэт-шэбу з даху свайго дома ўжо пасьля таго, як яна аўдавела. Але, на жаль, гэтыя падзеi даволi сьвежыя, яшчэ жывыя тысячы сьведак, гэта значыць, i замоўчваньне, i выдумка могуць выклiкаць незадаволенасьць. Таму мы просiм наймудрэйшага з цароў Саламона прыняць такое ж выдатнае рашэньне, якiм было рашэньне па славутай справе двух патаскушак, што судзіліся за дзіця.



Цар павярнуўся да Бэнаі:

	
- - Значыцца, у цябе іншая думка?


	
- - Спадарства сябры камісіі перабольшваюць важкасьць слоў.-- Бэная зьедліва крэкнуў.-- Калі цару заўгодна аказацца сынам, дапусьцім, беспахібнай дзевы і галубка, якi спырхнуў зь неба, дык я напушчу на горад шэсьць сотняў маiх хэлэтэяў i фэлэтэяў, i заўтра ўвесь Ерушалайм пачне бажыцца, што так яно ўсё і было.



Цар выказаў сваё адабрэньне, падпёр галаву рукою i спытаў у мяне, якiя мае меркаваньні на гэты конт.

Як на мой розум, сказаў я, такi чалавек, як наймудрэйшы з цароў Саламон, так шчодра адораны мноствам талентаў i так высока шанаваны народам Iзраiля за сваё мiратворства, сам па сабе ёсьць найлепшае сьведчаньне таго, як любiў ГАсподзь яго бацькоў і як дабраволіў ім.

	
- - Дзіва дзіўнае!-- усклікнуў цар.-- У сутнасьці, тое самае заўсёды казала і маці. Саламон, сыне мой, казала яна, бацька твой зграшыў перад ГОспадам, паклiкаўшы да сябе бедную, беззаступную жаўнерку, пераспаўшы зь ёю i забiўшы яе мужа. Але нiкому ня дадзена судзiць шляхi ГОспада, якi нездарма ўвёў твайго бацьку ў спакусу, бо я была тады не такая старая i брыдкая, а статная, вабная i панадная, скура мая была далiкатнейшая за пялёсткi ружы шаронскай; ён убачыў мяне ў прамянях вечаровага сонца, калi я мылася. I ГАсподзь пакараў твайго бацьку, забраўшы няшчаснае дзiця, твайго старэйшага брата, хоць быў ён яшчэ нi ў чым не вiнаваты, яму споўнiлася ўсяго шэсьць дзён. Але ты, Саламон, сыне мой, нарадзiўся пасьля таго, як бацька твой ужо акупiў сваю вiну i быў прабачаны, бо сказана: вока за вока, зуб за зуб, жыцьцё за



жыцьцё; таму ты ня дзiця сьмерцi, а дзiця жыцьця; i iмя тваё азначае мiр; ты дабраславёны ГОспадам і любасны Яму.

Цар запнуўся: вiдаць, яго ўсхвалявалi словы мацi i думка пра тое, як яму пашанцавала, што ён нарадзіўся другім.

Потым ён загадаў:

	
- - Чаму б вам не напісаць усё згодна з мудрасьцю маёй мамы? Альбо вы лічыце сябе разумнейшымі за старую ізраільцянку, якая зрабіла сына царом?



Так яно ўсё і засталося ў Кнізе Цара Давіда, гісторыя каханьня Давіда і Бэт-шэбы ў ёй захавана.
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Пасьля пасяджэньня цар явiў нам сваю ласку, запрасiўшы ўсю камiсiю, i мяне таксама, разьдзялiць зь iм стол. Славалюбныя сябры камiсii ўзрадавалiся, толькi Бэная папрасiў дазволу адбегчыся па вельмi неадкладнай справе, якая патрабавала ягонай прысутнасьці ў атрадзе хэлэтэяў і фэлэтэяў.

Астатнiя абмянялiся шматзначнымi позiркамi i рушылi ў царскую банкетню, сьцены якой упрыгожвалi выявы вiнаградных гронак, гранатаў i ўсякiх далiкатных наедкаў. Цар пасадзiў мяне побач, адарваў кавалак курдзючнага сала i сваiмi рукамi сунуў яго мне ў рот. Я перажаваў, падзякаваў цару за шчадрыню і сказаў:

	
- - Гнеў цара -- як рык ільва, а ўпадабаньне ў яго -- як раса на траву.


	
- - Ого, няблага!-- усклікнуў Саламон; абярнуўшыся да пісараў Эліхарэта і Ахія, ён загадаў: -- А запішыце мне гэтае выслоўе, і каб дакладна, бо я задумаў збор найбольш выдатных сьведчаньняў маёй вялікай мудрасьці.



Я сказаў, што вельмi ўсьцешаны i, калi мне яшчэ прыйдзе ў галаву нешта людзкае, абавязкова паведамлю цару.

Саламона яўна ўзрадавала магчымасьць атрымаць нешта задарам, таму ён лагодна пацікавіўся ходам працы над Кнігай Цара Давіда і спытаўся, якой тэмай мы зоймемся бліжэйшым часам.

	
- - Паўстаньнем Абэсалома,-- адказаў я.




	
- - Абэсалома?.. -- Падобна на тое, што гэта імя было яму непрыемнае, як, зрэшты, і ўсё, што так ці іначай зьвязана з паганьбеньнем патэнтатаў.-- З чаго ж ты хочаш пачаць?



Карэньне дрэва схаванае ад вачэй, падумалася мне, але яно дастае да вады. Аднак наймудрэйшаму з цароў трэба было даць адказ, зразумелы царам.

	
- - Бадай што, найлепш пачаць з Тамар, сястры Абэсалома.



Цар узяў зь мiсы авечыя вочы, умачыў у перац, прымусiў мяне разьзявiць рот i сунуў туды пачастунак. Я зноў падзякаваў яму за міласьць, потым сказаў:

	
- - Але Тамар пахавана ў магільніцы маўчаньня; раб ваш нават ня ведае, у каго распытацца пра яе -- у галоўнага еўнуха ці, можа, у старэйшага пахавальнага цырымоніймайстра?


	
- - Тамар,-- азваўся Саламон,-- апантаная шаламі, далеглася вар'яцтву, таму сям'я адправіла яе ў храм Бэт-шана, далей ад Ерушалайма; сьвятары там яе кормяць, мыюць і робяць усё астатняе, што трэба.



Запанавала маўчаньне. Я ўспомнiў Тамар, да чаго ж прыгожая яна была калiсьцi ў вышываных каляровых строях, якія носяць царскія дочкі, пакуль ня выходзяць замуж.

	
- - Баюся, толку табе ад яе ня будзе,-- сказаў Саламон.-- Людзі БОжыя і знахары,



лекары i празарлiўцы ўжо спрабавалi выпытаць, што ж такi адбылося ў яе з маiм братам, але яна толькі вярзе нейкую бязглузьдзіцу.

	
- - Ключ да разуменьня ва ўменьні слухаць,-- асьмеліўся заўважыць я,-- бо дух БОжы выслоўліваецца часам і вуснамі зубожанага.



Прарок Натан заспрачаўся з Цадокам пра вар'яцтва i прароцтвы, абодва страшэнна расхваляваліся. Цар перапыніў іх:

	
- - Кожны думае, быццам праўдзівы толькі ягоны шлях, аднак толькі ГАсподзь даруе ўпэўненасьць сэрцу.



Гэтымі словамі гасьціна закончылася.

О ГОспадзе!

Ерушалайм стаў зусім ня той, што раней.

Варта каля брамы патроiлася, на вулiцах грукат колаў i стукат капытоў, перад грамадскiмi будынкамi i на важнейшых скрыжаваньнях дзяжураць баявыя калясьнiцы. У язычнiкаў такая дэманстрацыя ваеннай сiлы вымела б вулiцы начыста, а вось дзецi Ізраіля паводзяцца зусім інакш, яны проста-такі расцьвітаюць у дні смуты. Яны гарлаюць, голасна пра нешта адзiн у аднаго распытваюцца, мiтусяцца, размахваюць рукамi, лезуць пад капыты коней, тлумяцца каля хэлэтэяў i фэлэтэяў; тут жа пад ятру ўвiваюцца розныя зладзюжкi i мазурыкi, куляюць гандлёвыя яткi, уцякаюць з таварам; людзi Бэнаi шныпараць у натоўпе, падслухваюць, вынюхваюць, цiкуюць, вiжуюць, а потым дасочаць і -- хап!-- бяруць кагосьці пад белыя рукі і кудысьці валакуць.

Ва ўсіх на вуснах адно і тое імя -- прынц Аданія, сын цара Давіда; яго, кажуць, забiлi. Кажуць, калi ўжо сына цара Давiда прыкончылi ва ўласным доме i выкiнулi мёртвага на вулiцу, як здохлага сабаку пад плот, дык якая тут можа быць надзейнасьць, хто цяпер у Iзраiлi можа быць спакойны за свой лёс; кажуць, гэтым разам Бэная перастараўся, цар Саламон такое сваволi не пацерпiць; нейкi сьвятар, падняўшы рукi да неба, залямантаваў, што Аданiя сам наклiкаў на сябе кару сваёй распустай i занядбаньнем запаведзяў ГАсподнiх. Нейкi калека ў рызманах заяглiў, трасучы кулакамi, што Бэная нiчым ня лепшы за Аданiю, што ўсе яны блудадзеi i лiхазьдзiрцы, а найбольшы -- цар Саламон; калеку тут жа прыбралі і кудысьці павалаклі. Нештачкі ж будзе далей, вой-такі будзе ці збудзецца, з усё большай трывогай думаў я і нават уздрыгнуў, калі мяне раптам клікнулі.

Гэта былі мае сыны Шым і Шэлэт, яны выхапіліся на мяне з натоўпу, махаючы бруднай анучкай, з крыкам:

	
- - А мы бачылі! Мы ўсё бачылі!



Шым зьлёту тыцнуў мне тую анучку.

	
- - Гэта яго кроў.



Шэлэт дадаў:

	
- - Там цэлая лужына.



Шым горда патлумачыў:

	
- - Я адарваў ад сваёй кашулі і ўмачыў у кроў, каб падарыць табе на памяць.



Царскiя прысмакi, якiмi частавалi пры двары, падступiлi да горла. Затое Шым i Шэлэт у скуры не сядзелі -- аж так разгарачыліся; яны чулі ў школе, што супраць прынца Аданіі нешта пляцецца. Зь некалькімі аднакласьнікамі яны кінуліся да яго дома, які быў акружаны нейкімі людзьмі; тыя швэндаліся туды-сюды, калупалі ў зубах і часам заглядвалi ў двор праз шчылiны агароджы. Неўзабаве прабеглi ганцы зь белымi кiямi, яны крычалi: "Дарогi ваеначальнiку Бэнаю бэн Ехаяду!" Потым на баявой калясьнiцы пад'ехаў сам Бэная і прайшоў у дом.

	
- - Прычым,-- сказаў Шым,-- быў ён вельмі змрочны.



У доме завiравалi галасы, падняўся галас, потым пачуўся жудасны крык, на вулiцу, хiстаючыся, выйшаў чалавек, увесь у крывi, зь вялiкай ранай i тут жа грымнуўся на зямлю.

	
- - Жах!-- усклікнуў Шэлэт.



Людзi, якiя валэнсалiся каля дома, хацелii былi прыбраць труп, але тут да iх выскачыла жанчына, якая заенчыла, заклiкаючы БОга i ўвесь народ Iзраiля. Яна кiнулася на Аданiю, якi ляжаў ў сваёй крывi, пачала цалаваць яго ў губы i адзiнае вока (другое было выбiта мечам), рваць на сабе вопратку. Нарэшце, тыя людзi схапiлi яе i звалаклі.

	
- - Прычым,-- сказаў Шым,-- здавалася, што яна звар'яцела.



Труп унесьлi ў дом. Праз некаторы час адтуль выйшаў Бэная. Коратка перагаварыўшы са сваімі людзьмі, ён сеў у калясьніцу і зьехаў.

	
- - Прычым,-- сказаў Шым,-- выгляд у яго быў такі, быццам нічога ніякага ня



сталася.

Я адаслаў Шыма i Шэлэта дамоў, параiўшы iм сёньня нi ў што больш ня

ўмешвацца.

"Братэрскае суцяшальнае слова -- бальзам на сэрца, затое рада мудраца здольная ацаліць".

Я ўспомнiў пра Пэнуэла бэн Мушу, сталаначальнiка трэцяга разраду з царскага казначэйства, якi так добра парупiўся быў пра мой лёс, калi я толькi што прыбыў у Ерушалайм; тады ён паабедаў са мною і, разгаварыўшыся ад віна, адкрыў сякія-такія сакрэты, вядомыя толькi ў вузкiм коле. У казначэйства я зайшоў з задняга ходу, нядбала махнуўшы рукою вартавым, як гэта робяць вяльможы, упэўненыя, што iх нiхто ня можа спынiць. У калiдоры было цiха, як у сутарэньнi, бо вялiкiя падзеi ўзвышаюць народ, а царскiя слугi чакаюць будучынi з трымценьнем. Я застаў Пэнуэла, сына Мушы, у ягоным пакойчыку; убачыўшы мяне, ён выцягнуў наперад руку з растапыранымi пальцамі.

	
- - Ня бойся, прыяцель,-- сказаў я,-- перад табою ня злы дух ад ГОспада, а Этан бэн Гашая, рэдактар Кнігі пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д.; я прыйшоў пагаварыць пра скон прынца Аданіі, бо ведаю цябе як чалавека, абазнанага ў справах адкрытых і закрытых.



Стукнуўшы сябе кулаком па лобе, Пэнуэл пракляў той дзень, якi зьвёў нас разам, пасьля пачаў благаць мяне iсьцi i наперад не гаварыць нiводнай жывой душы пра наша знаёмства, бо вушы ў Бэнаi ўсюды. Пэнуэл не хацеў слухаць нiякiх довадаў, а схапiў мяне за рукаў, падцягнуў да дзьвярэй і выстаіў за парог.

Я пайшоў з казначэйства, як аглушаны. Што ж гэта за струпля такая на мне, за якiя правiны i зь якога часу? Я валокся па вулiцах, чуючы сябе сярод натоўпу зусiм адзiнокiм, i душу маю агораў страх. Але як сабака вяртаецца на ванiты свае, так i думкi мае ўвесь час круцiлiся вакол слоў, сказаных мне Бэнаем ў доме Ёаба: "Калi ты, Этан, i праўда ведаеш столькі, колькі, па-мойму, ведаеш, тык ты ведаеш, па-мойму, занадта многа".

Я вярнуўся дамоў, нічога іншага мне не заставалася.

Дом быў залiты ружовым сьвятлом вячэрняй зары, каля ўваходу стаялi зялёныя насілкі з залатымі планкамі і чырвонымі мохрамі на дашку.

Я адразу прыкінуў, ці ня лепей мне заначаваць у якой-небудзь гасьцініцы ці нават у любым хляве, а то i проста пад плотам. Але я зусiм выдыхаўся i быў занадта зьбянтэжаны і зьнясьмелены, таму ступіў цераз парог, як баран на закол.

Амэнхатэп прывiтаў мяне сваiмi гартаннымi гукамi i пачаў запабеглiва распытвацца пра здароўе; а дзе гэта я прападаю, а чаму гэта я хаваюся ад яго, пытаўся ён. Мая наложнiца Лiлiт прынесла вады, абмыла мне твар, рукi i ногi, Амэнхатэп тым часам прыхiльным вокам акiдаў яе; мацi маiх сыноў Хулда падала вiна, хлеба, мiску з авечым сырам, перамешаным з дробна пасечанымi алiўкамi i цёртымi арэхамi; а Эстэр, мая любая жонка, папрасiла прабачыць ёй, дзень, бачыце, быў доўгi, i сэрца ў яе струдзілася.

Жанчыны выйшлi. Амэнхатэп моўчкi паклаў на хлеб скрылiк сыру i даволi доўга жаваў. Выцершы губы танюсенькай ільняной хустачкай, сказаў нарэшце:

	
- - Пасьля такога дня, як сёньня, чалавеку належыць успомніць пра душу і наведаць сябра.



Мяне зноў працяло страхам.

	
- - Сьмерць -- жнец увішны,-- сказаў я.



Ён кіўнуў.

	
- - Ці даўно мы з табою, Этане, бачылі, як Аданія улешчвае Абісагу па-казьлінаму і па-ўсякаму, а цяпер Бэная забіў яго, і ён мёртвы.



Амэнхатэп шматзначна зірнуў на мяне, страх мой памацнеў.

	
- - Ты -- гісторык, Этан; сьмерць табе-- справа звычайная, але ў гэтай ёсьць свая адметнасьць, яна датычыцца i цябе. Думаю, табе ўжо вядома, як усё сталася? Я кiўнуў галавой.


	
- - Аданія зусім з клёку зьбіўся праз тую Абісагу,-- сказаў Амэнхатэп.-- Дадумаўся папрасіць царыцу-маці Бэт-шэбу, гэта ж трэба менавіта яе, закінуць за яго слова цару Саламону. Мала яму таго, ён яшчэ i нагадаў: "Сама ведаеш, царства належала мне, i ўвесь Iзраiль глядзеў на мяне, як на будучага цара; але царства адышло ад мяне i дасталася брату майму".



Амэнхатэп манерна заламаў рукі.

	
- - Уяўляеш, як было слухаць такое старой спадарыні? Няўжо ён забыўся, што менавіта Бэт-шэба падбухторыла цара Давіда не адпісваць царства Аданію? Няўжо ён забыўся, што хоць Абiсага i ня здолела адагрэць Давiда, але ж лiчылася ягонай жонкай, а замахвацца на жонку цара -- гэта замахвацца на царскі трон.



Я ўспомнiў, як Аданiя лашчыў Абiсагу, а тая вывiвалася ад палкасьцi, i гэтым разам ад страху мяне кінула ў пот, сэрца маё сьціснулася.

	
- - Бэт-шэба прыйшла да цара Саламона сказаць яму пра Аданію. Цар устаў, пакланiўся ёй, загадаў паставiць трон i для мацi; яна села праваруч i сказала: "Я маю да цябе адну невялiкую просьбу, не адмовi мне". Цар сказаў: "Прасi, мацi мая, я не адмоўлю табе".



Зусім былая Бэт-шэба, жонка Урыі: з выгляду цішэй вады, ніжэй травы, а ў самой на кончыку языка -- сьмерць.

	
- - Бэт-шэба сказала: "Дай шунаміцянку Абісагу жонкаю брату твайму Аданію".--Рукi Амэнхатэпа зарухалiся, быццам дзьве зьмяiныя галоўкi, якiя спрабавалi ўджалiць адна адну.-- Я паглядзеў на твары Ёсафата і Бэнаі, яны застылі, як каменныя. Затое цар пажаўцеў, як лiмон, i сказаў мацi: "Чаму ж ты просiш для Аданii толькi шунамiцянку Абiсагу? Прасi яму таксама i царства, ён жа мой старэйшы брат, нездарма зь iм спрыяцеліліся сьвятар Абіятар і Ёаб, сын Саруін".



Саламон, як заўсёды, найперш западозрыў змову. Улада бярэ свой пачатак ад змоваў, таму яны ўсюды мрояцца дужым сьвету гэтага. А Бэт-шэба добра ведала іх.

	
- - Тут цар, -- гаварыў далей Амэнхатэп,-- раскрычаўся на Бэнаю і на мяне, маўляў, добрыя слугі верныя -- дагадзілі цару, рупная пільнасьць ваша, калі дапусьцілі, што ў



нас пад самым носам брат Аданiя i Абiсага блуднi заводзяць, а нам хоць зрэнкi выпары -- а каб жа хоць краем вока зьмеціла каторае. Чаго вартыя ўсе царскія саноўцы і дарадцы, калi ён, цар, а толькi ад мацi даведваецца, што ў яго царстве робiцца? "Так i гэтак хай спадобіць мяне БОг і яшчэ дадасьць,-- усклікнуў Саламон, -- калі не на сваю душу сказаў Аданія такое слова. Сёньня ж -- жывы ГАсподзь, Які ўмацаваў мяне і пасадзіў на трон Давіда, бацькі майго -- сёньня ж Аданія павінен памерці".

Я ўспомнiў цёмныя плямы крывi Аданii на анучцы i дрыготкiм голасам спытаўся ў Амэнхатэпа, якія адносіны гэтая сьмерць мае да мяне.

Ён утаропiўся на мяне, i яго пачырванелыя вочы быццам нават крыху выступiлi з вачніц, потым сказаў:

	
- - Хіба не абавязак кожнага сына Ізраіля хадзіць шляхамі ГАсподнімі і паведамляць уладам пра любую праяву ненадзейнасьцi? Хiба табе ня стала вядома нешта важнае для слуг цара?


	
- - Але ж бо тое вядома і вам!-- усклікнуў я.


	
- - Канечне!



Ён павярнуў галаву i зрабiўся падобны на фiгуру, якiя высякалiся егiпцянамi на абелісках, і ўсьмешка ягоная была такая ж загадкавая.

ДУМКІ ЭТАНА БЭН ГАШАІ, ЗАПІСАНЫЯ ІМ У СВАІМ ПАКОІ

Ў ГАДЗІНУ ЦЯЖКАГА РОЗДУМУ ПАСЛЯ АДЫХОДУ АМЭНХАТЭПА,

ГАЛОЎНАГА ЦАРСКАГА ЕЎНУХА

ПРАВАЛАДАРОЎ

Ці бачыў ты чалавека, абазнанага ў гешэфце сваім? Ён стаяцьме перад царамі.

Неба -- высокае, зямля --глыбокая, а сэрца цароў-- недасьледнае.

Калi сядзеш есьцi ежу з валадаром, дык дацеклiвы будзь, што там перад табою. I пастаў заслону ў гартанi тваёй, калi ты прагны. Не спакушайся ласнымi прысмакамi яго; гэта -- фальшывая ежа.

Калi цар баiцца, ён рыкае, як леў; хто раздражняе яго, той грэшыць супроць самога сябе.

Цяжкі камень, важкі і пясок; але гнеў дурня яшчэ цяжэйшы.

ПРА АБСТАВІНЫ I ЦАРСТВА

Там, дзе ніхто ня марыць пра будучыню, народ дзічэе і спусташаецца.

Калі валадар слухае фальшывыя словы, дык і ўсе службіты ягоныя грэшныя.

Бо пра насільле думае сэрца іх, і пра ліхое гавораць вусны іхнія.

Хто прагне крыві, той ненавідзіць праведнікаў.

Чаго толькі не стварыў ГАсподзь; нават крывадушнікаў дзеля бязбожных дзеяў.

Праведнiк можа ўпасьцi сем разоў i падымецца; а подлы чалавек загразьне ў подласьці.

ПРА ЎДЗЕЛ У ГРАМАДСКІМ ЖЫЦЬЦІ

Цi можа хто ўзяць сабе агонь запазуху, каб не прагарэла вопратка ягоная? Цi можа хто хадзіць па распаленым жары, каб не апаліць ног сваіх?

Не выстаўляйся перад царом, не станавіся туды, дзе стаяць дужыя сьвету гэтага.

Мудрыя утойваюць веды, а вусны дурнога -- блiзкая пагiбель яго, i язык яго -- пастка яму.

Плётка каню, вуздэчка аслу, а кiй дурню на плечы.

Плавiльня -- срэбру i гарнiла -- золату, а сэрцы выпрабоўвае ГАсподзь.

ПРА МЭТАЗГОДНАСЦЬ НОВАЙ ПАЕЗДКI

Грэшнiк бяжыць, нават калi нiхто ня гонiцца за iм; а праведнiк суцешаны, як леў.

Пагiбелi папярэднiчае гордасьць, а падзеньню пыха.

Разумны бачыць бяду i асьцерагаецца, а дурны iдзе наперад у шкоду.

Разважлiвасьць упiльнуе цябе, розум ахавае цябе, каб выратаваць ад шляху злодзеяў i ад хлусоў.

У крысо тваё кiдаюць жэрабя, але ўсё рашэньне яго -- ад ГОспада.

ПРА ПАЕЗДКУ ТАМАР, ДАЧКI ДАВIДАВАЙ, I ПРА ДАЛЕЙШЫЯ ПОШУКI

ПРАЎДЫ

Падумай раней, чым першы раз ступiць, тады бясьпечна пойдзеш па дарозе тваёй, i нага твая ня спрывiлiцца.

Шмат намыслаў у сэрцы ў чалавека, але спраўдзiцца толькi вызначанае ГОспадам.

ГАсподзь не пакiне праведнiка ў бядзе.
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- - БОжа мой,-- зьдзiвiўся начальнiк варты каля гарадское брамы, -- каго я бачу!--наш гiсторык? Прыехаў з цэлым караванам, а ад'язджае на адным-адненькiм асьле, значыцца, альбо ж твая Гiсторыя ня ўпiсалася, альбо Ерушалаймская жытка ўпiсалася, га?



Пахвалiўшы афiцэра за такую дзiвосную векапомнасьць, я сказаў:

	
- - Так, з таго часу, як я праехаў праз гэтую браму зь сям'ёй i архiвам, а потым пасялiўся ў дзяржаўным доме -- № 54 у завулку Царыцы Саўскай,-- прайшло сапраўды нямала часу; цяпер вось еду з царскiм даручэньнем.



З гэтымi словамi я падаў яму дакумэнты.

Тым часам вакол мяне стлумiлiся жабракi i ўсякая iншая навалач, што звычайна зьбiраецца каля гарадское брамы; пасыпалiся жарты, кпiны, наконт пацукоў, якiя ўцякаюць з чумнога дома, нехта крыкнуў, што кроў Аданii толькi пачатак, пабачыце -- на ерушалаймскiх пагорках вырастуць шыбенiцы i на кожнай будзе целяпацца- боўтацца паразiт, якi смактаў кроў з народу, з простага працаўнiка.

Махнуўшы шматхвостым бiзуном, афiцэр гыркнуў:

	
- - Ану сьцiхлi, чортава блядота, нечысьць пархатая. Нябось, заднiцы бяз плёткi зачасалiся; вось языкi вам павырываем. Нябось многа волi вам даў ГАсподзь, разбэсьцiў вас цар сваiмi шчадротамi. Мазгi ў вас высахлi ў гарошыну. А забылiся, хто цяпер валадарыць краiнай -- наймудрэйшы з цароў Саламон, яго верная апора Бэная з хэлэтэямi i фэлэтэямi, яны кожнага бачаць наскрозь i ўмеюць заткнуць хайла балаболу.



А мне сказаў:

	
- - Выбiрайся адгэтуль хутчэй. Сам бачыш, вы, кнiжнiкi, толькi народ баламуціце і бухторыце, ды i слугам царскiм ад вас адна замарока.



I я выправiўся на поўнач, да Бэт-шана, па дарозе мiма храма ў Нобе -- па ёй яшчэ

калісьці Давід уцякаў ад Саўла.

Мяне засмучала думка пра Эстэр, маю пакiнутую дома хворую жонку, пра маю наложнiцу Лiлiт, якая чамусьцi не правяла мяне, i пра маю будучыню, якая ўяўлялася мне вельмі няпэўнаю: дапусьцім, пакінуўшы Ерушалайм, я гэтым разам увінуўся з-пад удару, але я ўжо стары i занадта прывязаны да свайго жыцьцёвага ўкладу, каб прывыкаць цяпер да бясконцага жываценьня ў горных пячорах ці ў пустыні.

Даехаўшы да вялікага каменя, з-пад якога цёк памежны ручай, названы так таму, што калiсьцi ён служыў гранiцай зямлi евусэяў, да таго, як Давiд разьбiў iх i заваяваў Ерушалайм, я раптам убачыў тонкую жаночую постаць у белым; у руках жанчына трымала хатулёк.

Сэрца маё радасна падскокнула, бо я пазнаў Лiлiт; горла маё адразу перасохла, таму, сышоўшы з асла, я некаторы час ня мог прамовіць ні слова.

Адкрыўшы твар, Ліліт падышла да мяне, узяла за руку і сказала:

	
- - Не гані мяне, любы. Я пайду за табою; калі ты будзеш есьці, я крошкі падбяру, а калі ты ляжаш спаць, я сагрэю цябе, бо кахаю больш за жыцьцё.



Я абняў яе, моцна прыгарнуў да сябе i падумаў, што не перажыву, калi давядзецца аддаць яе цару Саламону, невыносна ўявiць сабе, як ён аграбае яе сваiмi тлустымi лапамi; я разумеў, як небясьпечна адзiнокаму дарожнiку бадзяцца па дарогах Iзраiля з прыгожай жанчынай; усюды цiкуюць бандыты, салдатня i ўсякi зброд, гатовы зьняславiць Лiлiт, як гэта бывала ў часы Судзьдзяў, калi распусныя жыхары горада Гiвы ўзялi наложнiцу аднаго маладога лявiта, саматужылi яе, бедную, цэлую ноч i адпусьцiлi толькi на золку; увесь Iзраiль падняўся, каб пакараць жыхароў Гiвы, пасьля таго як лявiт расьцяў сваю наложнiцу на дванаццаць частак i разаслаў iх па ўсiх межах Iзраiля. Але ж тое было за часоў Судзьдзяў, сёньня рэж-крой сваю нарачоную на дробныя кавалкі, хоць на тысячу кавалкаў, рассылай іх законьнікам-судзьдзям па ўсёй краіне, а ніхто нават пальчыкам не варухне, хвастом не валыхне.

	
- - Ліліт, дарагая,-- сказаў я.-- БОг -- сьведка, больш за ўсё на сьвеце мне хочацца ўзяць цябе з сабою. Усе цяготы дарогi адразу абярнулiся б суцэльнай асалодаю, кожны дзень стаў бы нам днём мядовага месяца. Але ў краiне дужа мяцежна, менавiта таму мне прыходзіцца зьязджаць са сталіцы, а на вялікай дарозе яшчэ больш небясьпечна.



Яна зірнула на мяне сваімі вялізнымі вачыма і сказала:

	
- - Я ж спала каля ног тваіх, мой мілы; я лашчыла і песьціла цябе. Калі ты купіў мяне ў майго бацькi за тузiн добрых авечак, чатыры казы i дойную карову, дык спачатку ты здаўся мне старым болбатам, аж нават думала была, ад цябе павiнна сьмярдзець цьвiльлю; але ты навучыў мяне тваiм песьням, быў добры са мною i я пакахала цябе, ты стаў мне мужам i бацькам. Да таго як прыйсьцi сюды, я ўсё як сьлед абдумала, не сумнявайся; я добра ведаю, як яно маладой жанчыне падарожнiчаць у такiя часы з мужчынам, якi вучоны, мяккi характарам, але ня ўмее абыходзiцца з кiнжалам. Але нават калi ты прагонiш мяне, я ўсё адно не вярнуся дамоў, а пайду за табою як цень; ня дадзена чалавеку ўцячы ад ценю, як i табе не пазбыцца мяне, калi толькi ня скажаш, што разьлюбiў i хочаш у дарозе пазабаўляцца зь iншымi, зь вясковымi дзеўкамi i гарадскiмi блядзюжкамi, тады я пачну малiць ГОспада, каб ён пакараў цябе скуламi на яйцах, пранцамі і мужчынскай немаччу.



Прызнаюся, была ў мяне подумка паласавацца ў дарозе чым-небудзь сьвежанькiм, хай сабе дзеўкаю хоць вясковаю, чорт яе бяры. Мужчына ў дарозе, як птах у палёце -- усё зыркае па баках, ці няма дзе мышкі-нарушкі. Але каханьне маёй Ліліт скарыла мяне; пасаромеўшыся сваёй думкі, я сказаў:

	
- - Ліліт, мілая, чаму гэта мужчыны такія, што яны мала калі разумеюць усю сілу



каханьня, на якое здольная жанчына, i таму самi адмаўляюцца ад яе дзiвосных дароў? Хай так i гэтак спадобiць мяне БОг, калi я забуду тваю навуку i пагарджу тваiм каханьнем. Не, ты ня пойдзеш за мною пеша, мы па чарзе паедзем на асьле, дзялiцьмем хлеб, нанач будзем накрывацца адною коўдраю, i саграваць адно другое, i лашчыцца будзем, а потым будзем глядзець у неба і слухаць, як уздыхае вецер.

З гэтым мы i рушылi ў дарогу ад вялiкага каменя каля памежнага ручая, твар Лiлiт прамяніўся, нібы ад сьвятла сотняў зорак.

На сёмы дзень дарогi, калi падобнае на велiзарны чырвоны шар сонца ўжо садзілася, удалечыні паказаліся муры Бэт-шана, нізкія, месцамі яны ўжо асыпаліся, як, зрэшты, i дазорныя вежы; наймудрэйшы з цароў Саламон трацiў грошы на будаўнiцтва храма i пашырэньне свайго палаца, а таксама на крэпасьць Мiло, на сьцены Ерушалаймскiя, на Газор, Мэжыдо, на царскiя засекi пад збожжавыя запасы, памяшканьнi пад калясьнiцы, канюшнi i на ўсякае iншае царскае будаўнiцтва ў Ерушалайме і Ліване; усё астатняе занепадала і запусьцявала.

Нам сустрэўся чалавек, якi цягнуў за сабою на вяроўцы старога ўпартага казла; чалавек лаяўся, кляў дзень, калi нарадзiўся, i той дзень, калi нарадзiлася на сьвет гэта чортава казьлішча, але найбольш паліваў сьвятароў Бэт-шана.

	
- - Паслухай, любасны,-- зьвярнуўся я да яго, -- чаго ты мардуешся з гэтай здыхляцінай? Мяса на тваім казьле -- ня ўшчыкнуць, адны косьці і скура, рогі крышацца, шарсьцiньне аблезла; ня будзе табе з тавару твайго нiякай карысьцi, дык хоць пашкадуй яго дзеля БОга, дай яму спакойна спруцянець.


	
- - Ніякай карысьці? -- Чалавек выкляў маю маці за тое, што прывяла мяне на сьвет, i мацi Лiлiт, а заадно i асьлiцу, якая спарадзiла асла, якi вёз мяне. Потым ён крыху суняўся і сказаў:-- Казёл мой яшчэ ў сіле і соку, а юру ў яго ня тое, што ў цябе, чужынец. Што ж да яго пагiбелi, дык яна блiзiцца, бо я вяду яго да сьвятароў на ахвяру ГОспаду каля храмнага алтара.



Я пахвалiў незнаёмага за пабожнасьць, i тады той зноў закрычаў, даў казлу шпыняка, а мне сказаў, што першага дня кожнага месяца ён павiнен ахвяраваць сьвятарам Бэт-шана казу, барана або цяля на ўтрыманьне свайго сына, прыдурка ад роду; ахвяры гэтыя -- такая плюндра гаспадарцы, што ні жонцы, ні астатнім дзецям, ні яму самому ўжо няма чаго есьці.

Пакінуўшы горад Бэт-шан зьлева, мы рушылі сьледам за гаспадаром казла ўгору па схiле пагорка i дабралiся да храма ўжо пасьля вечаровай малiтвы, калi там запальвалi сьвяцiльнi. Непадалёк ад храма мы знайшлi гасьцiнiцу, дзе нас сустрэў сьвятар, з твару i рук якога бруд спаўзаў гразёю, аж качаўся. Ён працягнуў руку, каб атрымаць з нас плату за начлег наперад, сказаўшы пры гэтым:

	
- - ГАсподзь глядзіць проста ў сэрца, а нам душа чалавечая -- поцемкі, даверышся -- і пух выскубуць.



Павячэралi мы лустай хлеба i квалкам мяса, такога жылаватага, што, вiдаць, было яно са старэйшага брата нашага знаёмага казла. Потым залезьлi пад коўдру, прыгарнулiся адно да аднаго i доўга не маглi заснуць ад храпу паломнiкаў, што здалёк прыйшлi да сьвятога храма памалiцца i прынесьцi ахвяры ГОспаду, а таксама ад крыкаў, стогнаў, енкаў з халуп, дзе жылi вар'яты: здавалася, быццам усе лiхiя духi пазьбягалiся сюды на шабасную зборню. Лiлiт дрыжала. Ёй страшна не бандытаў i не салдат, шапнула яна мне, i ня шпiцляў Бэнаi; ёй вусьцiшна, бо раптам злы дух накінецца на яе і пачне цягаць за валасы, мацаць цыцкі альбо, што яшчэ горш --паселіць у чэрава вылюдка.

	
- - Ліліт, салодкая мая,-- сказаў я, -- мне вядомы надзейны заклён супроць злых духаў: перад тым як легчы, я абвёў нас магiчным колам, i цяпер нiчога благога з намi ня здарыцца.



Цiхенька ўсхлiпнуўшы адзiн толечкi раз, Лiлiт паклала мне на плячо галаву i заснула.

Ранiцай я пайшоў засьведчыць маё шанаваньне першасьвятару, якi быў румяны, укормлены, але ня менш брудны за ўсіх астатніх тутэйшых сьвятароў.

З выразу ягонага твару я ня мог зразумець, цi верыць ён мне а цi не, у кожным разе, калі я скончыў гаварыць, ён сказаў:

	
- - Мы ня трымаем убольваных ні за кратамі, ні пад замком і не заўжываем ніякага насiльля. Тры галоўныя рэчы, паўтараю я братам сваiм, спрыяюць пасьпяховаму лячэньню -- цярплівасьць, спагада і любоў. Вядома, калі ўбольваны збунтуецца, яго могуць стукнуць, каб прывесьцi да памяцi i ўмiралашчыць, але ж гэты боль ён iмгненны, ён -- як бы яго й няма. Ня мучце нядужых, настаўляю я братоў, а маліцеся зь імі. На адведкi ёсьць пэўныя гадзiны, кожны можа прыйсьцi i паслухаць, што балбочуць няшчасныя. Ёсьць нямала сур'ёзных i даволi заможных людзей, якiя спрабуюць так цi iнакш вытлумачыць пачутыя тут словы i ў залежнасьцi ад гэтага заключаюць буйныя зьдзелкi. Кармiць i дражнiць хворых забаронена. За нашыя паслугi мы разьлiчваем на падаяньнi ГОспаду, дзеля чаго ў двары храма ёсьць дастатковы выбар быдла, i дабрачынец можа купіць у лявіта ахвярную жывёліну альбо цалкам, альбо частку яе --карацей, застанешся намi задаволены, а ГАсподзь палюбiць цябе за шчадроты i спраўдзіць жаданьні твае.



Я выправiўся зь Лiлiт у двор храма, куды родныя i сваякi хворых сапраўды прывялi мноства авечак, коз i цялят. Гэтае быдла лявiты тут жа прадавалi паломнiкам, iшоў жвавы гандаль, чулiся гучныя крыкi, бажба, кляцьба, скаргi на цэны. У адным закутку я заўважыў нашага прыяцеля -- таго самага казла, што быў хутчэй здохлы, чым жывы; умiлажалiўшыся, я папрасiў лявiта прыкончыць яго адным дакладным ударам i звалачы да алтара, каб я мог ахвяраваць заднюю чвэрць, калi цана, вядома, не пераступiць разумнай мяжы; лявiт паабяцаў назначыць прымальную цану ў падзяку за тое, што ГАсподзь паслаў мяне менавiта да яго, тым болей, што i iншыя пабожнiчкi не адмовяцца ўвайсьцi ў долю, значыцца, богаспадобны чын хутка адбудзецца, i няшчаснай скацiне засталося нядоўга нудзiцца на белым сьвеце. За расьпiску, што я заплаціў, і за пропуск да хворага лявіт выдаў мне гліняны чарапок.

У прыёмную гадзiну я пайшоў да халупiн вар'ятаў, Лiлiт праводзiла мяне, хоць вельмі баялася і была страшна бледная.

Халупiн было тры; адна пад прыпадачных, другая пад палярушных i тых, што далягалi нетрыманьнем; трэцяя пад астатнiх хворых, разам з апантанымi. У кожнай халупiне дзяжурыла трох сьвятароў з жалезнымi ручыскамi i бычынымi мордамi, на якiх застыла поўная абыякавасьць. Хворыя прыкметна баялiся iх, пры паяўленьнi сьвятара аднолькава ўздрыгвалi i жаласна скуголiлi незалежна ад сваёй хваробы. Смурод стаяў такi, што душыў ужо крокаў за дваццаць ад халупiн, усярэдзiне было зусiм недасьцерпу; многiя няшчасныя сядзелi голыя альбо ў рызманах, перапэцканыя сваiмi ж нечыстотамі, сьцякалі сьлінай і макратой; сёй-той ляжаў трупяком, не варушыўся.

Я спытаўся ў сьвятароў, дзе мне знайсьцi Тамар, дачку Давiда. Яны разьзявiлi пашчы, душачыся ад бязгучнага сьмеху, потым адзін сказаў:

	
- - Што тут можа значыць імя і званьне? У нас ёсьць цар персідскі, два фараоны, некалькi анёлаў, у тым лiку дзьве жанчыны, а што ўжо прарокаў i празарлiўцаў дык хоць



акiдайся iмi, не палiчыць. Хочаш, пакажу багiню каханьня Астарту? Праўда, цыцкi высахлi, валасы пасеклiся, пазногцi пазлазiлi, вочы згнаiлiся. Не, падавай яму Тамар, мусова яму дачку Давiдаву! А Евы, Адамавай кралi, ня хочаш?

Схапiўшы Лiлiт за руку, я кiнуўся з халупiны, далей ад храма; адбегшыся на край поля, мы спынiлiся, Лiлiт упала на зямлю, закрыла твар далонямi. Якiя ж яны цяжкiя i пакручастыя шляхi ГАсподнiя, падумаў я. Раптам зводдаль на сьцежцы паявiлася жанчына ў квяцiстай сукенцы, якую носяць царскiя дочкi да замужжа. Дзiўна схiлiўшы галаву набок, жанчына напявала тоненькiм дзiцячым галаском:

...адчынімне, сястрыца, каханая, мая беспахібная, чыстая горлінка,

бо галава мая -- абрасілася, мае кучары --ў начной вільгаці...

Я заўважыў, што яе квяцiстая сукенка ўся ў латках; твар у жанчыны быў стары, спакутаваны, рысы скажоныя, вочы глядзяць кудысьцi ў пустату. Лiлiт устала i пачцiва сказала:

	
- - Тамар, дачка Давiда...



Жанчына, быццам сьляпая, прайшла мiма, напяваючы:

Адчыніла каханаму я,

а каханы пайшоў, не вярнуўся.

Душа мая ўпала ад слоў ягоных;

я шукала яго, не знайшла, я клікала -- ён не азваўся.

Лiлiт кiнулася да яе, каб спынiць.

	
- - Тамар, мiлая сястра мая...



Але жанчына iшла далей.

	
- - Тамар, паслухай. Гэта Этан, мой каханы; ён пяшчотны i добры, яго рукi лёгкiя, як марскi ветрык...



На твары жанчыны як бы нешта мiльганула.

	
- - Сэрца маё з табою, Тамар. Я хачу памагчы табе. А мой каханы ведае заклён, якi прагонiць ад цябе злога духа...



Жанчына спынiлася.

	
- - Падзiвiся на Этана, каханага майго; ён мудры, яму вядомыя шляхi ГАсподнiя i шляхi людскiя.



Жанчына азiрнулася. У вачах у яе засьвяцiлася iскрынка жыцьця. Я ступiў да яе. Яна ўскiнула рукi, быццам баронячыся ад удару, потым рукi апалi, але з твару прапаў выраз перапалоху.

Лiлiт па-сястрынску пацалавала яе, i жанчына пайшла з намi.

ПРА ШТО РАСКАЗАЛА ТАМАР, ДАЧКА ДАВIДАВА, ЭТАНУ, СЫНУ ГАШАIНАМУ, ЛЕЖАЧЫ Ў ПОЛI НА ТРАВЕ I ЎПАКОIЎШЫ ГАЛАВУ НА КАЛЕНЯХ У ЯГО НАЛОЖНIЦЫ ЛIЛIТ

...БОжа мой гэта нават ня ганьба што ён са мною зрабiў i як ён зрабiў ён проста шпурнуў мяне на ложак навалiўся садраў вопратку мне балела ён ударыў мяне па

твары каб я замоўкла гэта было жахлiва але яшчэ жахлiвей другое я ж разумела што безь дзявоцкасьцi царская дачка нiчога ня вартая праўда дочак у цара многа i ў кожнай гарачая кроў Давіда гадоў з васьмі-дзевяці мы ўжо ведалі што робіцца ў царскім гарэме дзяўчаткi хадзiлi начамi адна да аднае каштавалi вiно i гашыш забаўлялiся са служанкамi клалiся разам у пасьцель я сама бачыла ўсё гэта i можа стала б такой самай кахала б жанчын калi б ня мацi мая Мааках дачка гешурскага цара яна казала мне Тамар калi я застану цябе ў пасьцелi з адной з гэтых патаскушак i даведаюся што ты ўжо дык заб'ю памятай у табе царская кроў і па бацьку і па маці ты ня з выскачак якіх-небудзь альбо скарабагацiкаў шкада бацька твой не заўсёды пераборлiвы ў выбары жонак -- вось якая была мая мама я страшэнна баялася яе ня тое што мой брат Абэсалом ён быў дзiкi напорысты хлопец запусьцiў сабе доўгiя валасы а аднаго разу пхнуў маму нагою i ўкусiў калi яна насварылася на яго мацi паскардзiлася бацьку той загадаў высьцябаць Абэсалома толькі я пра іншае--так вось я была яшчэ дзяўчына а Амнон мой брат ад другой бацькавай жонкi iзраiльцянкi Ахiнаамы пачаў прыставаць паспрабаваў зацягнуць у кусты цiскаў але я сказала калi хочаш дружыць як брат зь сястрой дык давай а запаазуху ня пушчу ты ж заўсёды потны у цябе гiдка сьмярдзiць з рота Амнон шалёна раззлаваўся і ад злосьці зрабіўся зусім брыда-брыдою ён яшчэ ад роду бледны губы вузкiя а тут зусiм хворы зрабiўся быццам яго ўзамен бацькi пабiў угневаўшыся ГАсподзь а маці Амнонава усюды насілася са сваім сыночкам як з маленькiм вось яна i пачала скардзiцца бацьку давяла яго да роспачы ён прыйшоў да мяне i сказаў дачка мая ведаеш як мне цяжка бо ГОспаду незаўгодныя некаторыя мае ўчынкi i дзеi а тут яшчэ Амнон захварэў i кажа быццам сьмерць як хоча паесьцi такiх пляцачак якiя толькi ты ўмееш гатаваць з дробна пасечанага мяса з усякiмi прыправамi i запякаеш у тонкiм цесьце i падаеш з курыным узварам Амнон кажа быццам калi ты згатуеш яму пляцачкi дык ён адразу паправiцца на гэта я адказала што раз яно толькi ўсё за бiточкамi дык я згатую i пашлю Амнону дамоў але бацька сказаў што Амнону мусова i канечне каб ты прыйшла сама згатавала там i падала сваiмi рукамi я кажу гэта ўжо занадта хай ня ставiць умоваў годзе зь яго i таго што я згадзiлася гатаваць але бацька сказаў што хлопчык хворы а ў хворых свае бзiкi да таго ж ён табе напалавiну брат будзь жа добрая сястрычка iдзi да яго згатуй пляцкi тыя што мне было рабiць я пайшла да Амнона ён ляжаў у пасьцелi з хворым выглядам сказаў ледзь чутна што хачу кажа пляцкаў падняў руку каб павiтацца але рука ўпала слугi хiтаюць галовамi шэпчуць небарака Амнон зусiм слабенькi ад хваробы хутчэй гатуй пляцкi а то памрэ не дачакаўшыся Амнон стогне скардзiцца жалiцца енчыць вой як балiць галава не магу слухаць вашай балбатнi iдзiце ўсе прэч слугi пайшлi я засталася са сваiмi горшчыкамi i патэльнямi пляцкамi i курыным узварам ён усё стогне о Тамар сястрыца мая дай глыток можа палегчае я кажу асьцярожна не разьлi а ён ужо цягне мяне за руку вось кажу i разьлiў раптам адкуль у яго толькi сiла ўзялася ён тузануў мяне шпурнуў на пасьцель на гэтыя лiхашчасныя пляцкi i шэпча кладзiся са мною не не кажу не няславi мяне бо ў Iзраiле так ня робяць куды я пайду потым з маёю ганьбаю лепей пагавары з бацькам ён табе не адмовiць але Амнон ужо нiчога ня чуе ён дужэйшы за мяне таму скора справiўся са мною а калi насыцiўся дык адвярнуўся ад мяне i кажа ты не жанчына а дзеравянка я кажу чаго ж ты хочаш ад дзяўчыны якую гвалцiш ты ўчыняеш боль пазбаўляеш дзявоцкасьцi i хочаш палкасьцi? калi я ляжу на пасьцелi сярод пляцкаў? другі разам усё будзе інакш -- але Амнон крычыць другога разу ня будзе вымятайся хутчэй я кажу як жа так згвалцiў сваю сятру а цяпер гонiш яе як апошнюю шлюху? так ужо i згвалцiў сьмяецца ён ня вельмi ж бо ты i ўпiралася але кажу я ты ж мяне ўсю пабiў ледзь не да бяз памяцi ён выскаляецца калi ты iшла да мяне дык ведала чаго я хачу

карацей такая што сьпiць з кiм папала не падыходзiць за жонку цару Iзраiля таму ўставай падымайся i вымятайся прэч каб мае цябе вочы ня бачылi я прашу не ганi мяне гэта яшчэ большае лiха чым тое што ты зрабiў са мною але ён гукнуў слуг i загадаў iм выгнаць мяне i замкнуць за мною дзьверы а ўсьлед мне кiнуў маю стракатую сукеначку слугi павалаклi мяне я чула як ззаду бразнула засаўка тады я закрычала разадрала вопратку пасыпала галаву попелам тут мяне пранiзаў боль ён нарастаў выплёскваўся праз вочы вонкi твар у мяне гарэў яго крывiла сутарга раптам паявiўся мой брат Абэсалом ён спытаўся ты была ў Амнона? я толькi моўчкi зiрнула на яго i ён сказаў нiкому нi слова Амнон твой брат -- я маўчала-- ня прымай блiзка да сэрца -- я маўчала --ён узяў мяне за руку адвёў да сябе дамоў застанься пакуль тут -- я маўчала -- а боль усё нарастаў i нарастаў але я -- маўчала маўчала маўчала...
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МАЛIТВА ГОСПАДУ ПРА ВЫБАЎЛЕЕНЬНЕ I ДАПАМОГУ Ў ВЯЛIКАЙ БЯДЗЕ.

СКРУШНАЯ ПЕСНЯ ЭТАНА ЭЗРАХIТА

Пашкадуй, ГОспадзе, дзяцей Духа Твайго,

тых, каго Ты стварыў з праху зямнога,

Ты даў iм розум, каб разумелi,

i язык, каб гаварылi.

Ты даеш i бярэш паводле мудрасьцi Тваёй.

Ты даў iм сэрца, якое

дастаткова адзiн раз зламаць.

Умiлажалься, ГОспадзе,

не засланяй Твой слых

да енку нашага i скаргаў немых.

Вось яна, iдзе ў сукенцы стракатай;

яна гаварыла перад Табою,

а цяпер ўстала i пайшла,

i панесла крыўду ў сэрцы сваiм.

Зняслаўлена дачка моцнага, вочы яе мёртвыя, рукi панiклi.

Я чую галасы зь цёмных берагоў, мармытаньне вар'ятаў, i малю Цябе, ГОспадзе, за маю душу.

Пасьпяшайся, БОжа, уратаваць мяне, пасьпяшайся, ГОспадзе, на дапамогу мне.

Хай пасаромяцца тыя,

што шукаюць душы маёй!

Хай павернуць назад,

хай пасьмяяныя будуць

тыя, што лiха жадаюць мне!

Я бедны i ўбогi;

БОжа, пасьпяшайся да мяне!

Ты дапамога мая i збаўца мой;

ГОспадзе! не забаўся.

Падвечар удалечынi паднялiся слупы пылу, з раўнiны данесьлiся крыкi, потым паказалася мноства баявых калясьніц і верхаўцоў,-- яны рушылі да Бэт-шана.

Ліліт сказала.

	
- - Мілы, не чакай, пакуль хэлэтэі і фэлэтэі дабяруцца да храма, давай хутчэй пойдзем адгэтуль.



Мы купілі ў лявіта саланіны і хлеба, Ліліт села на асла і закрылася накідкай.

	
- - Бацьку прыгожая дачка даражэй за жэмчуг,-- сказаў лявіт, які наважваў саланіну.-- I сапраўды мудры той, хто хавае скарб ад салдатні.



Лiлiт хiхiкнула пад накiдкай, я раззлаваўся, хляснуў асла, а калi ён рушыў зь месца, сказаў Ліліт, што мужчына -- як тое віно: ад маладога толку мала, ад яго толькі жывот расьпiрае ды галава балiць, затое вытрыманае вiно i на смак мякчэйшае, i п'яніць мацней.

Нанач мы ўладзiлiся каля ручая, схаваўшыся ад лiшняга вока ў зарасьцях жаўтазелю; на другi дзень мы дабралiся да ўзгор'я i прыбылi ў Гiло, адкуль быў родам Ахiтатэл, раднiк цара Давiда, якi прымкнуў да Абэсалома. Ахiтатэл меў багаты дом, ГАсподзь шчодра ўдзялiў яму i iншых мiлотаў, аднак ён быў чалавек неспакойны па натуры. У гандляра марынаванымi алiўкамi я спытаўся, дзе знайсьцi дом Ахiтатэла, але гандляр выцягнуў да мяне растапыраныя пальцы і сказаў:

	
- - Дом Ахітатэла? Лепей спытайся, дзе жыве Вэліяр, скопішча зла. Рашэньнем гiланянскiх старэйшынаў Ахiтатэла выкрасьлiлi зь людской памяцi. Вулiца, якая раней насiла ягонае iмя, цяпер называецца вулiцай Вялiкiх Дзеяў Давiдавых, а сiроцкi прыют, якi адкрыў i ўтрымлiваў Ахiтатэл, цяпер зачынены, сiроты пабiраюцца, каторае старэйшае -- ідзе ў разбойнікі, дзяўчаткі-- у шлюхі. Адным словам, дом -- не казацьмем чый -- вунь жа ён на тым пагорку, ты яго зьмеціш адразу, агароджа развалілася, дварышча зарасло; між іншым, у вежы бадзяюцца прывіды і прымары, асабліва на маладзіка.



Мы пайшлi туды, куды паказаў гандляр, i даволi хутка знайшлi дом Ахiтатэла. Сонца стаяла ў небе высока, нi лiсьцiнка не варухнецца ў зарасьцях, якiя калiсьцi былi раскошным садам, у цiшынi толькi цыкады стракочуць. Мы прайшлiся па пустых пакоях, нашыя крокі гулка аддаваліся ў пустых сьценах, ашаляваных на сідонскі лад, і столях, расьпісаных па-тырску. Я думаў пра чалавека, які пабудаваў гэты дом і які далучыўся да змовы супроць Давiда, а потым пакончыў з сабою, калi яму стала ясна, што паўстаньне асуджана i ўсе ягоныя намогi марняцца. Якiм быў Ахiтатэл? Што кiравала i рухала iм i Абэсаломам, а можа, і самім Давідам?

Пачуўся слабы кашаль. Ліліт спалохана ўздрыгнула.

Я абярнуўся. У дзьвярах, што ў сад, стаяў худзенькi чалавечак, ягоны абрыс рэзка выдзяляўся на фоне сьляпучага паўдзённага сьвятла. Але ў самiм чалавечку было нешта прывiднае, здавалася, ён можа зьнiкнуць гэтак сама нечакана, як i зьявiўся. Аднак ён застаўся на парозе i, пачухаўшы падбародак, сьцiпла пацiкавiўся мэтай нашага прыходу; бо ж па рашэньнi гiланянскiх старэйшын iмя Ахiтатэла выкрасьлена з памяці людзей і заходзіць у гэты дом забаронена.

Я патлумачыў, што падарожнічаю -- дзе па справах, а дзе й дзеля чыстай прыемнасьцi, а жанчына са мною; дом мы ўбачылi здалёк, нам спадабалася яго архітэктура і разьмяшчэньне, таму захацелася прыгледзецца бліжэй.

Чалавек падышоў да нас; месца сапраўды ўдалае, пацьвердзiў ён, наогул, Гiло i ваколiцы славяцца сваiм цудоўным, здаровым паветрам. Вядома, дом трэба падладзiць, але нават пры параўнаўча невялiкiх выдатках можна ператварыць яго ў

райскi куточак, якiм дом i быў, пакуль у ранейшага гаспадара не ўсялiўся лiхi дух i ён не далучыўся да патлатага Абэсалома, якi ўзбунтаваўся супроць Давiда. З улiкам памераў пляца, выдатнага разьмяшчэньня ўсё гэта можна набыць за сьмешна нiзкую цэну, якую нават няёмка называць, аж так не адпавядае яна сапраўднаму кошту. Мы папыталiся, чаму ж ён тады назначае такую цану. Чалавек адказаў, што, як яму здаецца, ён гутарыць з прыстойнымi людзьмi, таму i сам сумленны; апрача таго, гiланяне ўсё роўна расказалi б нам пра галоўны недахоп гэтага дома: у поўню на вежы паказваецца прывiд былога гаспадара. Аднак калі гешэфт цікавіць нас сур'ёзна, дык баяцца няма чаго --прывiд зусiм бяскрыўдны, ён ня хрыпiць, ня вые, ня чыхае, проста стаiць нямое i белае ў акне вежы, дзе павесіўся ранейшы гаспадар.

Падзякаваўшы за прапанову, я сказаў, што падумаю, i спытаўся, а хто ж ён, скажыце, сам будзе такі і якім правам шукае пакупцоў на дом і сад.

	
- - Мяне завуць Ёглія, сын Ахітатэла.-- Чалавек журботна паціснуў плячыма.-- Я тут аплошні зь сям'і, а калі ўсё распрадам, таксама сыду.



Раптам ГАсподзь навёў мяне на адну думку.

	
- - Слухай, Ёглія,-- сказаў я,-- а ці не засталося ад твайго бацькі чаго-небудзь яшчэ, акрамя дома і саду?


	
- - Была яшчэ яго вопратка на ўрачыстасьці і цырымоніі, залаты ланцуг дарадцы, кубак і міса, некалькі далікатных рэчаў, але ўсё гэта даўно закладзена.-- Ён задумаўся.-- Зрэшты, за хлявом стаяць бочкі з глінянымі таблічкамі. Я спрабаваў іх прадаць, але кажуць, раз гэта запiсы Ахiтатэла, дык яны, напэўна, богамярзотныя i зламысныя супроць цара.


	
- - Гэта ж трэба так,-- гуляў я ў зьдзіўленьне,-- якое супадзеньне! А я якраз зьбіраю старадаўнiя рукапiсы. А цi не паказаў бы ты мне свае бочкi, паглядзiм, можа, i памяркуемся. Толькi папярэджваю: магчыма, мяне зацiкавiць толькi нямногае, ды i сродкі мае абмежаваныя.



Але Ёглiя, сын Ахiтатэла, ужо нiчога ня чуў. Не зважаючы на чартапалох, якi чапляўся за ногi, ён кiнуўся да хлява, зарослага бадзякамi. Там стаялi тры зачыненыя бочкi. Схапiўшы iнструменты, Ёглiя ўзяўся за вечкi; адолеўшы першае, ён тут жа працягнуў мне некалькi верхнiх таблiчак. На першай стаяла: "Запiскi Царскага Дарадцы Гiланянiна Ахiтатэла пра Цараваньне Давiда i Паўстаньне яго Сына Абэсалома, а таксама Некаторыя Думкі Агульнага Характару".

Сэрца ў мяне зайшлося. Лiлiт спыталася, цi ня млосна мне. Я нешта прамармытаў наконт духаты ў склепе i выйшаў на сьвежае паветра. Ачомаўшыся нарэшце, я рашыў дзейнічаць больш цьвяроза і сказаў:

	
- - Вось што, Ёглія. Тут не кавалак мяса і не каравай, які дастаткова пакаштаваць, каб усё адразу стала ясна. Калi хочаш, каб я набыў частку таблiчак, дай мне магчымасьць спакойна іх вывучыць, на гэта мне спатрэбіцца нейкі час, а таксама якое-небудзь памяшканьне з цэлымi сьценамi i дахам, каб акрыць маю юную спадарожнiцу ад дажджу i сьпёкi. Апрача таго, патрэбна ежа i збанок вiна, лепей два. Зможаш гэта зрабіць?



Ёглiя пакланiўся, рукi ягоныя ад хваляваньня задрыжалi. Дом вам да паслуг на любы тэрмiн, сказаў ён, а яшчэ будзе салома, каб спаць; хлебам i сырам ён падзелiцца; калi я дам яму паўшэкеля, можна зьлётаць у Гiло i прынесьцi хоць цэлы казiны бурдзюк прыстойнага віна.

Так мы знайшлі сабе дах, а галоўнае -- важныя для Кнігі Цара Давіда матэрыялы, гэта значыць, паездка цалкам апраўдвалася дадзеным мне царскім даручэньнем.

Што ж да прывiда Ахiтатэла, дык я супакоiў Лiлiт: да маладзiка яшчэ не адзiн

тыдзень, i, калi ў акне вежы зноў паявiцца белы немы прывiд, мы ўжо будзем гэнь як далёка.

З ЗАПIСАК ГIЛАНЯНIНА АХIТАТЭЛА

Спачатку мы верылi ў яго.

Ён быў выбранцам ГАсподнiм, увасабленьнем вялiкiх перамен, зь якiх народу Iзраiля належала выйсьцi больш моцным, духоўна прасьветленым i скiраваным у будучыню, каб выканаць дадзены ГОспадам нашаму настаўнiку Майсею наказ: "ГАсподзь памножыць сыноў Iзраiля i дабраславiць усе дзеi рук iх, i плод чэрава iх, i плод зямлi iх, i народжанае ад быдла iх".

Гэта азначала адабраць у племянных старэйшынаў уладу i прывiлеi, абмежаваць уплыў сьвятарства, стварыць дзяржаву, якая абкладзе падаткамi багатых, абаронiць бедных, сцьвердзiць справядлiвасьць, наладзiць гандаль, зможа весьцi войны зь iншымi царствамi. Гэта патрабавала поўнай самааддачы ўсiх, хто прысягнуў справе ГОспада.

А ў нас жа ня было амаль нiякай апоры. Законы, дадзеныя ГОспадам Майсею, былi выкладзены ў глыбокай старажытнасьцi, калi яшчэ не iснавала ўласнасьцi на зямлю i кожны рабiў, што каму заўгодзiцца, затое панаваў мiр. Але як толькi зямля зрабiлася нечыяй уласнасьцю, узьнiкла i несправядлiвасьць, чалавек чалавеку зрабiўся воўкам. Таму мы абвясьцiлi: Кожны пад вiнаграднiкам сваiм i пад смакоўнiцай сваёй ад Дана да Бээр-шэбы.

Цяпер сёй-той даводзiць, быццам Давiд прысвоiў сабе гэтыя словы, каб прыцягнуць да сябе народ, а вялiкiя перамены паслужылi яму толькi сродкам заваяваньня ўлады; ён iшоў на любое злачынства дзеля сваёй мэты.

Па-мойму, усё ня так проста. Аднойчы ўначы ён прачытаў мне на даху свайго палаца толькi што напiсаную псальму:

Я заграз у глыбокай багне,

i няма на чым стаць;

увайшоў у глыбiнi водаў,

i хуткая плынь iх панесла мяне.

Тых, што ненавiдзяць мяне бязь вiны, больш, чым валос на маёй галаве:

ворагi мае, што бязьвiнна мяне

перасьледуюць,

набралiся сiлы;

пра мяне балабоняць, седзячы каля брамы,

i сьпяваюць у песьнях тыя, што п'юць вiно,.

Я зьнямог ад крыку, засьмягла горла маё, стамiлiся вочы мае, выглядаючы БОга.

Бо дзеля Цябе я цярплю зьнявагу,

i ганьбаю пакрываюць аблiчча маё.

Счужынеў я братам маiм,

чужынцам зрабiўся сынам мацi маёй.

Вядома, у вершах Давiд часта крывiў душою, але толькi ня ў гэтых. Так гаворыць той, хто прынiзiў сябе дзеля высокай задачы.

РАЗМОВЫ ПРА ДАВІДА

Спачатку ўсе мы верылi ў яго. Пазьней, калi стала ясна, што выбранец БОжы зрабіўся дэспатам, кожны пайшоў сваёй дарогай.

Ёсафат бэн Ахілуд сказаў мне:

-- Ты залішне многа хочаш. Нават калі б Давід і праўда адпавядаў тваім уяўленьням, і тады ён усё адно ня здолеў бы перабудаваць сьвет так, як ты пра тое марыш. Па-мойму, пры дадзеных абставінах трэба абмежавацца тым, чаго можна дасягнуць, а гэта --моцны, адзіны Ізраіль.

-- Што толку?-- запярэчыў я.-- Гэта толькі азначае памяняць тысячу маленькіх сьмярдзючак на адзiн вялiкi смурод. Хiба ты ня бачыш ужо цяпер тых супрацьборчых сiл, якiя разваляць дзяржаву? Калi ня будзе глыбокiх перамен, калi стане слушным толькi ягонае рашэньне, толькi ягонае слова, тады адзiны Iзраiль усё роўна развалiцца на кавалкі, як трухлявае дрэва ад буры.

-- Сумняваюся.

-- Альбо нас чакае загніваньне і пагібель, і ніякія царскія скокі перад каўчэгам, ніякае красамоўства, ніякія малітвы, ніякая паэзія ня ўдыхнуць у краіну новага жыцьця.

-- Дабрадзейнасьць красіць нявесту, а воіну ў бітве яна можа абысьціся жыцьцём.

Ёаб, сын Саруін, сказаў:

-- Давід -- галава. А галава ведае больш за іншыя члены.

-- У цябе што -- сваіх вачэй і сваёй мазгаўні няма?-- закрычаў я.

-- Я салдат,-- сказаў ён.

Архіцянін Хушай, спачувальна выслухаўшы мяне, сказаў:

-- Я і сам бачу, што ня ўсё гладка. Буду вельмі ўдзячны, калі ты і пасьля будзеш дзяліцца са мною сваімі меркаваньнямі і планамі.

НЕЗАДАВОЛЕНАСЬЦЬ НАРАСТАЕ

Нарэшце я пераканаўся, што дзеля ГАсподняе справы трэба адхіліць Давіда ад улады. Таму трэба аб'яднаць у краiне ўсiх незадаволеных, а на чале саюза паставiць чалавека, здольнага запаліць сэрцы і павесьці за сабою народ.

Дзякуй БОгу, Давiд сам увесь час множыў колькасьць незадаволеных. Найперш гэта былi старэйшыны плямёнаў, iх сем'i i прыблiжаныя; дзень у дзень мiзарнела iхняя ўлада i багацьце, але яны хоць не аддавалi сваiх людзей Давiду на яго бясконцыя войны; пасьля iшлi буйныя земляўласьнiкi i жывёлаводы, якiя даволi коса глядзелi на пашырэньне царскiх земляў за кошт iхнiх дзялянак; сьвятары мясцовых сьвяцiлiшчаў апасалiся за свае прыбыткi, калi будзе пабудаваны адзiны храм; нарэшце, процьма сялян, рамесьнiкаў, насiльшчыкаў, пагоншчыкаў i iншага люду цярпела ад уцiску падаткаў, пазыкi расьлi, што хоць сябе самога закладвай, а яшчэ ж i падмаж кожнага царскага чыноўнiка, яшчэ ж адшчадруйся ад чыстага сэрца, калi нарадзiўся сын Iзраiля альбо памёр, калi ён жэнiцца альбо мяняе месца жыхарства, падмаж ахоўнiка каля гарадское брамы -- брамы справядлівасьці. Ня варта забываць і пра моладзь, пакаленьне, якое толькi яшчэ падрастае i якое, ледзь уступiўшы ў жыцьцё, ужо расчаравалася ў веры бацькоў і абяцаных вялікіх пераменах.

Ідалам гэтай моладзі стаў сын Давіда -- Абэсалом. Ад самога імя яго трапяталі дочкі Iзраiля, бо, як казалi: "Ад падэшвы ног да макаўкi галавы яго ня было ў iм пахiбы! Калi ён стрыг галаву сваю -- а ён стрыг яе штогоду, бо яна была вельмі цяжкая,-- дык валасы з

галавы ягонай важылi дзьвесьце шэкеляў па вазе царскай".

КАЛІ ПАЛЮЕШ НА ІЛЬВА, НЕ СТАНАВІ ЗАЕЧЫХ ПАСТАК

Абэсалом быў недурны, аднак недастаткова празорлівы і даволі наравісты.

Я пабываў у яго, каб разьведаць ягоныя настроi, аднак, калi такiя ў яго i былi, дык, у кожным разе, пра свайго бацьку, цара Давiда, нiчога пэўнага ён сказаць ня мог; зрэшты, цара ён занелюбiў за беспакаранасьць Амнона, якi згвалцiў Тамар, а самога Амнона, свайго брата па бацьку, Абэсалом люта зьненавiдзеў. Ён выкраў бы ў БОга маланку, каб пакараць Амнона; дарма я ўмаўляў яго, што палюючы на iльва, ня трэба ставіць заечых пастак, а Давід -- дзічына больш буйная, тут трэба ўсё добра прадумаць і разважыць, перш чым заядацца зь ім.

У яго ўжо быў план. Мяне ён у гэты план не дапусьцiў, аднак, мяркуючы па тым, што я ўлавiў з намёкаў, даводзiлася апасацца самага горшага. Не хацелася, каб мяне западозрылi ў саўдзеле ў гэтай вар'яцкай i бязглуздай запланоўцы, таму я палiчыў за лепшае вярнуцца на якi час у Гiло, дзе заняўся маiмi ружамi, так што пра ўсе падзеi даведваўся пазьней.

Па чутках, якiя дайшлi да мяне, Абэсалом выправiўся да свайго бацькi, цара Давiда, i запрасiў яго, а таксама ўсiх царскiх сыноў, сваiх братоў, на вялiкае сьвята стрыжкi авечак у Баал-гацор, што мяжуе з Эфраімам. Ён выдатна разумеў, што Давід вельмі заняты i ня пойдзе на сьвята, затое ацэнiць ласкавае запрашэньне i не адмовiць сынам. Праўда, Давiд засумняваўся, цi варта пускаць туды Амнона, аднак Абэсалом запэўнiў: бач, пасьля эксцэсу з Тамар мiнулася два гады, да таго ж, як ведаць, можа, вiнаваты ня толькi Амнон; а што да яго, Абэсалома, дык ён, бачыце, мае да брата самыя сардэчныя пачуцьцi. Тады Давiд дабраславiў яго, i, калi ня лiчыць немаўляцi Саламона, усе чатырнаццаць царскіх сыноў селі на сваіх мулаў і паскакалі ў Баал-гацор, у маёнтак Абэсалома.

Абэсалом зладзiў раскошную гасьцiну. Ён не пажмоцiўся i рашыў накармiць гасьцей пад завязкi, напаiць уп'янь, асаблiва Амнона, наконт якога наказаў слугам: "Глядзiце, як толькi разьвяселiцца сэрца Амнонава ад вiна i я скажу вам "забiце Амнона", тады забіце яго, ня бойцеся: гэта я загадваю вам, будзьце сьмелыя і мужныя".

Слугi выканалi загад спраўна i дакладна, Амнон нават не пасьпеў уцямiць, што адбываецца. А царскія сыны паўскоквалі, селі кожны на мула свайго і паўцякалі.

Уцёк і Абэсалом -- у Сірыю, да гешурскага цара Талмая, свайго дзеда па маці.

Так я страцiў правадыра на задуманы мною саюз супроць Давiда, якi абярнуў на пасьмешышча вялікія перамены і справы, на якія быў пакліканы.

ЧАС ГОІЦЬ УСЕ РАНЫ

Амнона аплакалi, як належыцца: "цар разадраў вопратку сваю, упаў на зямлю, i ўсе слугi ягоныя, якiя стаялi перад iм, разадралi вопратку, i нарабiлi енку, i плакалi". Але мала хто смуткаваў шчыра, бо Амнона ўсе мелі за дурня і нягодніка.

	
- - Ахітатэл,-- сказаў мне Давід,-- сэрца маё ў смутку. Я ўжо маліўся, пісаў вершы, намышляў новыя войны, нічога не дапамагае.


	
- - Час гоіць усе раны,-- сказаў я.-- Сёньня з Бабілона прыбылі танцоры, іх вельмі хваляць. Няхай выступяць у палацы; бо i ваш папярэднiк, цар Саўл, запрашаў вас да сябе, каб вы забаўлялі яго ігрой і сьпевамі.


	
- - Рэч ня толькі ў Амноне,-- сказаў ён задуменна.-- Калі памёр першынец Бэт-шэбы, я



сказаў: "Хіба я магу вярнуць яго?" Ах, Абэсалом! Якія надзеі былі на яго.

Ён чакаў, як я на гэта акажуся. Але я прамаўчаў; не хацелася, каб пазьней мне нагадалі, што менавіта я прапанаваў вярнуць Абэсалома.

	
	
-- Я ўжо быў рашыў, каб Ёаб альбо Цадок папыталіся ў БОга праз урым і тумім,--сказаў Давід,-- альбо каб Натан папрарочыў, толькі ж ведаю я гэтых людзей БОжых: ім хоць бы мае жаданьні адгадаць, а ня волю БОжую.





Тады я выправіўся да Ёаба і сказаў яму:

-- Сам ведаеш, цар вельмі гневаецца на цябе за забойства Абнэра бэн Нэра.

-- Дык калі ж тое было,-- усклікнуў Ёаб,-- я таму і Ерушалайм яму ўзяў, і мноства іншых перамог прынёс, і Урыю прыбраў, каб Давід мог з Бэт-шэбай вылежвацца; апрача таго, ён сам назначыў мяне галоўным ваеначальнікам.

-- Усё правільна,-- сказаў я.-- Але нядаўна цар успомніў цябе і быў сярдзіты. Зрэшты, я ведаю, чым здабыць яго ласку.

Ёаб пачаў умольваць, каб я падказаў, як гэта зрабіць.

-- Вельмі проста,-- растлумачыў я нарэшце.-- У Тэкое жыве адна разумная жанчына. Iдзi да яе, перадай тое, чаго я цябе навучу, прывядзi яе сюды, i, упэўнены, цар зноў адорыць цябе сваёй міласьцю, больш таго -- ты ўчыніш яшчэ адзін подзьвіг дзеля Ізраіля і справы ГОспада.

Выслухаўшы мае настаўленьнi, Ёаб выправiўся ў дарогу i прывёў да цара жанчыну з Тэкоі.

ПРА КАРЫСНАСЬЦЬ ПРЫПАВЕСЬЦЯЎ

Прыпавесьць у параўнаньні з жыцьцём -- як чарцёж у параўнаньні з домам.

Мая прыпавесьць, якой Ёаб навучыў тэкаiцянку, каб тая пераказала яе цару, была празрыстая. Жанчына павiнна была расказаць, быццам у яе, удавы, было два сыны, якiя аднойчы пасварылiся ў полi, i ня было каму разьвесьцi iх, i ўдарыў адзiн другога i забiў яго. I вось паўстала на гэтую жанчыну ўся радня i кажа: "Аддай сына, забойцу брата свайго; мы заб'ём яго за душу брата яго, якую ён загубіў".-- "Так радня,--закончыла жанчына,-- патушыла б апошнюю іскру маю, каб не пакінуць мужу майму імя і нашчадзтва на зямлі".

Спрэчка сур'ёзная; стары закон кроўнай помсты супроць новага права ўласнасьцi на зямлю. Я наперад ведаў, на чый бок стане Давід.

Нездарма тэкаiцянка лiчылася разумнай жанчынай. Калi Давiд абвясьцiў, што не дазволiць кроўнiкам нарабiць яшчэ большых бедаў i нiводзiн волас не ўпадзе з галавы яе сына, каб застаўся спадчыньнiк маёмасьцi i прадаўжальнiк iмя яе мужа, тэкаiцянка падняла рукі і ўсклікнула:

-- Цар, сказаўшы гэта слова, зьвінаваціў сябе самога, бо не вяртае выгнанца свайго.

Давiд зьдзiвiўся, а потым, заўважыўшы, як побач задаволена шчэрыцца Ёаб, што той сыты кот, сказаў тэкаіцянцы:

-- Не схавай ад мяне, пра што я папытаюся ў цябе.

Тая кажа:

-- Кажы, спадару мой цар.

-- Ці ня рука Ёаба ва ўсім гэтым з табою?

Разумная жанчына і тут ня сумелася.

-- Хай жыве душа твая, спадару мой цар,-- адказала яна,-- ні направа, ні налева нельга ўхiлiцца ад таго, што сказаў спадар мой цар; так, раб твой Ёаб загадаў мне, i ён увёў у вусны рабы тваёй усе гэтыя словы. Спадар мой мудры, як мудры анёл БОжы, ён

ведае ўсё, што на зямлi.

Можна сабе ўявiць, да чаго гэта ўлесьцiла Давiду, бо дэспаты жывяцца лiсьлiвасьцю. Ён загадаў Ёабу:

-- Вось, я зрабiў паводле слова твайго; iдзi ж, вярнi хлопца, Абэсалома.

Ёаб упаў тварам на зямлю, пакланiўся i сказаў:

-- Цяпер ведае раб твой, хто здабыў упадабаньне перад вачыма тваiмi, спадару мой цар.

Ёаб выправiўся ў Гешур i прывёў Абэсалома ў Ерушалайм.
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З ЗАПIСАК ГIЛАНЯНIНА АХIТАТЭЛА (працяг)

АДЗIНОТА ЦАРА ДАВIДА

Давiд перастаў давяраць каму б там нi было; бясьсiлы перабароць няпрыязнасьць, якую адкрыта выказвалi яму, дзе ён нi паяўляўся, Давiд адчуваў сябе ў бясьпецы толькi сярод наймiтаў -- хэлэтэяў i фэлэтэяў, бо тыя ня былi сынамi Iзраiля, а таму не пераймалiся настроямi народу. Давiд стаўся адзiнокi ва ўсiх пачынах, якiя ён лiчыў дзеяй БОжай; ён замкнуўся ў сабе, ажарсцьвеў. Калi Абэсалом, вярнуўшыся з Гешура, хацеў прыпасьцi да бацькавых ног, Давiд ня прыняў яго, сказаўшы: "Ён забiў свайго брата Амнона. Што спынiць яго, каб не падняў руку i на мяне?"

Абэсалом асьцерагаецца любых крокаў, пакуль яму не даруецца за Амнона.

-- Чуў пра новага ваеначальнiка, якога бацька паставiў над хэлэтэямi i фэлэтэямi? --спытаўся ён у мяне аднаго разу.-- Кажуць, гэты Бэная, сын Ёдая, хiтры i сораму няйме.

-- Няхай Ёаб закiне за нас слоўца цару,-- прапанаваў я.-- Ён ужо рабiў так.

-- Ёаб мяне цураецца, бо я ў няласцы,-- сказаў Абэсалом.-- Я i сам ужо двойчы пасылаў па яго.

-- Здаецца, ваша зямля ў Баал-гацоры мяжуе з зямлёй Ёаба? -- спытаўся я.-- Цяпер якраз жнуць ячмень. Хай вашыя слугi выпаляць адну дзялянку Ёаба.

Абэсалом так i зрабiў, Ёаб тут жа прыйшоў да яго ў дом.

-- Навошта твае слугi выпалiлi маё поле? -- спытаўся ён.

Абэсалом адказаў:

-- Я заплачу за твой ячмень. Але чаму ты ня прыйшоў, калi я пасылаў па цябе? Прашу цябе, схадзi да цара i перадай ад майго iмя: "Навошта я прыйшоў з Гешура? Лепей было б мне заставацца там. Хiба сэрца цара ажарсцьвiлася супроць яго сына Абэсалома? Я хачу бачыць цара. Калi ж я вiнаваты, дык забi мяне".

Ёаб пабываў у цара, перадаў яму сынавыя словы; вiдаць, ён здолеў пераканаць Давiда, бо той неўзабаве паклiкаў Абэсалома.

Абэсалом явiўся да цара i ўпаў нiцма; Давiд быў так расчулены, што ня мог гаварыць. Нарэшце, ён падняў Абэсалома, пацалаваў яго i сказаў са сьлязьмi:

-- О сыне мой Абэсалом, о сыне мой, сыне мой...

АБЭСАЛОМ ШУКАЕ ПРЫХIЛЬНАСЬЦІ IЗРАIЛЬЦЯНАЎ

Наведаўшы Абэсалома, я паведамiў яму, як абвастрылася становiшча ў краiне; сама прысьпела, сказаў я, патурбавацца пра добрыя чуткi, бо  сёй-той мае цябе за

легкадумнага пустадомка.

-- Стань народу правадыром,-- казаў я,-- які ваюе за справядлівасьць, абараняе простага чалавека, і апрача таго, абачлівы і разважлівы.

Вучыся паціскаць рукі і цалаваць у шчокі, нават калі яны ў струпах, выслухвай усе скаргi, якiя б дробязныя яны нi былi, ня скупiся на абяцаньнi, толькi б абнадзеiць чалавека. Гавары мовай простага люду, але не забывай схiлiць да сябе i людзей заможных. Не шкадуй ўсьмешак і абяцаньняў тым, хто пойдзе за табою.

Абэсалом хоць i ня быў асаблiва хiтры, але стараўся як мог. Ён падымаўся з самага рана, станавіўся пры дарозе каля гарадское брамы, і калі хто-небудзь, маючы цяжбіну, iшоў да цара на суд, дык Абэсалом клiкаў яго да сябе i пытаўся: "Зь якога ты горада?" I калі той адказваў: "З такога і такога калена Ізраілевага раб твой, прыйшоў па такой-та і такой-та справе", Абэсалом спачувальна ківаў альбо зьвяртаў вочы да ГОспада і казаў: "Вось, справа твая добрая i справядлiвая, але ў цара няма каму выслухаць цябе". I яшчэ казаў Абэсалом: "О, калi б мяне паставiлi судзьдзёю ў гэтай зямлi! Да мяне прыходзiў бы кожны, хто мае спрэчку i цяжбiну, i я судзiў бы яго па праўдзе". I калi хто хацеў пакланiцца яму, ён падымаў руку сваю, абдымаў i цалаваў яго. Час ад часу Абэсалом хаваўся ў пакой над брамаю, дзе асьвяжаў рот пахучай вадой, паласкаў горла i сплёўваў.

Неўзабаве мне паведамілі, што ад Дана да Бээр-шэбы разьляцелася чутка пра тое, наколькi справядлiвы Абэсалом; маўляў, вянок Iзраiля вельмi падышоў бы да ягонай грывы. Праўда, сярод тых, каго цалаваў Абэсалом каля гарадское брамы, былi i людзi Бэнаі, які, як я даведаўся, рыхтуе данос цару Давіду -- маўляў, Абэсалом завёў сабе калясьніцы, коней і пяцьдзесят ганцоў.

Узважыўшы ўсе довады, я рашыў, што пара дзейнічаць.

ПАДОБНА НА ЛЯСНЫ ПАЖАР

Было ўмоўлена, што я пайду ў Гiло i буду чакаць там, пакуль Абэсалом атрымае ў цара дазвол выправiцца ў Хэброн, дзе Давiд калiсьцi сам пачынаў барацьбу за ўладу над усiм Iзраiлем. Абэсалом растлумачыў бацьку, што, уцёкшы ў Сiрыю, у Гешур, даў такое абяцаньне: "Калi ГАсподзь верне мяне ў Ерушалайм, дык я прынясу ахвяру ГОспаду". Таму, маўляў, трэба ехаць у Хэброн да алтара, на якiм прыносiў ахвяры ГОспаду прабацька Абрагам.

Давід паверыў Абэсалому і сказаў: "Ідзі зь мірам".

Абэсалом узяў з сабою дзьвесьце воiнаў. Прычыну i мэту падарожжа ад iх утоiлi, каб нiхто не перакiнуўся да людзей Бэнаi, але калi мяжа Юды была пяройдзена, воiнам усё растлумачылi, i яны засталiся з Абэсаломам, што лiшнi раз даказвала, як ненадзейныя царскiя войскi за выключэньнем хэлэтэяў i фэлэтэяў, а таксама гэцянаў, якiя таксама былі наймітамі.

Прынёсшы ў Хэброне ахвяры ГОспаду, Абэсалом паслаў па мяне; апрача таго, ён выправiў вiжоў ва ўсе плямёны Iзраiля з наказам: "Калi вы пачуеце гук трубы, дык кажыце: "Абэсалом зацараваў у Хэброне".

Прыбыўшы ў Хэброн, я ўбачыў там страшную мiтусьню: на поклiч Абэсалома адусюль сьцякаўся народ, людзi тлумiлiся ў горадзе i за гарадской сьцяной, а Абэсалом усё грувасьціў скаціну на славуты алтар і маліўся ГОспаду.

-- Гэтак мы прайграем бітву, нават не пачаўшы яе,-- сказаў я.-- Будзь пэўны, Бэная даўно пра ўсё данёс твайму бацьку. Ты не падумаў, колькi Бэнаевых вiжоў сярод тых, што валэндаюцца пад сьценамі Хэброна?

--Што ж рабіць?-- спытаўся ён, падвязваючы свае валасы, якія ўжо зноў пара было б стрыгчы.

-- Выступаць.

-- Выступаць? -- паўтарыў ён, быццам упершыню пачуў гэта слова.

-- Так, выступаць, заўтра на досьвітку.

Мы рушылі з Хэброна -- пятнаццаць сотняў пешых, крыху коньніцы, тузін баявых калясьнiц, але, як гэта бывае пры лясным пажары, з кожнай вярстой лiк наш iмклiва павялічваўся. Пад Вэтцурам нас ужо было шэсьць тысяч і дзесяць тысяч -- у Бэтляеме, родным горадзе Давiда, дзе мы спынiлiся накармiць i напаiць жывёлу, разьбiць людзей на сотні і тысячы, паставіць начальнікаў; абдымаючы мяне, Абэсалом сказаў:

-- Ахітатэл, ты мудры, як анёл БОжы.

Да нас ішлі і ішлі людзі -- маладыя хлопцы і сталыя мужчыны, але ў асноўным беднякі, поўныя надзеі і веры ў справу ГАсподнюю.

САПРАЎДНЫ ЦАРСКІ ЎЧЫНАК

Калi, выйшаўшы з Бэтляема, мы наблiзiлiся да Ерушалайма, адтуль прымчалiся ганцы зь весткай, што Давiд уцёк з горада з усiмi сваiмi жонкамi, сьвятарамi, слугамi, хэлэтэямi, фэлэтэямi i гэцянамi; лявiты несьлi зь iм каўчэг Запавета БОжага; зрэшты, дзесяць сваiх жонак цар пакiнуў, каб прыгледзелi за домам i усiм, што ў iм было. Я спытаўся ў ганцоў:

-- Але ж горад няцяжка ўтрымаць, чаму цар не спрабуе яго абараніць?

-- Не-не,-- адказвалі ганцы,-- цар убачыў, што сэрца ізраільцянаў ухілілася да Абэсалома; ён меў раду зь Ёабам i Бэнаем, тыя былi ў вялiкiм страху, бо вораг можа быць і ня толькі ў гарадскіх сьценах, але і звонку.

Тады я параіў Абэсалому:

-- Загадай трубіць.

Ерушалаймская брама адчынiлася, i пад гукi труб i пошчак барабанаў, пад музыку цытраў, псалтыраў, тымпанаў, кiмвалаў мы ўвайшлi ў горад. Людзi выбягалi з дамоў, радасна вiталi нас як вызвалiцеляў, дзяўчаты абдымалi нашых маладых воiнаў. Калi мы скіравалі да палаца, я сказаў Абэсалому:

-- Хай прывядуць жонак, пакінутых тваім бацькам, царом Давідам, каб ты ўцьвердзіўся замест яго перад народам Ізраіля.

-- А ці варта?-- засумняваўся Абэсалом. -- Стаміўся я ад доўгага пераходу, ад мноства вітаньняў, ды і задніцу на муле намуляў.

-- Таму, хто ўзяў царскіх жонак, належыць і трон,-- сказаў я,-- ты ж ведаеш звычай.

Прывялі жонак.

-- БОжа мой!-- усклікнуў Абэсалом, угледзеўшы іх, бо цар пакінуў свайму ўзбунтаванаму сынку толькi старэйшых i ня вельмi прыгожых сабою, а самых прыгожых i маладых, зразумела, павёз з сабою. I ўсё ж Абэсалом выканаў свой абавязак, гэта значыцца выправiўся з царскiмi жонкамi пад дах палаца, дзе непадалёк ад таго месца, зь якога Давід убачыў Бэт-шэбу, якая мылася, быў пастаўлены на віду ва ўсіх намёт. I на вачах усяго Iзраiля Абэсалом увайшоў да жонак свайго бацькi. У натоўпе запанавала маўчаньне, даволi доўгае, затое калi Абэсалом выглянуў з намёта i паказаўся народу, усе закрычалі:

-- ГОспаду слава! Хай ня высахне сіла сэрца і сіла сьцёгнаў.

А Абэсалом упаў ніцма перад ГОспадам і падзякаваў Яму.

КАЎЧЭГ ЗАПАВЕТА ВЯРТАЕЦЦА

Нечакана ў Ерушалайме аб'яўляюцца Абiятар i Цадок, якiя зьбеглi разам з царом, а таксама архіцянін Хушай, і ўсе наперабой славяць Абэсалома.

Абэсалом шчасьлівы:

-- Бачыш, яны вярнулі каўчэг БОжы, які забраў бацька. А дзе каўчэг, там і БОг, гэта натхнiць народ. Няхай Цадок i Абiятар спытаюць у ГОспада праз урым i тумiм, калi i ў якім кірунку нанесьці ўдар.

-- Мае урым і тумім у мяне ў галаве,-- сказаў я,-- і дагэтуль яны заўсёды давалі вам добрую параду.

-- О, ты мудры, як анёл БОжы,-- згадзіўся ён.

-- Апрача таго,-- сказаў я,-- спытаюся я, чаго сюды вярнуліся абодва сьвятары ды яшчэ архiцянiн Хушай, калi спачатку яны ўцяклi з вашым бацькам? Можа, цар падаслаў iх сваiмi выведнiкамi, каб яны пасылалi адгэтуль даносы пра твае задумы i намеры? I цi не загадў ён ім даваць няправільныя парады, якія прывядуць цябе да пагібелі?

-- Добра, я пагавару з Хушаем,-- паабяцаў Абэсалом.

Прыйшоўшы да Абэсалома, Хушай сказаў:

-- Хай жыве цар Абэсалом.

-- Ты быў вядомы як сябар цара,-- зьдзівіўся Абэсалом,-- дык такая вось яна твая вернасьць твайму сябру! Чаму ты не пайшоў зь сябрам тваім?

Адказ Хушая прагучаў даволі шчыра:

-- Вернасьць мая нязьменная. Каго выбраў ГАсподзь, гэты народ і ўвесь Ізраіль, таму я і верны.

Я заўважыў, што Абэсалом вагаецца, а Хушай дадаў:

-- Каму ж мне яшчэ служыць, як ня сыну майго сябра? Як служыў я бацьку твайму, так паслужу і табе.

Гэта пераканала Абэсалома. Людзi, праўда, цягнулiся да яго, таму ён паверыў, што ніхто ня можа ўстояць перад ягонымі чарамі.

УПУШЧАНАЯ ПЕРАМОГА

-- ГАсподзь памагае таму, хто сам сабе памагае,-- сказаў я Абэсалому.-- А хто сядзіць і задніцу грэе, той прапашчы.

-- Ты так дарма пераймаешся?-- запярэчыў ён.-- Мой бацька бадзяецца па пустыні са жменькай царадворцаў, ад народу ён адрэзаны; цяпер увесь Iзраiль крычыць: "Абэсалом -- правадыр наш! Абэсалом -- цар наш!"

-- Воўк застаецца воўкам, хоць і вые далёка,-- сказаў я.-- Мы трацім дарагі час, седзячы ў Ерушалайме. Няўжо мы хочам страцiць i перамогу? Давайце я выберу дванаццаць тысяч воiнаў i пайду гэтай ноччу ў пагоню за Давiдам. Я нападу, калi ён будзе стомлены i ўвяду яго ў страх; усе людзi, якiя зь iм, разьбягуцца, i я заб'ю толькi цара, а ягоных людзей вярну табе. Калі ня будзе Давіда, усталюецца мір.

Мяне падтрымалi старэйшыны плямёнаў, якiя прымкнулi да Абэсалома, яны баялiся Давiда i хацелi як мага хутчэй пазбыцца яго. Але Абэсалом ужо скаштаваў слодычы ўлады, ён баяўся, што застанецца ў Ерушалайме без дастатковай абароны, калi я кiнуся ў пагоню за Давідам з дванаццацьцю тысячамі адборных воінаў.

Ня ведаючы, на што наважыцца, ён загадаў:

-- Клікніце архіцяніна Хушая; паслухаем, што скажа ён.

Прыйшоў Хушай. Абэсалом выклаў яму мой план, потым сказаў:

-- Ці зрабіць нам, як раіць Ахітатэл? А калі не, кажы як.

Хушай пагладзіў бараду.

-- Парада, дазеная Вам Ахітатэлам разумная, але ня ў час. Вы ведаеце бацьку і людзей ягоных; яны адважныя i моцна раздражнёныя, як мядзьведзiца ў полi, у якое адабралі дзяцей. Бацька твой -- чалавек ваяўнічы, вопытны. I наўрад ці начуе з усімі, напэўна асобна, хаваецца ў якой-небудзь пячоры ці ў іншым патайным месцы.

Абэсалом задумаўся, а яго прыбліжэнцы заківалі галовамі.

-- Калі ў нас будуць сіраты пры першым нападзе,-- прадоўжыў Хушай, -- дык пойдзе чутка: "Было паражэньне людзей, якiя пайшлi за Абэсаломам". Тады i самы адважны, у каго сэрца iльвiнае, упадзе духам; бо ўсяму Iзраiлю вядома, якi адважны бацька твой i мужныя тыя, хто зь ім.

Абэсалом закусіў губу, яго атачэньне спахмурнела.

-- Таму раю так!-- сказаў з націскам Хушай.-- Хай зьбярэцца сюды ўвесь Ізраіль ад Дана да Бээр-шэбы, шматлікі, як пясок марскі, і ты павядзеш яго. Тады мы пойдзем супроць Давiда, у якiм бы месцы ён нi хаваўся, i нападзём на яго, як падае раса на зямлю, і не застанецца ў яго ніводнага чалавека з усіх, хто зь ім. А калі ён увойдзе ў які-небудзь горад, дык увесь Iзраiль прынясе да таго горада вяроўкi, i мы сьцягнем яго ў раку, так што не застанецца ніводнага каменьчыка.

На гэта Абэсалом сказаў;

-- Аман, хай учыніць ГАсподзь БОг, каб так і было.

Прыбліжэнцы з палёгкай уздыхнулі.

Марна спрабаваў я ўталкаваць яму, што спатрэбяцца месяцы, каб сабраць столькi народу; за гэты час Давід умацуецца, знойдзе падтрымку і падрыхтуе свой удар.

Абэсалом рашыў:

-- Парада Хушая лепшая за параду Ахітатэла.

Больш мне ня было чаго сказаць, бо Абэсалом сказаў сваё слова.

ТАКАЯ ВОЛЯ БОЖАЯ

Я зрабіў апошнюю спробу.

Некалькiм цямным хлопцам, якiя ўмелi ня прыцягваць да сябе ўвагi i карысталiся маім даверам, было загадана сачыць за архіцянінам Хушаем.

Неўзабаве адзін зь іх вярнуўся і далажыў:

-- Хушай пабываў у тайным месцы, дзе гутарыў са сьвятарамі Абіятарам і Цадокам; потым з гэтага дома выйшла служанка; яна мiнула гарадскую браму i скiравалася да крыніцы Эн-рагэль. Каля крыніцы Эн-рагэль служанка сустрэлася зь Ёнатанам, сынам Абіятара, і Ахімаасам, сынам Цадока, пасьля тыя рушылі да Ярдана, мы -- за імі.

-- Хвалю за службу,-- сказаў я.-- Служанку ўзялі?

-- Узялі.

Прывялi служанку. Выглядала яна спалоханай i патрапанай, бо абыходзiлiся зь ёю даволі сурова.

-- Дык што ж ты перадала Ёнатану і Ахімаасу, сынам сьвятароў, пры сустрэчы каля крыніцы Эн-рагэль?-- спытаў я.

Яна кінулася мне ў ногі і загаласіла:

-- Раба ваша прысягнула перад БОгам сьвятарам Абіятару і Цадоку, што будзе маўчаць.

Пераканаць яе не ўдалося нi добрай просьбай, нi лiхою грозьбай; давялося клiкнуць некалькiх дужых мужчын, каб яны разгаварылi яе. Цэлую ноч прамарочылiся яны са служанкай, але тая ўпарта стаяла на сваiм, а пад ранiцу крыкi яе ацiхлi, яна сканала, так нічога і ня выдаўшы.

Каля полудня прыбег другі мой малойчык і далажыў:

-- Мы прасачылі сьвятаровых сынкоў да Бахурыма, што на граніцы Юды. У Бахурыме яны зайшлi ў адзiн дом. Акружыўшы яго, мы ўварвалiся туды, усё абшукалi, але нi Ёнатана, нi Ахiмааса не знайшлi; гаспадыня бажылася, што яны пайшлi за раку. Ужо сьцямнела, таму мы дачакалiся ранiцы, каб знайсьцi iх сьляды, аднак ранiцай нiякiх сьлядоў не знайшлi; людзi лаялi нас, маўляў, слугi Давiдавы iх уцiскалi, а бандыты Абэсаломавы рабуюць, таму мы пасьпяшаліся вярнуцца і расказаць, што здарылася.

Пазьней было ўстаноўлена, што Ёнатан i Ахiмаас схавалiся ў калодзежы на двары таго бахурымскага дома; гаспадыня нацягнула зьверху пакрывала, на якое насыпала крупы. Данясеньне Хушая трапiла за Ярдан у Маханаiм, дзе засеў Давiд; дзякуючы гэтаму данясеньню Давiд здолеў зрабiць неабходныя прыгатаваньнi; у мяне ж не аказалася ў руках нiякiх доказаў Абэсалому супроць Хусiя, а таксама на сьвятароў Абіятара і Цадока.

Заставалася толькi сачыць, як нясьпешна зьбiраецца войска Абэсалома, як iдуць спрэчкі з-за недахопу прыпасаў, як яго людзі шастаюць па навакольных вёсках і абiраюць сялян, а потым п'юць i бурдоляць, распусьнiчаюць; многiя разышлiся па сваiх дамах i качавых намётах. Калi ж хто i загаворваў пра справу БОжую, таго высьмейвалi, называлі дурнем, асьлінай булавешкай.

Гэтых прыкметаў было досыць, каб зразумець, якая воля БОжая; мая добрая рада адхiлена, значыцца, ГАсподзь асудзiў Абэсалома на пагiбель. Калi Абэсалом рашыў нарэшце пераправiцца празь Ярдан на чале свайго воiнства, я асядлаў майго асла i выправіўся дамоў, у Гіло.

Там я зьбіраўся зрабіць сякія-ткія запісы, прывесьці ў парадак некаторыя справы і аддаць апошнія распараджэньні, перш чым выбраць сабе моцную вяроўку.

Я адклаў апошнюю таблiчку; у мяне было такое адчуваньне, быццам я перажыў усе тыя дні побач з Ахітатэлам.

	
- - Бачу, ты закончыў,-- сказаў Ёглія. -- Ну як? Хочаш купіць?



Дзiва што! Запiскi праясьнялi многае з таго, што раней здавалася цёмным. Але грошай у мяне з сабою было малавата, а на iх яшчэ трэба было жыць нейкi час. Апрача таго, як перавезьці такі небясьпечны, сакрэтны тавар пры маім апальным становішчы?

	
- - Вазьму нядорага,-- сказаў Ёглія.-- Усяго дзьвесьце пяцьдзесят шэкеляў.



Я абыякава ўсьміхнуўся.

Ён завагаўся.

	
- - Добра. Дзьвесьце дваццаць пяць.



Я зірнуў на столь.

	
- - Гэта рабунак! Дзьвесьце.


	
- - Слухай, Ёглія,-- сказаў я,-- можаш захаваць мне гэтыя таблічкі за сьціплы задатак?


	
- - Што значыцца "сьціплы"?


	
- - Дваццаць шэкеляў.


	
- - Дваццаць? Мой бацька Ахітатэл, хай супакоіць ГАсподзь яго душу, з магілы ўстане. Дваццаць! Ён пачне прыходзiць да мяне ня толькi на маладзіка, а кожнае ночы, за выключэньнем суботы, каб...



Ён замяўся.

	
- - Што там такое?-- ускрыкнула Ліліт.


	
- - Коньніца,-- сказаў я.-- Атрад вершнікаў.



Губы Ліліт зашапталі нячутную малітву.

	
- - Добра, давай дваццаць,-- пасьпешліва згадзіўся Ёглія.



Вершнікі набліжаліся.

	
- - Давай пятнаццаць! Толькі хутчэй. Я схаваю таблічкі. Я накрыю бочкі, і ніхто іх не заўважыць. Давай дзесяць! Давай...


	
- - Дзе тут Ёглія? Дзе сын таго, чыё імя выкрасьлена з памяці людской па рашэньні гілацянскіх старэйшынаў?


	
- - Тут я, -- прамямліў Ёглія. На двор уварваліся запыленыя салдаты.


	
- - Хай БОг так і гэтак спадобіць мяне,-- гыркнуў іхні начальнік,-- калі гэта ня той сабака, якi ўцёк ад цара, не сказаўшы нi слова свайму сябру Бэнаю бэн Ехаяду. Нездарма мой гаспадар Бэная загадаў: "Абшукайце ўсю краіну ад Дана да Бээр-шэбы, а каб прывалаклi мне Этана бэн Гашаю. Хто знойдзе яго, атрымае ўзнагароду!" Ну, пайшлі!



Ён зьвязаў мне рукi за сьпiнай, маю наложнiцу Лiлiт вязаць ня сталi, яна паплялася за мною.
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Хай славiцца iмя ГОспада, якi важыць чалавека на вагах з шалямi болю, тугi i роспачы. Каты прывялі мяне да Бэнаі, і я ўпаў перад ім ніцма.

	
- - Спадару мой,-- сказаў я,-- зірніце на мае скрываўленыя рукі, абадраныя да касьцей ногi, на маё цела, якое стала суцэльным сiняком. Мяне жорстка бiлi, падганялi, адзiн толькi раз сунулi кубак сьмярдзючай вады, а хлеба далi столькi, што i сабака не наеўся б; калi я падаў ад слабасьцi, мяне падымалi высьпяткамi i лаянкай. Мая наложнiца Лiлiт хоць i ехала на восьлiку, але яе ўсю дарогу зьневажалi такiмi словамi, якіх дачцэ Ізраіля і чуць ня сьлед было б.



Насупіўшыся, Бэная павярнуўся да начальніка атрада, які прывёў мяне:

	
- - Хіба я не загадваў, каб зь ім абыходзіліся ветліва, адпаведна зь ягоным званьнем?


	
- - Правільна,-- адказаў той,-- быў такі загад, мы і абыходзіліся зь ім адпаведна яго званьню кніжніка, які мае вельмі сумніўныя, падазроныя погляды.



Бэная загадаў разьвязаць мае рукi. Ён дазволiў мне падняцца, прапанаваў мяса, слодычу, пахучай вады, потым сказаў:

	
- - Бачыш, да чаго скажона талкуюцца слугамі загады гаспадара. Зрэшты, навука табе пойдзе толькi на карысьць, нездарма гаворыцца ў прымаўцы: "Мудры ад павучаньня робiцца мудрэйшым, а праведнiк яшчэ большым праведнiкам". Я прытрымаў язык, а сам сабе падумаў: гіена шчэрыцца, нават калі ўсьміхаецца.


	
- - Ну, добра,-- Бэная рухам загадаў астатнім выйсьці.-- Сядай, Этан, на падушкі і слухай на вушкi, што я табе казацьму, бо ня з пустой прыдуры загадаў я шукаць цябе ад Дана да Бээр-шэбы, каб прывесьці сюды.


	
- - Раб ваш слухае.


	
- - Памятаю, на адным пасяджэньні камісіі я ўжо казаў, што зьбіраюся аддаць Ёаба пад суд.-- Бэная паіграў жаўлакамі на сківіцах.-- Пасьля таго як брат цара Аданія атрымаў сваё, Саламон ухваліў мой намер.


	
- - Мудрасьць наймудрэйшага з цароў непараўнаная,-- сказаў я.


	
- - Як што Ёаб даверыўся табе,-- казаў Бэная, а таксама як што ты да пэўнай ступенi саўдзельны ў злачыннай сувязi Аданii са спадарыняй Абісагай, а значыцца, i сам учынiў злачынства, бо не данёс мне пра яе, дык я намераны выклiкаць цябе на суд сьведкам.



Ён глядзеў на мяне як на муху, якая уліпла ў густы сіроп.

	
- - Хіба Ёаб не прызнаецца сам ва усім, чаго ад яго патрабуюць? --спытаўся я, спрабуючы выглядаць спакойным.-- Каму патрэбны сьведкі пры такім падсудным?


	
- - Каму патрэбныя сьведкі!--змрочна паўтарыў Бэная.-- Прызнаньняў у нас за апошнi час больш, чым трэба. Не пасьпееш зьвiнавацiць чалавека, напрыклад, у недазволеных думках, як ён адразу прызнаецца. Закiнеш яму той цi iншы ўхiл, групаўшчыну, маральнае разлажэньне, змоўніцкую і падрыўную дзейнасьць, -- зноў прызнаецца. Народ Iзраiля нават перастаў сумнявацца ў такiх прызнаньнях, людзi толькi плячмi перасмыкаюць. Да чаго ж так дойдзе наша судоўства? Вось чаму цару патрэбен такi сьведка, у якога не падмочана рэпутацыя i якi лiчыцца чалавекам вучоным, а галоўнае -- сумленным.


	
- - Хіба сьведка, які выступае ў судзе, не павінен быць відавочцам злачынства альбо хоць бы мець пра яго зьвесткі зь першых рук?-- сьціпла спытаўся я.-- Напісана ж: "Ня сьведчы ілжыва!"


	
- - Я ні ў якім разе не прымушаю цябе сьведчыць ілжыва,-- сказаў Бэная.-- Усе твае паказаньнi я ўручу табе асабiста, а ты толькi сумленна перакажаш тое, пра што даведаўся ад мяне. Нічога іншага ад цябе і не патрабуецца.


	
- - Што ж гэта за паказаньні такія, якія раб ваш павінен сумленна пераказаць?



Бэная паклiкаў пiсара, той прынёс некалькi таблiчак i расклаў iх перад мною. А Бэная ўзяў цукату, сунуў яе ў рот, раскінуўся на падушках і загадаў мне:

-- Чытай!

ПАКАЗАННІ СВЕДКІ ЭТАНА БЭН ГАШАІ, СУПРОЦЬ ЁАБА,

СЫНА САРУI, БЫЛОГА ПРЫ ЦАРЫ ДАВIДЗЕ ГАЛОЎНЫМ ВАЕНАЧАЛЬНIКАМ, ПАДРЫХТАВАНЫЯ БЭНАЕМ, СЫНАМ ЕХАЯДАВЫМ, I ПРАДСТАЎЛЕНЫЯ НА АЗНАЯМЛЕНЬНЕ ЭТАНУ. У ДУЖКАХ ПРЫВОДЗЯЦЦА ДУМКI ЭТАНА, ЯКIЯ ЎЗНIКЛI ПРЫ ЧЫТАННІ ГЭТЫХ ПАКАЗАНЬНЯЎ

Сьведчу высокаму суду і народу Ізраіля пра наступнае.

Прыйшоўшы ў Маханаiм, Давiд агледзеў людзей, якiя былi зь iм, i паставiў над iмi тысячнiкаў i сотнiкаў; ён падзялiў сваё войска на тры часткi; адну трацiну ён аддаў пад Ёаба, другую -- пад Абішая, брата Ёаба, трэцюю -- пад гэцяніна Ітая.

Цар сказаў сваім людзям: "Я пайду з вамі ў бой".

(Варты ўвагi штрых, асаблiва калi ўлiчыць, што апошнiм часам Давiд вёў свае войны з царскага палаца ў Ерушалайме.)

Але народ адказваў яму: "Не хадзi; ты адзiн тое самае, што нас дзесяць тысяч; нам лепш, каб ты дапамагаў нам з горада". I загадаў цар Ёабу, i Абiшаю i Iтаю, кажучы: "Зьберажыце мне хлопца Абэсалома". I ўсе людзi чулi, як загадваў цар усiм ваеначальнікам пра Абэсалома.

(Нават калi дапусьцiць, што такi непрымiрымы чалавек, як Давiд, тым ня меней зрабiўся клапатлiвым бацькам да свайго мяцежнага сына, дык навошта так падкрэсьлена аддаваць загады? Цi не хацеў ён такiм чынам загадзя забясьпечыць доказы сваёй несаўдзельнасьці ў сьмерці Абэсалома?)

Высокаму суду i народу Iзраiля вядома, чым скончылася бiтва ў лесе Эфраiмавым;

дваццаць тысяч чалавек войска Абэсаломавага былi разьбiты ў той дзень, i лес загубiў народу больш, чым меч. Што ж да Абэсалома, дык ён скакаў на сваiм муле, i калi мул прабягаў пад галiнастым дубам, Абэсалом зачапiўся валасамi за галiну i павiс памiж небам і зямлёй, а мул пабег далей.

I ўбачыў гэта нехта i данёс Ёабу. Ёаб сказаў яму: "Вось, ты бачыў; чаму ж ты ня скінуў яго там на зямлю? Я даў бы табе дзесяць шэкеляў срэбра і прыгожы пояс".

(Гэтыя словы Ёаба, цалкам адпаведныя тагачасным абставiнам, цяпер як бы даказваюць, што ва усім вінаваты толькі ён.)

Той чалавек адказваў Ёабу: "Калi б паклалi на рукi мае i тысячу шэкеляў срэбра, i тады я не падняў бы рукi на царскага сына; бо наш цар загадваў табе, i Абiшаю, i Iтаю: "Зьберажыце мне хлопца Абэсалома!"

(Невінаватасьць Давіда падкрэсьліваецца зноў.)

Тады Ёаб сказаў: "Няма чаго мне марудзiць з табою". I ўзяў у рукi тры стралы i пранiзаў iмi сэрца Абэсалома, якi быў яшчэ жывы на дубе. I абступiлi Абэсалома дзесяць збраяносцаў Ёаба, і білі Абэсалома, пакуль ён не памёр,

(Калі будзе патрэба, гэта можна выдаць за яшчэ адзін доказ віны Ёаба.)

I ўзялi Абэсалома, i кiнулi ў лесе ў глыбокую яму, i накiдалi над iм вялiкую крушню. I ўсё войска ягонае разьбеглася, кожны ў намёт свой. Давiд, якi сядзеў памiж дзьвюма брамамi, даведаўся, што ГАсподзь адпомсьцiў за яго усiм, хто падымаў руку сваю на цара, i што Абэсалом мёртвы, тады Давiд сумеўся, i пайшоў у сьвяцёлку над брамаю, i плакаў: "Сыне мой Абэсалом! Сыне мой, сыне мой Абэсалом! О, хто даў бы мне памерцi замест цябе, Абэсаломе, сыне мой, сыне мой!"

(Падобна, Давiд i праўда мучыўся. Яго скруха здаецца шчырай, зрэшты, яна выяўляецца амаль гэтак сама, як тады, калi загiнулi Саўл i Ёнатан, Абнэр i iншыя, тыя, што апынуліся на дарозе ў выбранца БОжага і там былі ўхіленыя.)

Спадар Бэная быў настолькi лiтасьцiвы, што загадаў даставiць мяне на насiлках у дом № 54 у завулку Царыцы Саўскай. Здаецца, вочы мае зроду ня бачылi нiчога мiлейшага за гэты перакошаны дамок са шчарбатым фасадам i праселым дахам, за якi плаціліся ў царскую скарбніцу немалыя грошы.

Дома мяне ўжо чакалi Лiлiт, якая прыйшла раней, а таксама мае сыны Шым i Шэлэт i iх мацi Хулда; вось толькi Эстэр, любая жонка мая, ня выйшла на парог прывітаць мяне.

Я спытаўся, як ёй пачуваецца, мяне завялi да яе пасьцелi. Эстэр ляжала i ўсьмiхалася, але за час, пакуль мяне ня было дома, яна моцна здала. Коўдра ледзь падымалася над пасьцельлю, да таго яна схуднела.

	
- - Ах, Эстэр,-- уздыхнуў я,--нельга мне было пакідаць цябе.



Яна пагладзіла маю руку. -- Я зараз жа пайду ў храм і ахвярую самага тлустага барана, а потым куплю ў лявiтаў самых лепшых масьцяў, якiя напэўна ж табе дапамогуць.

Яна падала астатнім знак выйсьці, а мне -- сесьці каля яе, і спыталася:

	
- - Ну што? Расказвай.



Я паспрабаваў перадаць усё, што ўбачыў цi ўведаў, як мага больш займальна: пра храм у Бэт-шане зь яго хітрымі сьвятарамі; пра пляцкі, якія абярнуліся для Тамар, дачкі Давiда, страшнай бядой; пра выдатную знаходку ў хляве Ёглii, сына Ахiтатэла. Пра суд над Ёабам, якi задумаў Бэная, а пра адведзеную мне ролю я расказваць ня стаў. Эстэр, любая жонка мая, слухала, i вачам яе вярнулася часьцiнка iх ранейшага жывога бляску. У грудзях маіх зацеплілася надзея на яе выздараўленьне, і я сказаў ёй пра гэта.

	
- - Гэта праўда? -- спыталася яна раптам тоненькім дзіцячым галаском.



Такiм галаском яна гаварыла калiсьцi, у днi нашай маладосьцi, калi я, часьцей жартам, абяцаў ёй, што ГАсподзь створыць нам той ці іншы цуд.

	
- - Гэта праўда?- паўтарыла яна.


	
- - Ну, вядома ж,-- адказаў я.



Яна хацела засьмяяцца, шчасьлiвая, як некалiсь, але толькi захрыпела. Твар яе пабялеў, зрабіўся шэры, яна ўчапілася ў маю руку.

	
- - Эстэр!-- закрычаў я.



Яна задыхалася. Галава яе нахiлiлася набак, здавалася, Эстэр млее. Я намацаў яе пульс, ён страшна часьціў.

	
- - Паветра,-- прахрыпела яна.



Я адчынiў аканiцы, бо вынесьцi Эстэр на дах пабаяўся. Шыма i Шэлэта я паслаў па лекара-лявіта, пра якога чуў, што ён больш давяраецца на веданьне чалавечага цела, чым на малітвы.

	
- - Прысьпешце яго,-- сказаў я.-- Хай называе любую цану, заплачу срэбрам.



Сам я застаўся побач з маёй Эстэрай, чыё каханьне да мяне было глыбей за любы калодзеж, асушаў ёй пот з iлба, абцiраў губы, бездапаможна назiраючы, як яна змагаецца супроць анёла цемры.

Прыйшоў лявiт, кволенькi i сьлiзкi чалавечак, якi найперш агледзеўся ў доме, быццам прыкiдваючы, чаго вартая абстаноўка. Потым ён агледзеў зрэнкi хворай, прыклаў сваё вуха да яе запалых грудзей.

	
- - У яе ў лёгкіх вада,-- сказаў ён нарэшце.


	
- - Ты зможаш ёй дапамагчы?


	
- - Ёй трэба болей паветра.


	
- - Яна будзе жыць?


	
- - Трэба ціхенька вынесьці яе на паветра, пасадзіць і абкласьці падушкамі.


	
- - Яна будзе жыць? -- паўтарыў я.


	
- - Маліся за яе!-- адказаў ён. -- I маліся-маліся.



...МАЛІТВА ЭТАНА БЭН ГАШАІ ДА ГОСПАДА Ў ВЯЛІКАЙ БЯДЗЕ

ГОспадзе, БОжа мой! Ты ўбiраешся ў сьвятло, як у рызу, расхiнаеш нябёсы, як намёт, робіш аблокі Тваёй калясьніцай, ідзеш на крылах ветру.

Прыхілі вуха Тваё да раба Твайго, які кланяецца Табе да зямлі.

Сэрца маё трымціць ува мне, і сьмяротны жах агарнуў мяне.

Пачуй, БОжа, малiтву маю i не асланяйся ад малiтваў раба Твайго, якi просiць калiўца вечнай ласкi Тваёй, каб палегчыць мукi рабы Тваёй, чыя любоў да мяне глыбей за самы глыбокі калодзеж; памажы ёй перажыць гэтую ноч.

Вялiкi Ты, ГОспадзе, i вялiкiя дзеi Твае; Ты творыш цуды, дык утвары i гэты цуд, дзеля якога Табе варта толькі пальцам кіўнуць.

А я буду сачыць за сабою, каб не грашыць языком маiм; буду цугляць вусны мае, пакуль грэшнік перад мною.

Я быў немы і безгалосы і маўчаў, і скруха мая памацнела.

Загарэлася сэрца маё ўва мне, у думках маіх загарэўся агонь.

Таму я хачу заклiкаць яго, бо яму пагражаюць грэшнiкi; хай уцякае ад iх, пакуль яны не асудзілі яго; тады ачышчуся я ў вачах ГОспада і разладжу дзеі ворагаў маіх.

Чаго ж я чакаю, ГОспадзе? Я на Цябе спадзяюся.

Пачуй, ГОспадзе, малiтву маю i пачуй енк мой; ня будзь маўклiвы перад сьлязьмi

маімі. Бо чужынец я ў Цябе і прыхадзень, як і бацькі мае.

Пашкадуй гэты жывы агеньчык, якi дарагi сэрцу майму; хай ён не патухне i сьвецiцць далей; адступiся ад мяне, каб я мог умацавацца, перш чым адыду i ня будзе мяне.

Зь першымi ружовымi прамянямi зары Эстэр, любая жонка мая, задыхала лягчэй, сэрца яе забiлася раўней, пульс напоўнiўся, i яна заснула. Я ўпаў нiцма i падзякаваў БОгу; лявiт атрымаў пяць шэкеляў срэбрам за працу, за масьць, якою ён нашараваў Эстэр, i за кроплi. Сам я, выпiўшы цёплага малака, пайшоў з дому i праз паўднёвую браму дабраўся да цаглянай пабудовы, у якой жыў Ёаб. Ува мне спрачалiся два галасы: адзiн казаў, што трэба папярэдзiць Ёаба, каб ён уцякаў. Другi сумняваўся: а цi варта, ён жа такi самы злачынец, як i ўсе астатнiя мацакi сьвету гэтага. Апрача таго я баяўся варты перад домам Ёаба i гневу Бэнаi. Але чуўся мне яшчэ адзiн голас, якi нагадваў пра прысягу i заклiкаў спадзявацца на ласку БОжую, гэты голас быў мацнейшы за ўсе астатнія.

Падышоўшы да дома Ёаба, я ўбачыў там мноства людзей, яны мiтусiлiся, снавалi туды-сюды; нейкі Бэнаін чалавек схапіў мяне за рукаў, спытаўся, хто я такі буду і што мне тут трэба. Я адказаў, што прыехаў зь сябрамi ў Ерушалайм здалёк, учора мы ўжо былi сабралiся разьехацца, выпiлi на разьвiтаньне ў прыдарожняй карчме, кубак iшоў за кубкам, сьпявалi, весялiлiся, а ранiцай я ачуўся ў канаве, адзiн, бедны гаротнiк, а наогул дык мяне маюць за чалавека салiднага, добрага сямейнiка, i спраўна плачу ўсе падаткі.

Выслухаўшы гэта, чалавек Бэнаi загадаў мне вымятацца адсюль к чортавай матары, што я i парупiўся зрабiць. Тым часам каля паўднёвай брамы стоўкся вялiкi натоўп, якi ўзбуджана гудзеў; казалi, быццам Ёаб уцёк з хаты i нехта бачыў, як ён прабiраўся ў пабудаваную Саламонам скiнiю ГОспада. Тут жа iшлi ў заклад, спрачалiся, ці ўдасца Ёабу трапіць туды, а ці людзі Бэнаі пяроймумць яго .

Я падзякаваў БОгу, што ён ласкава прыняў маё абяцаньне i адвёў ад Эстэры анёла цемры, аднак даў падзеям такі ход, які выбавіў мяне ад новых ускладненьняў.

Потым я ўлiўся ў натоўп, якi, мiнуўшы недабудаваны храм, рушыў да скiнii; убачыўшы натоўп, будаўнiкi i рамесьнiкi клалi свае iнструменты, гандляры зачынялi лаўкі і беглі сьледам.

Дзьверы скiнii былi насьцеж; усярэдзiне стаяў Ёаб, ухапiўшыся за рогi ахвярнiка; вопратка Ёаба была разадраная, валасы разбэрсаны, вочы шалёныя; побач нерашуча пераміналіся Цадок і іншыя сьвятары. Ёаб, зьвярнуўшыся да Ізраіля, крыкнуў:

	
- - Слухай, Ізраіль! Вось сапраўднае прызнаньне Ёаба, сына Саруі, які прысягнуў калісьці дзеі ГОспада, а цяпер зламанай ахвяры той улады, якую ён сам усталёўваў.



Цадок i iншыя сьвятары паднялi рукi да неба i заклiкалi ГОспада БОга, спрабуючы заглушыць Ёаба; а я падумаў, што такi паварот падзей рушыць намыслы Бэнаi наконт суду над Ёабам.

	
- - Мяне білі,-- перакрыкнуў Ёаб сьвятароў,-- яны мардавалі маю душу і цела, пакуль не аслаб я перад ГОспадам i ня прызнаўся ў жудасных злачынствах, узяўшы на сябе чужую вiну i прыняўшы на галаву маю тую кроў, ў якой вiнаватыя людзi вышэйшыя за мяне. Але цяпер я даведаўся, што Бэная, сын Ёдая, рыхтуе над мною судзiлiшча i ілжэсьведкаў...



Тут паявiлiся ганцы, сваiмi белымi кiямi яны расчышчалi дарогу праз натоўп, сьледам за iмi белыя конi прымчалi баявую калясьнiцу. Бэная, стрымаўшы коней, грузла вылез з калясьніцы; на ім быў шлем і панцыр, у руцэ -- доўгі меч.

Да яго кiнуўся Цадок, умольваючы:

	
- - Толькi не мячом! Ня ў скiнii ГАсподняй, ня перад алтаром Ягоным i каўчэгам Запавету!



Бэная, здаецца, завагаўся. Потым ён гыркнуў з парога ўсярэдзiну прасторнай скiнii:

	
- - Ёаб, выходзь! Такi загад цара!



Ёаб адказаў:

	
- - Не, я хачу памерцi тут.



Настала цiша, яна панавала ад скiнii да храма, чуўся толькi грай варон, якiя заўсёды пасуцца каля ахвярнiка. Бэная рэзка павярнуўся, улез у калясьнiцу i паскакаў.

Ёаб чапляўся за рогi ахвярнiка.

	
- - Слухай, Iзраiле! -- зноў залямантаваў ён.-- Я бяру назад усе прызнаньнi, якiя выбiлi зь мяне ў вязьнiцы, сярод сьценаў дома майго, ботамi Бэнаi, кулакамi людзей ягоных. Так, на маiх руках кроў вайны, а на поясе маiм i на абутку маiм кроў тых, каго забiў я, якi верыў, што ў iмя сьвятой справы. Хай упадзе гэтая кроў на галаву Давiду, якi загадваў забiваць, i на ўсё ягонае нашчадзтва, бо пралiтая яна не на славу ГОспада i ня дзеля iншай высакароднай мэты, а адзiна дзеля ўзмацненьня ўлады Давiда, каб ямчэй сядзелася яму на шыi Iзраiля.



Тут Цадок апамятаўся, разам зь iншымi сьвятарамi ён зноў загаласiў, заенчыў, застагнаў, аднак народ хацеў слухаць Ёаба, усяляк падбадзёрваў яго, таму гвалт падняўсям неверагодны.

Неўзабаве зноў паявiлiся ганцы, яны дубасiлi налева i направа сваiмi жэзламi, крычалi:

	
- - Разыдзiся, свалата! Дарогi Бэнаю бэн Ехаяду, ваеначальнiку i камандзiру над хэлэтэямi i фэлэтэямi!



Насустрач Бэнаю зноў выйшаў Цадок i папрасiў яго не апаганьваць сьвятыню, бо недатыкальны той, хто трымаецца за рогi ахвярнiка.

Аднак Бэная, дастаючы з похваў меч, сказаў:

	
- - Хiба Ёаб не сказаў сам, што хоча памерцi тут. Я перадаў яго словы цару, i ён загадаў: "Зрабi, як ён прасiў, i забi яго, i пахавай яго, i здымi невiнаватую кроў, пралiтую Ёабам, зь мяне i з дома бацькi майго. Хай аберне ГАсподзь кроў яго на галаву ягоную за тое, што ён забiў двух мужоў невiнаватых i лепшых за яго, забiў мячом, бязь ведама бацькi майго Давiда. Хай абернецца кроў iх на галаву Ёаба i на галаву нашчадзтва ягонага навекi, а Давiду, i нашчадзтву ягонаму, i дому ягонаму, i трону ягонаму хай будзе мiр навекi ад ГОспада!" Так сказаў цар Саламон!



Мiма Цадока i астатнiх сьвятароў Бэная ступiў зь мячом у руцэ да алтара; сьвятары пасьпяшалiся апусьцiць заслону, каб схаваць ад вачэй людскiх тое, што там адбывалася.
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Забойства Ёаба перад алтаром ГАсподнiм ашаламiла ўвесь Iзраiль. Нiхто ня ведаў, чыя чарга заўтра, у якiм злачынстве прымусяць прызнацца i каму якая ўгатавана доля; адных пасылалi на ўзьбярэжжа Чэрмнага мора у царскiя капальнi i руднi, дзе здабывалi жалезную i медную руду, iншых -- у каменаломнi сячы велiзарныя кубы на храм, на будынкi пад царскiя калясьнiцы, на канюшнi i склады, трэцiм секлi галаву, а цела прыбiвалi цьвiкамi да гарадской сьцяны.

Мне заставалася толькi ўяўляць, як вырашыцца мая доля. Бэная нездрма сказаў

аднаго разу, што я занадта многа ведаю пра такія дзеі, якія магуты сьвету гэтага хочуць трымаць у патайнасьцi. Апрача таго, я дачуўся, што зь Егiпта ўжо выйшла ў мора царская барка з дачкою фараона Эльанкамэнай, бо Саламон рашыўся нарэшце даць егiпецкiм гандлярам права на свабодны правоз тавару празь Iзраiль. Значыцца, блiзiўся дзень, калi цар ушануе мяне тым, што абвесьцiць маю наложнiцу Лiлiт давернiцай егiпецкай прынцэсы, каб потым суцешыцца ў абдымках Лiлiт ад халоднасьцi новай сужэнкi, пра якую казалi, быццам яна больш любiць жаночыя ласкi чым мужчынскія.

А тут яшчэ хвароба Эстэры, сэрца якой, баюся, ня вытрымае наступнага прыступу.

Працаваў я цяпер да поўнае стомы, пакуль не валiўся з ног, спадзеючыся такiм чынам забыцца на дзённыя трывогi i начныя страхi. Надта ж бо шмат было падставаў сумнявацца ў тым, што мне дазволяць закончыць Кнiгу Цара Давiда; закончыць працу маглі даручыць якому-небудзь іншаму гісторыку, больш пакладзістаму, і ён назаўсёды спляжыць тыя крупiнкi праўды, якiя я з такой цяжкасьцю здабыў i спадзяваўся захаваць; я заседжваўся ў канюшнi, дзе ўсё яшчэ ляжалi царскiя архiвы; там я з галавою ныраў у тэксты глiняных таблiчак i пэргамэнтаў, стараючыся папоўнiць мае веды пра апошнія гады цараваньня Давіда.

РАБОЧЫЯ НАТАТКІ ЭТАНА БЭН ГАШАІ ПРА АПОШНІЯ ГАДЫ ЦАРАВАНЬНЯ ДАВІДА

Удушэньне паўстаньня Абэсалома не скасавала нiводнай з асноўных прычын гэтага паўстаньня -- ні незадаволенасьці зубожанага люду ростам багацьцяў у буйных землеўладальнiкаў i царскага дома, нi той варожасьцi, зь якой старэйшыны плямёнаў i сьвятары ставiлiся да ўзмацненьня ўлады царскага чынавенства; нездарма ўсе калены, за выключэньнем Юды, падтрымлiваюць шэраг новых, праўда, слабейшых, разрозьненых бунтаў супроць Давiда, зь якiх самы буйны ўзначальваўся нейкiм Савэем (ягоны дэвiз: "Няма нам гонару ў Давiдзе, i няма нам долi ў сыне Есэевым!"). Гэтым разам Давiд утрымаў сталiцу i тэрыторыю ад Ерушалайма да Ярдана, а як што Савэю, як i раней Абэсалому, не хапiла вопытных ваеначальнiкаў, малодшых камандзiраў, Ёаб адціснуў яго ў Авэль-Бэт-маах. Тут Ёаб насыпаў вал перад горадам і падступіўся пад сьцяну, але адна разумная жанчына здагадалася, як выратаваць жыхароў -- яна павяла перагаворы зь Ёабам, прапануючы галаву Савэя, якую неўзабаве адцялi i перакiнулi абложнiкам цераз сьцяну; дзеля ўзнагароды Давiд паставiў Ёаба пажыцьцёва над усім войскам iзраiльскiм, але дзеля раўнавагi адначасова назначыў Бэнаю начальнiкам над царскай гвардыяй, хэлэтэямi i фэлэтэямi; Давiд пераўтварае армiю (колькасьць якой раней залежала ад настрою племянных старэйшынаў) i дзяржаўны апарат (якому не даваў разгарнуцца недахоп зьвестак пра колькасьць народу, пра маёмасьць, пра тавары, пра гандаль, пра падаткi, павiннасьцi i г.д.); Давiд праводзiць перапiс Iзраiля i Юды, чым парушае адну з найвялiкшых забаронаў (старадаўняе заданьне народу абаранiцца бязымяннасьцю масы агорнута ГОспадам у наступную формулу: "Я зраблю нашчадзтва тваё, як пясок марскi, якога не пералiчыць ад мноства"); учынiць перапiс загадана ваенным, тыя ўпiраюцца; Ёаб кажа Давiду: "Цi ж ня ўсе яны, спадару мой цару, рабы гаспадара майго? Навошта ж гэтага патрабуе гаспадар мой? Каб залiчылася гэта ў вiну Iзраiлю?"; аднак Давiд настойвае на сваiм рашэньнi; празь дзевяць месяцаў i дваццаць дзён усё насельнiцтва Iзраiля палiчана за выключэньнем бэньямiнiцянаў (горцы хаваліся ад лічыльнікаў) і лявітаў (яны ня могуць насіць зброі і валодаць

маёмасьцю); з улiкам вядомых пагрэшнасьцяў вынiк такi: "Iзраiльцянаў тысяча тысяч i сто тысяч мужчын, якiя агаляюць меч, а юдэяў чатырыста семдзесят тысяч мужчын, якiя агаляюць меч". Грэх Давiдаў наклiкаў БОжую кару; малы прарок Гад (Натан у такiя справы ня ўмешваецца) вяшчае Давiду ад iмя ГОспада: "Тры кары прапаную Я табе, выберы сабе адну зь iх, якая спасьцiгла б цябе: а) каб быў голад у краiне тваёй сем гадоў, альбо б) каб ты тры месяцы бегаў ад ворагаў тваiх i яны перасьледавалi цябе, альбо в) каб тры днi быў паморак у краiне тваёй". Давiд выбiрае паморак, бо ён прыбраў бы больш гараджан, чым зь вёсак, а ў гарадах (за выключэньнем Ерушалайма, яго ўласнага горада) пражывалi ў асноўным хананэi, зьбяднелае ранейшае насельнiцтва краiны, гэта значыцца, не такая ўжо i страта для народу Iзраiля. За тры днi ад Дана да Бээр-шэбы памерла семдзесят тысяч чалавек; па словах самога Давіда, "анёл ГАсподнi стаяў памiж зямлёю i небам з аголеным у руцэ ягонай мячом, прасьцертым над Ерушалаймам; тут ГАсподзь пашкадаваў пра гэта бедзтва i сказаў анёлу-нішчыцелю: годзе! цяпер апусьці руку тваю. А анёл ГАсподні стаяў тады над гумном Орны евусэянiна". Прарок Гад зноў вяшчае Давiду ад iмя ГОспада: "Хай Давiд прыйдзе i паставiць ахвярнiк ГОспаду на гумне Орны евусэянiна". Давiд купiў гумно i зямлю вакол яго пад будаўнiцтва будучага храма за шэсьцьсот шэкеляў золатам, пра што ў архіве ёсьць дакумэнт (адзінаццатае стойла, трэці рад, правы бок -- зрэшты, дакумэнт, падобна на тое, складзены пазьней як сьведчаньне шчодрасьці Давіда, калі справа тычыцца ГОспада, бо нiводная зямельная дзялянка Ерушалайма альбо ваколiц не каштавала такiх грошай); пасьля куплi будаўнiчага пляца пад храм Давiд, як i iншыя дэспаты, загарэўся любоўю да архітэктуры -- ён асабіста сочыць за складаньнем праекта, па ягоным загадзе дзесяткi тысяч паняволеных жарнасекаў i каменяроў рыхтуюць камянi на дом БОжы, iдзе збор астатнiх будаўнiчых матэрыялаў: кедровага дрэва, жалеза, медзi, цьвiкоў, петляў i гакаў. У гэты час Давiд робiць перамены ва ўрадзе; спрытна пераразьмеркаваўшы пасады i прыходы, ён мацуе ўплывы царскага дома -- шматлікія сьвятары і чыноўнікі атрымліваюць новыя месцы (з трыццаці васьмі тысяч лявiтаў дваццаць чатыры тысячы назначаюцца на храмавую службу, шэсьць тысяч-- пісарамі і судзьдзямі, чатыры тысячы -- брамнікамі, і яшчэ чатыры тысячы лепшых музыкаў павiнны славiць ГОспада); ствараецца дзяржаўная скарбнiца (пад началам Шэвуiла, сына Гiршонавага), а таксамам ведамства зьнешняга служэньня (г. зн. дыпламатычная служба, узначаленая Хэнанiем з племя Цугаравага); старэйшыны плямёнаў замяняюцца вяльможамі, так званымі "галовамі сямействаў" -- прычым усе яны выбраны з калена Юды, адкуль выйшаў i сам Давiд (у Хашавiя з Хэброна iх тысяча семсот чалавек, якiя назiраюць за плямёнамi, што на захад ад Ярдана; у Ерыi з Хэброна дзьве тысячы семсот галоў сямействаў, яны назiраюць за каленамi Рувiмавым i Гадавым i паўкаленам Манасiiным); закончана перабудова армii: цяпер у Давiда ёсьць наёмнае войска (царская гвардыя -- хэлэтэі, фэлэтэі і г.д.) на забесьпячэньне ўнутранага пардку i на безадкладнае выкарыстаньне ў баявых дзеяньнях, а таксама дванаццаць вайсковых падразьдзяленьняў па дваццаць чатыры тысячы чалавек у кожным -- у мірны час іх прызывалі штогод на аднамесячныя зборы; каб пакрыць выдаткi пышнага царскага двара, павялiчваюцца царскiя землеўладаньнi, пашыраюцца вiды гаспадарчых работ: вiнаградарства i вiнаробства, выраб алiўкавага алею (у Шароне i iншых далiнах), разьвядзеньне племянных вярблюдаў i аслоў; Давiд робiцца буйнейшым прадпрымальнiкам у Iзраiле, частка ягонага даходу ад асабiстага валоданьня адкладваецца на будаўнiцтва будучага храма, у тым лiку (паводле архiўных запісаў -- другое стойла, першы рад, правы бок): "сем тысяч талантаў срэбра чыстага і тры тысячы талантаў золата афiрскага на сьвяцiльнi i лампады, на сталы пакладных

хлябоў, на вiдэльцы i чары, i крапiльнiцы, i мiсы, i на ахвярнiкi дымленьня, i на калясьнiцы з херувiмамi на каўчэзе ГАсподнiм, i на ўнутранае ўбранства". Здароўе цара пагаршаецца, ён скардзiцца на стомленасьць, зябкасьць, мужчынскую немач, робiцца раздражнёным, часта ўпадае ў маркоту i немарасьць; яму шукаюць дзяўчыну, якая грэла б яго сваiмi ласкамi i пяшчотамi, аднак усе намогi сунамiцянкi Абiсагi марныя; Давід кажа ГОспаду: "...чужынец я ў Цябе і прыхадзень, як і ўсе бацькі мае; дні мае -- як цень, што ўхіляецца, ніхто на зямлі ня вечны".

Зялёныя насiлкi з залатымi планкамi i чырвонымi мохрамi на дашку спынiлiся каля дзьвярэй майго дома, i слуга абвясьцiў, што прыбыў галоўны царскi еўнух Амэнхатэп. У мяне калені падкасіліся, калі Амэнхатэп выйшаў з насілак, працягнуў мне руку і сказаў:

	
- - Этан, дружа мой, я прынёс табе радасную вестку ад наймудрэйшага цара Саламона.



Увесь у воблаку найтанчэйшай егiпецкай парфумы ён увайшоў у дом, дзе шчодра асыпаў усіх сваімі міласьцямі -- ласкава пацікавіўся ў Эстэры яе здароўем, у Хулды здароўем сыноў, у Лiлiт нядаўнiм падарожжам, у Шыма i Шэлэта школьнымi посьпехамі, і кожнаму ён паведамляў, што мне зроблены высокі гонар.

Пасьля гэтага ён зьвярнуўся да мяне:

	
- - Бачу, ты панурыўся і мармычаш пад нос нешта няўцямнае. Ужо ці не падзякавальныя малітвы твайму БОгу?



Я сапраўды прасiў БОга, але пра тое, каб ён усiмi няшчасьцямi спадобiў егiпцянiна, а заадно наймудрэйшага з цароў i ўдадатак усю камiсiю па ўкладаньнi Адзiна Праўдзiвай i Аўтарытэтнай, Гiстарычна Выверанай i Афiцыйна Ўхваленай Кнігі пра Дзівосны Ўзьлёт і г.д.

Паклаўшы руку на маё плячо, Амэнхатэп лёгенька падштурхнуў мяне ў рабочы пакой, дзе паведамiў пра царова жаданьне ў сувязi са скорым прыездам дачкi фараона безадкладна даставiць у царскi палац маю наложнiцу Лiлiт, а менавiта ж да заўтрашняга заходу сонца, такiм чынам цар Саламон робiць мне высокi гонар, беручы Ліліт у даверніцы сваёй будучай жонцы.

	
- - А цяпер скажы ёй пра тое, якое ёй выпала шчасьце,-- заключыў ён. -- Не сумняваюся, яна будзе радая.



Я адказаў, што, па-мойму, лепей падрыхтаваць Ліліт паступова, бо, як вядома раптоўныя весткі часам выклікаюць у жанчын самую нечаканую растарможанасьць --адны трацяць дар мовы, другiя пачынаюць тузацца, трэцiя наогул упадаюць у нягегласьць. Кастранец заламаў рукi; гэты жэст азначаў, што ўпiрацца няма сэнсу, таму я ўстаў, падышоў да дзьвярэй і паклікаў Ліліт.

Калi яна прыйшла, я ўзяў яе за руку, падвёў да Амэнхатэпа i сказаў такiм голасам, быццам я ёй зусім чужы чалавек:

	
- - Ліліт, любая, калі я ўзяў цябе ў твайго бацькі, аддаўшы ўзамен тузін добрых авечак, чатыры казы i дойную карову, ты стала радасьцю майму сэрцу, маёй асалодай, таму цяпер я не саступiў бы цябе за ўсе статкi Iзраiля. Але па цябе прыйшоў той, хто магутнейшы за мяне, i ён патрабуе цябе. Так што рыхтуйся, дачка мая, умасьцi сябе мiрай i ружовым алеем i адхiлi ад мяне тваё сэрца, бо прыйдзецца нам расстацца i пайсьці кожнаму сваёй дарогай: мне ў бязрадасную старасьць, табе...


	
- - Этан! -- усклікнула яна.


	
- - ...а табе ў палац.


	
- - Этан, любы мой,-- сказала яна,-- калі мінулага разу ты ад'язджаў зь Ерушалайма, а я чакала цябе каля вялiкага каменя, што каля дарогi, дык я паабяцала



зрабiцца тваiм ценем: як ня можа чалавек разлучыцца са сваiм ценем, так i мяне нельга адарваць ад цябе, калі толькі ты сам не разьлюбіш мяне. Хіба ты больш ня любіш мяне?

Я загаварыў пра перавагi жыцьця ў палацы, дзе яна будзе карыстацца абаронай дачкі фараонавай і пастаянна бачыць наймудрэйшага з цароў.

	
- - Ты больш ня любіш мяне?



Я растлумачыў ёй, што ў маiм становiшчы нельга не задобрыць цара Саламона i што яна, калi яна сапраўды любiць i кахае мяне, не павiнна думаць толькi пра сябе i свае пачуцьці.

	
- - Ты больш ня любіш мяне?


	
- - Я больш ня люблю цябе,-- сказаў я.


	
- - Тады я пакончу з сабой,-- спакойна рашыла яна,-- бо толькі дзякуючы табе я зажыла сапраўдным жыцьцём.


	
- - Менавіта гэтага я і баяўся,-- сказаў Амэнхатэп,-- сапраўды ёсьць жанчыны (дзякуй багам егiпецкiм i твайму ГОспаду, iх няшмат, але ўсё ж дастаткова), якiя прыносяць многа турботы; нiякiх сховiшчаў ня хопiць на iх пачуцьцёвыя гiсторыi, калi запiсаць iх на глiняных таблiчках. Этан, дружа мой, прасачы, каб з гэтай паненкай нiчога ня сталася, пакуль яна ня будзе ў царскiм палацы, у маiх руках, iнакш ты асабiста мне за ўсё адкажаш.



Так вось, ахвяра маёй здрады ў поўнай меры зьведала ўсю яе гнюсоту. Я ж быў падобны на чарвяка, які глытае прах свой.

А што толку?

Пазьней я выправiўся да дома прарока Натана i ўсеўся, як просьбiт, каля ягоных дзьвярэй, чакаючы, калі ён зробіць ласку і прыме мяне.

Слуга буркнуў:

	
- - Мой спадар заняты.



Я папрасіў яго:

	
- - Перадай, што ГАсподзь паслаў мне сон наконт твайго гаспадара.



Праз нейкі час слуга вярнуўся і сказаў:

	
- - Заходзь.



Натан сядзеў у спальнi, выгляд у яго быў нездаровы, калiсьцi поўныя шчокi абвiсьлi, вочы бегалi, як пара мышэй у кошыку. Раптам я зразумеў, што i ён баiцца слуг Бэнаі бэн Ехаяды.

	
- - Што ж табе прысьнілася?-- спытаў ён.-- Ці быў там анёл БОжы, калі быў, дык адкуль зьявіўся -- справа ці зьлева? Крылы яго былі раскінуты ці складзены, ці меў ён меч? Я таксама бачыў сон, да мяне зьляцеў зь неба чорны анёл i замахнуўся на мяне вогненным мячом.


	
- - О, хай будзе ГАсподзь міласэрны да майго спадара,-- усклікнуў я,--ад такога сну можна да сьмерцi перапалохацца. Не, дзякаваць БОгу, сон мой нiкому не наклiкае сьмерцi i спадару майму вельмi прыемны, бо ён выправiўся да цара Саламона са сваёй славутай прыпавесьцю.


	
- - Гэта праўда?-- засумняваўся ён.


	
- - Вы расказалі цару тую самую прыпавесьць, што калісьці расказвалі ягонаму бацьку, Давiду, а менавiта ж, гiсторыю пра багатага чалавека, якi меў вельмi многа рознага быдла, і пра бедняка, у якога анічагусенькі, апрача адной-адзінай авечачкі; і вось калi да багатага чалавека прыйшоў вандроўнiк, скупы пашкадаваў узяць са сваiх авечак ці валоў, каб прыгатаваць абед, а ўзяў авечку ў беднага і прыгатаваў яе госьцю.


	
- - Здагадваюся,-- сказаў Натан,-- што ў тваім сьне наймудрэйшы з цароў Саламон



разгневаўся ня менш моцна, чым сваiм часам яго бацька цар Давiд, i таксама сказаў: "Варты сьмерцi чалавек, якi зрабiў гэта, за тое, што ня меў спагады". А далей я ў тваiм сьне растлумачыў цару маю прыпавесьць i намякнуў: справу, бач, лёгка выправiць, трэба толькi адмовiцца ад прыхамацi зрабiць наложнiцу Этана Лiлiт давернiцай дачкi фараона.

Я быў у захапленьнi ад вялiкага прароцкага дару Натана i ягонага ўменьня заглядваць у патайнікі чалавечых сэрцаў.

	
- - Ты неразумны, Этан!-- сказаў ён.-- Нават калі б я прыдумаў прытчу ў дзесяць разоў лепшую, жаласьнейшую за гiсторыю пра авечку, i прыйшоў бы зь ёю да Саламона, ён усё роўна паслаў бы мяне к чортавай матары. Яго бацька, цар Давiд, быў сапраўдны паэт, ён меў паэтычнае ўяўленьне, таму i меў адмысловыя адносiны з БОгам; ён быў выбранец ГОспада, але ў той самы час i слуга БОжы, паклiканы цалкам аддаць сябе сьвятой справе. Цар Давiд мог зразумець простага чалавека зь яго адзiнай авечкай. А гэты? -- Натан сплюнуў.-- Жалю варты пераймальнік, сябелюбец, фантазіі ні на грош, сны ягоныя вельмі прымітыўныя, вершы неглыбокія, злачынствы -- вынік баязьлiвасьцi, а не вялiкiх намыслаў. Ён прагне пакланеньня. Яму патрэбны пастаянныя доказы ягонай перавагi. Вось ён i зьбiрае iх усюды, дзе толькi можна, ганяецца найперш за колькасьцю: золата, войска, замежныя паслы, жанчыны. Яму спатрэбiлася твая Лiлiт. Ён хоча даказаць самому сабе, што ня толькi мудрэйшы за цябе, але i лепшы як мужчына.



Натан выпрастаўся, у гэты момант ён здаваўся сапраўды прарокам. Аднак агонь ягоны хутка патух. Якая б прычына нi выклiкала тую запальчывасьць, зь якой ён вынес свой вырак цару Саламону, яна выдахлася, i застаўся толькi мiзэрны, жалю варты стары дзядок.

	
- - Нікому не перадавай маіх слоў, Этан,-- заблагаў ён,-- я ўсё роўна ад іх адапруся. Я скажу, што гэта твая намова. Прысягну, што злы дух перанёс у маю галаву твае думкi, бо мая галава -- толькі посуд для запаўненьня.



Я сказаў, каб ён супакоіўся, устаў і пайшоў.

Дачка фараона прыбыла ў Ерушалайм зь велiзарнай сьвiтай, караван вярблюдаў прывёз золата, каштоўныя камянi, вiсон i iншую тонкую тканiну, а таксама пахошчы; зь ёю было многа прыдворных дам. Цар Саламон з усiмi сваiмi вяльможамi сустрэў яе каля гарадское брамы; грукаталi барабаны, грымелi трубы i кiмвалы, гвалт стаяў такi, што яго было чуваць на другiм канцы Ерушалайма. Народ зьбегся да брамы, абступiў забапал вулiцу, якая вяла да палаца, i радасна вiтаў прынцэсу, славiў мудрасьць наймудрэйшага з цароў і ягоную магутнасьць -- усё гэта было загадзя падрыхтавана слугамі Бэнаі і лявітамі.

Эстэр, любасная жонка мая, сказала:

	
- - Ёй пара!



Ліліт вымылася, намасьцілася алеем, Хулда прыбрала ёй валасы, якія блішчалі цяпер, быццам месячнае сьвятло на возеры Кiнэрэт. Ёй падмазалi губы i павекi, нарумянiлi ружовай пудрай шчокi, каб вярнуць жывасьць бледнаму твару. Памiж грудзей, падобных на блiзьнятак маладой сарны, Лiлiт павесiла мiравы пучок, папырскала сябе ружовай вадой з цынамонам. Потым надзела зялёна-пунсовую сукенку i сандалi зь мяккай скуры, якiя падкрэсьлiвалi далiкатную форму нагi. Аднак твар яе заставаўся нерухомы, позірк -- тупы, так што Ліліт была больш падобная на мёртвую ляльку, чым на жывую жанчыну.

Галоўны царскi еўнух, кастранец Амэнхатэп, прыслаў па Лiлiт свой паланкiн, яна

села ў яго, i яе панесьлi. Я iшоў побач, каб правесьцi зь ёю гэтыя апошнiя хвiлiны, а яшчэ i таму, што Амэнхатэп усклаў на мяне ўсю адказнасьць за яе шчасьлiвае прыбыцьцё ў палац.

Мы пракладвалi сабе дарогу праз натоўп, якi вяртаўся з урачыстай сустрэчы фараонавай дачкi каля гарадское брамы i каля царскага палаца. Але я ня бачыў нi людзей, нi нават насiльшчыкаў паланкiна. Я ўтаропiўся на чырвоныя мохры, толькi б не глядзець на Лiлiт, маю наложнiцу, якая кахала мяне i якой я здрадзiў дзеля ненадзейнай прыхiльнасьцi цара Саламона, дзеля таго, каб хоць ненадоўга адцягнуць непазьбежную нямiласьць. Мне здалося, быццам я ўдзельнiчаю ў пахавальнай працэсii. А хавалi частку майго жыцьця i маю чалавечую годнасьць.

Аднак зь мiласьцi БОжай -- хай будзе дабраславёнае iмя Яго -- нават у гэтыя хвiлiны вялiкiх душэўных узрушэньняў я ня страцiў здольнасьцi назiраць за сабою як бы збоку, што вельмi карысна, калi ня хочаш да канца здурнець. Выгляд у мяне каля насiлак быў непамысна нiкчэмны, але я разумеў, што я палонны свайго веку i мне ня дадзена выскачыць зь яго рамак. Бо чалавек падобны на камень, запушчаны з прашчы ў невядомую яму цэль. Чалавеку застаецца толькi адно -- паспрабаваць, каб думка ягоная стала хоць крышку даўгавечнейшая, чым ён сам, паспрабаваць пакiнуць пасьля сябе нейкi знак, хай невыразны, для будучых пакаленьняў. I гэтую спробу я зрабiў.

А там хай судзяць мяне судом, якога я заслужыў.
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ГАсподзь паслаў Эстэры, любаснай жонцы маёй, глыбокi сон; яна праспала ўсю ноч, а ранiцай прачнулася бадзёрая i сказала, што пачуваецца амаль здаровай.

Я паверыў, што малiтвы мае i лекi лявiтаў, а таксама воля Эстэры да жыцьця перасiлiлi анёла цемры, i той адступiўся ад сваёй ахвяры. Мы ведаем, сьмерць непазьбежная, але яна нам заўсёды неспасьцiгальная, таму нават мудрэц ня можа прымiрыцца зь ёю.

Эстэр сказала мне:

	
- - Этане, муж мой, твая праца блiзiцца да завяршэньня. Кнiга пра Дзiвосны Ўзьлёт, Багабаязнае Жыцьцё i г.д. скора будзе закончана, а значыцца, мы зможам вярнуцца ў Эзрах, у наш дом пад цянiстымi алiвамi, якiя мы з табой пасадзiлi. Да чаго ж хочацца напiцца з нашага калодзежа, там такая салодкая i гаючая вада, лепшая за любыя лекi.


	
- - Мы i праўда неўзабаве вернемся, адказаў я, сядзем пад алiвамi, будзем глядзець на вiнаград i слухаць, як цурчыць вада.


	
- - Каб жа апынуцца там у месяцы Сiф,-- замроена сказала Эстэр.



Тут падняўся шум, у дзьверы дома забарабанiлi кулакамi, да нас убеглi Шым i Шэлэт; яны закрычалi, што каля дома стаiць баявая калясьнiца i людзi Бэнаi зь мячамi. Рука Эстэры, якую я ўсё яшчэ трымаў, уздрыгнула.

	
- - Адчынiце iм,-- сказаў я Шiму i Шэлэту,-- зараз я да iх выйду.



Я адчуваў сябе спакойным, чамусьцi ўсё мне бачылася цяпер з асаблiвай яснасьцю: плямы на сьцяне, сьвяцiльня, пакрывала, якое ледзь акрэсьлiвала схуднелае цела Эстэры.

Калi я падняўся, яна слабым голасам спыталася:

	
- - Хiба ты не пацалуеш мяне апошнi раз, Этан?



Я адразу павярнуўся да яе:

	
- - Чаму ж апошнi? Я хутка вярнуся. Калi людзi Бэнаi забiраюць каго-небудзь, дык



бяруць яго прыцемкам.

Я пяшчотна пацалаваў яе, крышку пасаромеўшыся, што ў гэту цяжкую хвiлiну падумаў толькі пра сябе; а Эстэр, падняўшы руку, дакранулася да майго брыва і скроні.

З гэтым я і пайшоў насустрач таму, што мяне чакала.

Людзi Бэнаi несьлiся па ерушалаймскiх вулiцах, зусiм забыўшыся на асьцярогу; яны ляскалi бiчамi, гарлалi, патрабуючы ачысьцiць дарогу. Таго, хто не пасьпяваў адскочыць, зьбiвалi з ног, нехта трапляў пад колы, сьледам чулiся лямант параненых, праклёны.

Мяне трымалi ў калясьнiцы двое, на крутых паваротах скрыгаталi восi, калясьнiца неслася то ўгору, то пад горку, пакуль нарэшце мы не затармазiлi каля аднаго з бакавых уваходаў царскага палаца. Потым тыя ж самыя двое, працягнуўшы мяне па лесьвiцах i калiдорах мiма маўклiвых вартаўнiкоў, кiнулi ў каморку, куды сьвятло прабiвалася толькi праз вузкую шчыліну пад самай стольлю. Тут я прабыў, як мне здалося, даволі доўга.

Я малiўся ГОспаду: "Падай мне руку Тваю, правядзi над прорваю, каб зноў я пабачыў сонца i сьвятло дня. Не пакiдай мяне, будзь паблажлiвы да грахоў маiх i памылак, пашкадуй блiзкiх маiх, успомнi пра рупнасьць маю. Бо што ёсьць чалавек у вачах Тваiх? Цi ж не па вобразе Тваiм ён створаны, цi ня водсьвет Твой душа ягоная? У Табе, ГОспадзе, дасягаем мы паўнаты свайго жыцьця, безь Цябе ж мы згубленыя, як пясчынка ў моры. Не пакiдай мяне, ГОспадзе, ня дай упасьцi ў багны цёмныя, а падымi на вышыні Твае, да Тваёй даброці, каб устаў я пад небам Тваім і ўзьнёс хвалу Табе".

Раптам пачуўся скрып, частка сьцяны ад'ехала ўбок, і нехта загадаў:

	
- - Сын Гашаі, уваходзь!



Я апынуўся ў шырокай зале. Нават страсянуў галавою, вачам сваiм ня верачы, бо мне здалося, быццам усё гэта я раней ужо бачыў: цар Саламон сядзеў на троне памiж херувімаў, побач -- канцлер Ёсафат, сын Ахілудаў, далей сьвятар Цадок і прарок Натан, Бэная бэн Ехаяда, пiсары Элiхарэт i Ахiя, сыны Шышы, падрыхтавалi свае васкавыя дошчачкi, каб запiсаць усё, што будзе сказана. Гэтак сама тут усё i пачыналася, толькi цяпер цар яшчэ больш пажоўк, позiрк яго зрабiўся зусiм калючы, а вусны скрывiлiся, твар стаў падобны на маску, якою язычнiкi адганяюць лiхадухаў; зрэшты, на кожным час пакінуў свой сьлед, толькі Бэная быў выключэньне -- нездарма прымаўка кажа: "Хто без пачуцьця, той ня старыцца".


Кінуўшыся ў ногі цару, я сказаў:

	
- - О, валадару, раб твой каля тваіх ног, наступі на яго пятой сваёй, але не раздушы зусім, бо я ж быў карысны і спатрэблюся яшчэ.



Я падняў вочы i ўбачыў, што мае словы не кранулi нi цара, нi яго прыблiжаных; тады я здагадаўся: гэта -- суд, а я -- падсудны, і шаля вагаў схіляецца не на маю карысьць. Ёсафат, сын Ахілудаў, загадаў мне падняцца, пасьля чаго сказаў:

	
- - Не прыкідвайся рахманым ягняткам, Этан, бо наймудрэйшы з цароў разгадаў тваю хiтрасьць i падступства. Лепей прызнавайся. Калi шчыра раскаешся, нiчога ня ўтоіш і назавеш саўдзельнікаў, дык, магчыма, цар паслабіць табе кару.


	
- - Калі так заўгодна майму валадару цару і астатнім спадарам, дык я тут жа ва ўсім прызнаюся,-- сказаў я,-- абы каб было ў чым. Аднак няма за рабом вашым аніякай віны, бо Я працаваў над Кнігай Цара Давіда сумленна і рупліва, сьледуючы духу і літары тых указаньняў, якія даваліся мне сябрамі камісіі і наймудрэйшым з цароў Саламонам.


	
- - Ах, Этан,-- сказаў цар,-- я чакаў ад цябе большай вынаходлівасьці; сёньня кожны бандыт божыцца мне, што ва ўсім прызнаўся б, ды няма ў чым.-- Павярнуўшыся да Ёсафата, ён распарадзіўся:-- Зачытай віну ягоную.



Абвiнавачаньне аказалася вельмi доўгiм дакумэнтам, поўным спасылак на словы ГОспада i наймудрэйшага з цароў, яно стракацела канцылярызмамi, а галоўнае, такiмi словамі, як паклёп, падрыўная работа, ачарненьне, хлусьня, фальсыфікацыя, лiтаратурная здрада, дзяржаўная здрада.

Калі Ёсафат закончыў чытаньне, цар, прыплюшчыўшы вочы, спытаўся:

	
- - Дык вось, сын Гашаін, ці прызнаеш ты сябе вінаватым па сутнасьці абвiнавачаньня ў дзяржаўнай здрадзе, якая праводзiлася вусна i пiсьмова шляхам працягваньня сумненьняў, непажаданых думак i шкодных поглядаў у Адзiна Праўдзiвую i Аўтарытэтную, Гiстарычна Вывераную i Афiцыйна Ўхваленую Кнiгу пра Дзiвосны Ўзьлёт, Багабаязнае Жыцьцё, а таксама пра Гераiчныя Подзьвiгi i Цудоўныя Чыны Цара Давiда, Сына Есэевага, якi Цараваў над Юдаю Сем Гадоў i над усiм Iзраiлем i Юдаю Трыццаць Тры Гады, Выбранца БОжага i Бацьку Цара Саламона, прычым форма для працягваньня вышэйпамянёных сумненьняў, непажаданых думак i шкодных поглядаў сумысьля выбіралася зьнешне бяскрыўдная і нават як бы заўгодная ГОспаду?


	
- - Не вінаваты,-- сказаў я.



Настала маўчаньне. Бэная iграў жаўлакамi на скiвiцах, Натан са страхам глядзеў на мяне, а цар паціраў херувіму нос. Нарэшце, Саламон зьвярнуўся да мяне:

	
- - Кажы.



Калi ўжо мне наканавана быць павешаным, падумаў я, трэба хоць выгаварыцца, таму пачаў так.

	
- - У Уры халдэйскім, адкуль родам наш прабацька Абрагам, жыў калісьці адзін мудрэц. I яго мудрасьць была такая вялiкая, што ён мог патлумачыць усё, што ёсьць на зямлi i пад зямлёй i ў нябёсах: расьлiны, якiя самi сябе апладняюць, i дрэвы, якiя родзяць плады -- кожнае свой адмысловы, і велізарных рыб, якія плаваюць у моры, і крылатых птушак, якiя лётаюць у паднябессi, i наогул усё жывое. Ён мог патлумачыць нават тое, чаго нiколi ня бачыў: думку, якая нараджаецца ў галаве, i пачуцьцё, якое хвалюе сэрца, i страх, якi пранiзвае чалавека ад галавы да пят. I вось падступiўся аднойчы да гэтага мудраца анёл i пачаў яго спакушаць, кажучы: "Цi праўда, быццам ты можаш патлумачыць усё, што ёсьць на сьвеце?" -- "Праўда",-- адказаў мудрэц. Анёл спытаўся: "А цi можаш ты патлумачыць тое, чаго на сьвеце няма? Цi можаш ты растлумачыць думку, якое нiколi ня было, i пачуцьцё, якое нiколi ня ўзьнiкала, i страх, якога нiхто не адчуваў?" Тады мудрэц упаў нiцма перад анёлам i ўсклiкнуў: "Адзiн БОг можа патлумачыць тое, чаго няма. Хай умiлажалiцца зь мяне Той, Хто паслаў цябе, бо я ўсяго толькi чалавек". Пры ўсёй багавейнасьцi перад маiм спадаром царом i iншымi прысутнымi, мне, беднаму сыну Iзраiля, нiяк ня дадзена зрабiць таго, чаго ня змог вялiкi мудрэц з Ура халдэйскага! Як даказаць вам, што ў мяне нiколi ня было нi сумненьняў, нi нягодных думак, ані шкодных намыслаў?


	
- - Мы ўмеем чытаць паміж радкоў,-- сказаў Бэная.


	
- - Я кіраваўся выключна запаведзямі ГАсподнімі, а таксама воляй цара мець Кнігу, якая выявiла б поўную Праўду i паклала б канец усiм разнамысным паглядам i разладам, ухіліла б няверства ў выбранасьць Давіда, сына Есэевага,-- запярэчыў я.


	
- - Падобна, ты намякаеш на нейкія супярэчнасьці паміж запаведзямі БОжымі і воляй цара?-- спытаў Ёсафат.


	
- - Воля наймудрэйшага з цароў -- закон ягоным слугам,-- адказаў я.-- Але хіба сам спадар Ёсафат не казаў пра царскае жаданьне, каб мы падыходзiлi да справы вельмi тонка, i, калi трэба ачарнiць незаўгоднага чалавека, дастаткова абудзiць да яго падазрэньнi, а калi трэба падправiць праўду, дык трэба падпраўляць яе толькi крышку, каб народ верыў напісанаму?


	
- - I ты рашыў, што гэта дазваляе табе працягваць шкодныя думкі, сеяць недавер, сумненьні і ўвогуле рабіць процілегла высокім мэтам нашай гістарычнай працы? --сказаў Цадок.


	
- - Спадарству прысутным добра вядома,-- абараняўся я,--што мне даводзілася падчышчаць некаторыя факты, калi нешта зь iмi было нядобра, калi ад iх, так сказаць дрэнна пахла альбо яны аказвалiся неспадобнымi цару. Але гiсторыя наогул бяз фактаў непамысная, тады нiхто табе не паверыць. Хiба можна жыць без агню? Альбо мыць без вады?


	
- - Я ў пэўным сэнсе таксама гісторык,-- уставіў Цадок,-- але ж у маёй кнізе толькі ўзьнёслыя ўспамiны i высакародныя пачуцьцi. Усё залежыць ад настраёвасьцi аўтара. Чаго ён хоча? Напісаць твор, які падымаў бы дух, альбо ж усё пэцкаць чорнай фарбай?


	
- - А ці ж бо настрой чытачоў нам абыякавы?-- запярэчыў я.-- Тое, што прымальна аднаму, непрымальна другому.


	
- - Можна пісаць так, каб двусэнсіца выключалася,-- сказаў Ёсафат.


	
- - Мой гаспадар мае поўную рацыю,-- згадзіўся я,-- але ж такія кнігі -- яны накшталт пратухлай рыбы, якую нiхто не купляе на рынку, а таму даводзiцца выкiдаць яе на сьметнiк; наймудрэйшы з цароў Саламон хацеў iншага, ён хацеў, каб яго кнiга была больш даўгавечная за іншыя.



Жаўлакі на сківіцы Бэнаі застылі.

	
- - Ці гатовы ты прысягнуцца імем БОга, жыцьцём тваёй жонкі Эстэры, што нідзе ў Кнізе Цара Давіда не прыхавана намёку, што сапраўдныя падзеі адбываліся інакш, чым пра іх напісана?-- спытаўся ён. Я ўгледзеў перад сабою стомленую, спакутаваную, хворую Эстэр, падумаў пра вялiкую мiлажальнасьць ГАсподнюю, потым абвёў вачыма твары вакол сябе -- ад гэтых людзей мілажалю не чакай.


	
- - Ну? -- прыкрыкнуў Бэная.


	
- - Як сонца пранізвае хмару,-- паціснуў я плячыма,-- так і праўда прасьвечвае праз слова.


	
- - Па-мойму, усё ясна,-- сказаў Ёсафат.


	
- - Дабрамыснасьцю гэта не назавеш,-- падхапіў Натан.



Святар Цадок падняў вочы ў неба і сказаў:

	
- - Значыцца, нам прыйдзецца месяцамі сядзець тут, як у вашабойцы, вышукваючы, як вошай, ліхамысныя намёкі і іншыя мярзоты.



Бэная ўхмыльнуўся:

	
- - Веданьне -- дар БОжы, але калі чалавек ведае лішняе, дык гэта нашкталт заразы альбо смуроду з рота. Загадайце мне забiць гэтага разумнага, хай нясе свае веды з сабою ў магілу.



Тут я зноў бухнуўся ў ногі цару Саламону і, цалуючы яго тоўстыя пальцы, усклікнуў:

	
- - Выслухайце раба вашага, о наймудрэйшы з цароў, заклікаю не правіцеля, а паэта. Дазвольце мне прачытаць маю псальму Хвала ГОспаду, хвала Давiду, а потым рашайце, ці заслужыў я сьмерці ад рукі Бэнаі.



Каб цар не пасьпеў адмовiць мне, я выхапiў са складак вопраткi кавалак пэргамэнту і пачаў чытаць:

ХВАЛА ГОСПАДУ, ХВАЛА ДАВІДУ

Псальма Этана Эзрахіта

(Голас ГОспада)

Я склаў запавет з выбранцам Маiм, прысягаўся Давiду, рабу Майму: навечна ўгрунтую семя тваё

i твой род уладжу навечна.

Я здабыў Давiда, раба Майго,

сьвятым алеем Маiм памазаў яго.

Рука Мая будзе зь iм,

i мышца Мая ўмацуе яго.

Вораг не пераможа яго,

i сын беззаконьня ня ўцiсьне яго.

Скрышу перад iм ворагаў ягоных,

i паб'ю ненавiсьнiкаў ягоных.

I я зраблю яго першынцам,

вышэйшым за цароў зямных,

i навек захаваю яму ласку Маю,

i запавет Мой зь iм будзе правiльны.

Семя ягонае будзе вечна,

i трон ягоны, як сонца, перада Мною;

вечна будзе цьвёрды, як месяц,

i сьведка праўдзiвы на нябёсах.

Цар Саламон ветлiва запляскаў у далонi, сьледам -- астатнiя; пiсары Элiхарэт i Ахiя адразу ж пацiкавiлiся, цi нельга атрымаць сьпiсак, каб далучыць да пратакола.

Я сказаў, што з радасьцю яго зраблю, калi толькi застануся жывы на дастатковы дзеля гэтага час.

Цар Саламон ссунуў на лоб вышытую золатам шапачкуу, пачасаў у патылiцы i абвясьцiў наступнае рашэньне:

САЛАМОНАВА РАШЭНЬНЕ

Зыходзячы з таго, што любога слова, неспадобнага цару i вярхоўным упраўцам, дастаткова на абвiнавачаньне ў дзяржаўнай здрадзе;

i з улiкам незадаволенасьцi цара i вярхоўных упраўцаў шэрагам выказваньняў абскаржанага Этана, упiсаных iм у Адзiна Праўдзiвую i Аўтарытэтную, Гiстарычна Вывераную i Афiцыйна Ўхваленую Кнiгу пра Дзiвосны Ўзьлёт, БОгабаязнае Жыцьцё, а таксама пра Гераiчныя Подзьвiгi i Цудоўныя Чыны Цара Давiда, Сына Есэевага, якi Цараваў над Юдаю Сем Гадоў i над усiм Iзраiлем i Юдаю Трыццаць Тры Гады, Выбранца БОжага i Бацьку Цара Саламона;

i прызнаючы падсуднага вiнаватым у прад'яўленых яму злачынствах,

я, наймудрэйшы з цароў Саламон, уладаю, дадзенай мне запаветам з ГОспадам, выракаю вышэйпамянёнага Этана, сына Гашаiнага, на сьмерць.

	
- - Выдатна,-- сказаў Бэная i выцягнуў меч. Аднак цар Саламон падняў руку i сказаў далей:



САЛАМОНАВА РАШЭНЬНЕ

(Працяг)

Беручы пад увагу, што фiзiчнае ўсьмерчаньне Этана бэн Гашаi ўяўляецца немэтазгодным, бо яно можа спарадзiць сярод нязычлiўцаў чуткi, быццам цар Саламон душыць свабоду думкі, перасьледуе вучоных і г.д.;

беручы таксама пад увагу, што з гэтых самых прычын немэтазгодна выпраўляць Этана бэн Гашаю у рудні, каменаломні, да сьвятароў Бэт-шана альбо ў іншыя падобныя ўстановы,

ён асуджаецца на сьмерць праз замоўчваньне; нiводнае слова ягонае не павiнна стацца вядомым народу -- ні вуснае, ні запісанае на гліняных таблічках альбо пэргамэнце; яго iмя трэба забыць, быццам ён нiколi не нараджаўся на сьвет i не напiсаў ніводнага радка.

А псальма пад назваю Хвала ГОспаду, хвала Давiду, напiсаная iм у духу i стылi лiтаратурных падзёншчыкаў, неглыбокая па думцы i пазбаўленая калiўца паэтычнай вартасьці, хай будзе захавана на ўсе часы пад ягоным імем.

	
- - Воля ваша,-- буркнуў Бэная і ўсунуў меч у похвы.-- Што да мяне, дык я за простыя рашэньні.



Уначы ў дом наш увайшоў анёл цемры, ён прасьцёр крылы i дакрануўся сваiм ценем да Эстэры, любаснай сужэнкі маёй.

Я ўбачыў, як зьмянiўся ад гэтага дакрананьня яе твар, я закрычаў, упаў на падлогу каля яе пасьцелі: я разумеў, што адбылося, але ня мог гэтага прыняць.

БОжа мой, БОжа мой, паўтараў я ГОспаду, хiба памысна нiколi больш ня ўбачыць яе ўсьмешкi, не пачуць яе голасу, не адчуць яе рук? Хiба можа каханьне навек зьнiкнуць ў мораку шэола, хiба можа патухнуць вялiкае зьзяньне яе душы, падобна да таго, як дагарае звычайная васковая сьвечка? Без яе я, што ручай без вады альбо костка бяз мархелю. Вазьмi адну маю руку, ГОспадзе, адно вока, палавiну сэрца, толькi падымi яе, уваскрэсі, дай пажыць хоць бы яшчэ пяць дзён, хай нават адзін-адненькі дзень. Ты ж стварыў цэлы сьвет i ў iм усё жывое, няўжо Табе цяжка ўваскрэсiць усяго толькi адно жыцьцейка? Як нi смутна, я няварты яе каханьня, бо каханьне маё было меншае за тое, якiм яна адарыла мяне. Чым жа я аддам ёй за гэта, чым адплачу, калi яна памерла? Сьсечанае дрэва жыве надзеяй на новыя парасткi, дык няўжо жанчына, чыё сэрца было чысьцейшае за крынiцу, азначае Табе менш любога iншага дрэва? Малю Цябе, гэта ж Ты стварыў яе, i кожную думку яе, i кожны рух яе душы; навошта ж Ты зноў усё абяртаеш у пыл? Ты надзялiў яе жывою плоцьцю i сьвятлом вачэй, якiя асьвятлiлi маю дарогу; навошта ж, ГОспадзе, разбураеш твор рук Тваiх, зьнiшчаеш падабенства Тваё? Калi зграшыў я, пакарай мяне, не адпускай маёй вiны. Калi я рабiў няправiльна, хай будзе гора мне. Але навошта Ты адбiраеш жыцьцё ў той, што была справядлiвая i добрая і любіла людзей? Навошта пасылаеш яе ў бездань, адкуль вяртаньня няма?

Я наракаў ГОспаду, але ён маўчаў, а твар Эстэры, любаснай жонкi маёй, чужэў i чужэў усё больш.

Потым прыйшлi мае сыны Шым i Шэлэт i iх мацi Хулда, адвялi мяне ў мой пакой. Я разадраў на сабе вопратку маю i пасыпаў галаву попелам. Неўзабаве дом запоўнiлi суседзi i лявiты. Яны накрылi твар Эстэры, яе беднае, стомленае цела i пачалi аплакваць яе, а яшчэ есьцi i пiць, паляпваць мяне па плячы, казаць, што такая воля БОжая i ўсе мы рана цi позна выправiмся ў край цемры, у юдоль сьмерцi, але я амаль нічога не заўважаў і ня чуў.

На другi дзень яны забралi Эстэр, паклалi яе на воз, запрэжаны двума каровамi, вывезьлі за гарадскую браму і апусьцілі ў магілу.
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Больш нiчога ня трымала мяне ў Ерушалайме, да таго ж царскiя чыноўнiкi прысьпешвалi вызвалiць дом № 54 у завулку Царыцы Саўскай. На дзяржаўнай службе ты больш не стаiш, казалi мне, таму пасьпяшайся з ад'ездам. Сёе-тое са сваёй небагатай маетнасьцi я распрадаў, сёе-тое раздарыў, а запiсы i архiў схаваў у патайным месцы.

Потым я апошнi раз наведаў магiлу Эстэры, любаснай жонкi маёй, памалiўся там ГОспаду. Гледзячы на магiльны камень, я прыгадаў Давiдавы словы, сказаныя на сьмерць яго першага сына ад Вiрсавii: "Я пайду да цябе, а ты ня вернешся да мяне".

Потым я пайшоў да ахвярнiка. За некалькi шэкеляў, што засталiся ў мяне, купiў чвэрць баранчыка i паклаў на цэласпаленьне на алтар, паблiзу якога нядаўна Бэная забiў Ёаба. Да неба закурыўся дымок, i я зразумеў: мая ахвяра спадобная ГОспаду, ён даруе мне спакойнае вяртаньне ў родны горад.

Па дарозе дамоў я затрымаўся, каб паглядзець як iдзе будаўнiцтва храма Саламонавага ГОспаду; я бачыў старанна i дбайна абчасаныя велiзарныя камянi, пастаўленыя адзiн на адзiн, бабiнец з калонамi, выразаныя каменясекамi гранаты i лiлеi, аднак я бачыў таксама спаласаваныя сьпiны людзей, якiя ўсё гэта зрабiлi, iх змардаваныя твары, спакутаваныя вочы.

Але ГАсподзь паслаў да мяне анёла, якi ўстаў у мяне за сьпiнай i сказаў: "Што камень i жалеза i медзь, што троны цароў i мячы дужых? Усё гэта станецца пылам, кажа ГАсподзь, затое слова i праўда i любоў будуць вечна".

Усе нашыя манаткi мы несьлi на сабе, тым ня меней каля гарадское брамы нас спынiлi на агляд, быццам у нас было сорак наўючаных аслоў, нагружаных сундукамi з дыванамi i скрынкамi з архiвам. Хэлэтэй паклiкаў свайго афiцэра; падышоў начальнiк брамнай варты i ўхмыльнуўся:

	
- - А-а, нябось зноў наш гiсторык? Ды яшчэ ў дарожнай вопратцы, пеша, з хатульком за плячыма!



Паказаўшы дазвол на выезд з царскай пячаткай, я папрасiў адпусьцiць нас бязь лiшнiх турбацый, бо дзень зьбiраўся быць гарачым, а перад намi была няблiзкая дарога.

	
- - Бачу, ты скончыў сваю працу,-- сказаў начальнiк ня так мне, як зброду гультаёў i махляроў, што як заўсёды тлумiлiся каля брамы,-- значыцца, ты даў гэтым людзям тое, у чым яны маюць найбольшую патрэбу, а менавiта ж Гiсторыю.-- Ён павярнуўся да натоўпу.-- Падзякуйце ж Этану, сыну Гашаiнаму, за тое, што працамi сваiмi нястомнымi ён скрасiў вашыя немачы i смурод апiсаньнем вашых даброцяў.



Людзi зарагаталi, зашлёпалi сябе па сьцёгнах, сёй-той нават кульнуўся ад прыемнасьцi; натоўп шчыльна абступiў мяне, маiх сыноў Шыма i Шэлэта, iх мацi Хулду.

	
- - А раскажы,-- сказаў далей начальнiк, -- якiмi ты паказаў iх. Выбраным народам, якi трымаецца наказаў ГАсподнiх, Яго закону, альбо ж дурнямi i злодзеямi?


	
- - Народ,-- сказаў я,-- крынiца як дабра, так i лiха.


	
- - Чулi, якiя вы двудушныя,-- усклiкнуў начальнiк, ляснуўшы над натоўпам бiчом,--але цар дадзены вам ад БОга, а таксама ўсе ўпраўцы i царскiя слугi.-- Ну, а сам ты хто такi будзеш? Нi вернiк, нi сьвятар! Нi гаспадар, нi раб! Ты -- зьмей, якi спакушае плодам з дрэва пазнаньня, а ГАсподзь, сам ведаеш, пракляў зьмея, сказаўшы: "Будзеш поўзаць на чэраве тваiм i будзеш есьцi пыл ва ўсе днi жыцьця твайго, а чалавек будзе



папiраць цябе пятой у галаву.".

Пры гэтых словах натоўп, гарачы i сьмярдзючы, яшчэ больш сьцiснуў нас. Я бачыў нянавiсьць у гнойных вачах, пагрозьлiва паднятыя куксы; Шым i Шэлэт закрычалi, Хулда ўпiлася пазногцямi ў твар нейкаму нахабнiку, якi сунуўся да яе; не давяраючыся сваiм кулакам, я азiраўся па баках, шукаючы абароны. I тут паявiлiся ганцы зь белымi жэзламi, а за iмi зялёна-залатыя насiлкi з чырвонымi мохрамi на дашку.

Жабракi, разьзявы i жулiкi момантам разьбеглiся ад брамы, разагнаныя хэлэтэямi i фэлэтэямi. З начальнiкам брамнай варты галоўны царскi еўнух падышоў да нас; ён кiўнуў Хулдзе, ласкава крануў за падбародак Шыма i Шэлэта; а мне ён сказаў, далiкатна склаўшы рукi:

	
- - Этан, дружа мой, я ня мог адпусьцiць цябе, не разьвiтаўшыся. Мы ж абодва чужыя ў Ерушалайме, прычым ва ўсiх сэнсах гэтага слова. Я зычлiва сачыў за табою i тваёй працай, а цяпер, калi ты ад'язджаеш, мне будзе неставаць цябе. Калi гэта можа паслужыць суцяшэньнем, дык ведай, што твая былая наложнiца Лiлiт добра прыжылася ў палацы i пачуваецца няблага; яна дорыць сваiмi ласкамi цара Саламона i адначасова служыць давернiцай ягонай жонцы, дачцэ фараона. Апрача таго, Лiлiт сьпявае цару любоўныя песьнi, якiм ты яе навучыў i якiя так падабаюцца цару, што ён загадаў запiсаць iх, сабраць i выдаць Кнiгу Найвышэйшай Песьнi Саламонавай. Спадзяюся, ты прымеш ад мяне на знак дружбы разьвiтальны дарунак.



Амэнхатэп дастаў са складак сваёй вопраткi флакончык.

	
- - Гэтая парфума атрымана зь вельмi харошага егiпецкага дома ў горадзе бога сонца Ра, ад майго асабiстага пастаўшчыка,-- сказаў ён.-- Няхай яе водар асьвяжае цябе i нагадвае пра тое, што ў сьвеце еўнухаў ня варта паводзiцца па-мужчынску.



Узяўшы флакон, я павярнуўся i пайшоў сваёй дарогай.

Калi мы перасеклi Кедрон i паднялiся на другi бераг, я затрымаўся, каб апошнi раз зiрнуць на горад Давiдаў. Ён раскiнуўся перад мною на сваiх пагорках, i я хацеў быў праклясьцi яго, але ня здолеў, бо вялiкае зьзяньне БОжае ляжала на ранiшнiм Ерушалайме.

Пераклаў зь нямецкай мовы

Bасiль Сёмуха
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